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Explanation of symbols PW 3800

WARNING!

¢ This operating manual must be read and understood before the
device is operated, cleaned or serviced.

* This product must be mounted by a specialist. Improper assembly
can lead to serious injury. Alterations to the product can be
extremely dangerous and lead to serious injury or damage to the

device.
e Keep this instruction manual with the product. The owner must read
it carefully.
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Explanation of symbols

WARNING!
Safety instruction: Indicates a hazardous situation that, if not avoided,
could result in death or serious injury.



PW 3800 Safety instructions

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE
Supplementary information for operating the product.

2 Safety instructions

Please observe the prescribed safety instructions and stipulations from the
vehicle manufacturer and service workshops.
The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:

* Damage to the product resulting from mechanical influences and incorrect
connection voltage

e Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in the operating manual

WARNING!
* Before starting your journey, check that the awning is fully retracted.

Never move the vehicle when the awning is open.

* Never drive with the crank inserted. Remove the crank before starting
your journey.

* Do notdrive the vehicle if the fabric is damaged or torn, even if the
awning has been properly retracted. The awning arms are held in
place by the fabric. If the fabric rips while driving, the awning will
suddenly shoot out. This can lead to serious injury. Secure the awning
so that it cannot extend suddenly and unexpectedly while driving.

* Do not open the awning while driving.
* Do not open the awning in strong winds or snowfall.

e Retract the awning if strong winds, heavy rain or snowfall are
imminent.

*  Make sure that water or snow does not accumulate on the fabric.
Otherwise this could damage the awning or the awning arms could
collapse and cause severe or fatal injury.
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Safety instructions PW3800
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Do not approach the awning

— ifitwas left open during heavy winds

if pools of water have formed on it

if snow has accumulated on it

— ifany debris is on the awning fabric.

The awning may move unexpectedly, become unstable and bend or
break off.

Only motor version: If the connection cable of the awning is
damaged, it must be replaced by an expert.

Only motor version: Disconnect the power supply by means of the
on/off switch before you clean the vehicle in the vicinity of the awning
or the awning itself.

Do not leave the extended awning unattended. Retract the awning
before leaving your site.

Keep a safe distance away from the awning when having barbecues or
open fires. The fabric can be damaged by heat or catch fire.

This device can be used by children aged 8 years or over, as well as by
persons with diminished physical, sensory or mental capacities or a
lack of experience and knowledge, providing they are supervised or
have been taught how to use the device safely and are aware of the
resulting risks.

Only motor version: Electrical devices are not toys.

Keep the remote control out of the reach of children. Prevent children
from playing with the wall switch (accessory).

Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

NOTICE!

Park the motor home or caravan at a site where debris (branches,
leaves or similar) cannot fall onto the fabric.

The fabric of the awning should not hang down at the edges, and must
remain taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub against
the arms and become damaged.

The fabric used for long awnings should not sag in the middle.

Only retract the awning when the fabric is free of debris (branches,
leaves or similar). Otherwise the awning may be damaged when it is
retracted.

Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and mildew.



PW3800 Scope of delivery

*  Onlyretract the awning if it is wet for safety reasons. Extend it again as
soon as possible. Otherwise, mildew or stains can form or the colour
may fade.

* Never bend down an awning arm or the cover to drain water off the
awning. This can bend the awning and impair its function.

* Do not hang any objects on the awning, on the front cover or the
awning arms.

* Do notuse any sprays (e. g. insect repellent, hairspray) near the
awning. This will soil the fabric or the water-repellent effect of the
fabric will be lost.

* Ifthereisinsufficient space above the door after the awning is
mounted, the door must remained closed when retracting or
extending to avoid the door making contact with the arms or the lead
rail.

The required space depends on the design of the door (door width,
swing or sliding door) as well as the set awning angle of inclination.

3 Scope of delivery

Quantity Description
1 Awning

1 Hand crank (only hand crank version)
Emergency crank (only motor version)

4 Pegs

1 Remote control (only motor version)

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

Description

TieDown Kit
Straps for anchoring the awning

Dometic Light LK120
LED light kit with remote control for installation on the awning arms

15



Intended use PW 3800

Description

LED LightStrip
LED strip available in different lengths for installation on the underside of the awning

LED Profile
LED lighting available in different lengths for installation on the underside of wall-mounted
awnings

Awning cleaner
Special awning cleaner

Repair Kit
Awning repair patch

Wall switch

5 Intended use

The PerfectWall PW 3800 awning is suitable for installation on motor homes or
caravans.

The awning may be only be used while the vehicle is stationary.

6 Technical description

PerfectWall PW 3800 awnings are available as motor version or as hand crank
version.

The motor version can be extended and retracted with a motor that is controlled by
remote control or wall switch (accessory).

The hand crank version can be extended and retracted using a hand crank.

The awning is self-supporting.The integrated struts can be mounted on the side of
the vehicle or on the ground to support the height of the lead rail.

16



PW3800 Operating the awning

Controls of the remote control (only for motor version)

No. in

fig. fl, page 3 Description
1 Retract awning
2 Stop
3 Extend awning
4 Switch LED lighting on/off (accessory)

Controls of the wall switch (accessory)

b2 lIE Description
fig. El, page 3
1 Retract awning
2 Stop
3 Extend awning
4 Switch LED lighting on/off (accessory)

7 Operating the awning

Observe the safety instructions in chapter “Safety instructions” on page 13.

Note on the vehicle location

retracted, it should be at least 40 cm away from other objects and
vehicles on all sides.

NOTICE!

¢ Parkthe vehicle so that no debris (branches, leaves or similar) gets on
to the fabric.

* Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and mildew.

7.1
WARNING! Beware of injury.
Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once it is

17



Operating the awning PW3800

7.2 Extending the awning

Extending the hand crank version
» Click the hand crank into the holder in the awning (fig. [ 1, page 3).

» Turn the hand crank until the awning is extended to the required position
(fig. A 2, page 3).
» Turn the hand crank approx. a quarter of the way back to tighten the fabric.

NOTICE! Beware of damage.
The fabric of the awning should not hang down at the edges, and must

remain taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub against the
arms and become damaged.
The fabric used for long awnings should not sag in the middle.

» Remove the hand crank from the holder on the awning (fig. B 3, page 3).
Extending the motor version

NOTE

Only for operation with the remote control:

* Whenthevehicleis started, the awning retracts automatically. While
the vehicle is running, the awning is blocked and can not be
extended.

* The receiver beeps once when it is switched on.

e Operation of the remote control can be affected by interference if
another device is being used nearby on the same frequency.

¢ Keep the remote control in a safe place while you are driving. The
magnet in the holder is not designed for strong vibrations, such as
sudden braking.

» Press the button \V/ until the awning is extended to the required position.

NOTICE! Beware of damage.
The fabric of the awning should not hang down at the edges, and must

remain taut at all times. If the fabric hangs down, it could rub against the
arms and become damaged.
The fabric used for long awnings should not sag in the middle.

18



PW3800 Operating the awning

7.3 Retracting the awning

NOTICE!
¢ Only retract the awning when the fabric is free of debris (branches,

leaves or similar). Otherwise the awning may be damaged when itis
retracted.

* Keep the awning free of dirt to prevent abrasions, stains and mildew.

* When retracting the awning, make sure that no branches or other
objects are trapped in it.

e [fthe awningis retracted when wet, extend it again and let the fabric
dry out at the next opportunity. If the wet fabric stays rolled up for a
long time, mildew will form and the fabric can fade.

» Remove any debris (branches, leaves or similar) lying on the fabric.

Retracting the hand crank version

» Click the top end of the hand crank into the holder in the awning (fig. [ 1,
page 4).

» Turn the hand crank until the awning is fully retracted (fig. & 2, page 4).

» Double-check that the awning is fully retracted before starting your journey.
The lead rail should be right up against the housing.

» Remove the hand crank from the holder on the awning (fig. ] 3, page 4).

Retracting the motor version
» Press the button /\ until the awning has been completely retracted.

» Double-check that the awning is fully retracted before starting your journey. The
lead rail should be right up against the housing.

7.4 Setting the inclination angle
NOTE
When setting up the struts the inclination angle can be reduced, see

chapter “Setting up the struts” on page 20.

» Adjust the nut until the awning is in the desired inclination angle (fig. | 1,
page 4).
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Operating the awning PW3800

7.5 Setting up the struts

Putting up the struts

» Push the right strut in the front cover together so that you can move it freely
(fig. A, page 5).

» Turn the right strut to the side (fig. B, page 5).

» Fold the right strut down and set it on the ground (fig. B, page 5).

» Adjust the strut to the required height (fig. [, page 6).

» Fold the lever for the strut up to secure the struts (fig. B}, page 6).

» Extend the other strut in the same way.
Positioning the struts on the ground

WARNING! Beware of injury
¢ Only position the struts on solid ground.
e Secure the struts from slipping.

» Position the struts vertically underneath the lead rail.

» Secure the struts with pegs (fig. [}, page 6).

» Position one of the struts slightly lower so that the lead rail hangs atan angle. This
allows rain to run off more easily (fig. ], page 7).

Securing the struts on the vehicle

You can secure the awning on your vehicle directly if you have already mounted the
latches for the struts.

» Slide the cover of the latch up (fig. [, page 7).

» Fitthe struts into the latch (fig. EHl, page 7).

» Slide the cover of the latch down (fig. [k, page 7).

» Position one of the struts slightly lower so that the lead rail hangs atan angle. This
allows rain to run off more easily (fig. B, page 7).

Putting in the struts

» Loosen the struts from the fastenings (pegs or latches on the vehicle).

» Fold the lever of the right strut down to loosen the struts.

20



PW3800 Operating the awning

» Slide the struts together completely.

» Fold the right strut up.

» Turn the right strut into the lead rail.

» Slide the bottom part of the right strut into the latch of the lead rail.

» Retract the other strut in the same way.

7.6 Adjusting the motor version

NOTE
The motor is pre-assembled in the roller tube.

» Ifthe awning no longer fully closes or opens, then adjust the motor (fig. &,
page 8to fig. MY, page 9).

7.7 Replacing the batteries of the remote control and the
wall switch (accessory)

NOTE
If the LED of the remote control does not light up after pressing one of
the buttons, the remote control battery is flat.

» Open the housing (fig. g 1, page 10).
» Remove the old battery from the holder.

» Insert a new battery (type CR2450 for remote control, type CR2430 for wall
switch, fig. 2, page 10) into the holder with the positive terminal facing
upwards.

» Reassemble the remote control or wall switch.

f!‘ Protect the environment!
‘.:w’ @ Donotdispose of any batteries with general household waste.

WY Return defective or used batteries to your retailer or dispose of them at
collection points.
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Cleaning and maintenance PW 3800

8 Cleaning and maintenance

8.1 Cleaning

NOTICE! Beware of damage.
* Never clean the awning with a high-pressure cleaner.

* Do notuseabrasive cleaning agents or hard objects during cleaning,
as these can damage the product.

» Remove any debris (twigs, leaves or similar) lying on the awning fabric to prevent
abrasions, stains and mildew. The awning can also be damaged when itis
retracted.

» Clean the awning fabric regularly to remove any dirt and dust:

- Todo this, use water with 30 ml detergent and 30 ml bleach for 10 litres of
water.

- Soap down the fabric and leave the liquid to soak in for five minutes.

- Rinse thoroughly with clean water.
Make sure that the detergent with the bleach is completely washed off.
Otherwise it can damage the fabric.

— Leave the fabricto dry.

NOTE

The manufacturer recommends:

To clean the cloth, use the Dometic awning cleaner

(ref. no. 9600000165, available from your service partner).

8.2 Lubricating

» Ifrequired, lubricate the joints of the awning with paraffin wax, teflon oil or
silicone ail.

8.3 Checking

WARNING!
Do not use the awning if any settings or maintenance work are required.

If you discover any damage, please contact a service partner in the
respective country (see addresses on the back of the manual).
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PW 3800 Cleaning and maintenance

» Check the awning regularly for any imbalance and wear, as well as damage to
major parts.

» Check the awning regularly:
— Isthe fabric free of damage?
— Arethe arms and lead rail free of damage with no signs of wear?
— Does the awning close properly?

8.4 Tighten up the screws on the rear hinge

The screws on the rear hinge must be re-tightened after being subjected to aload for
the first time:

e after the first holiday using the awning

* afterdriving 20000 km or six months after the awning was installed
(whichever occurs first)

The screws on the rear hinge must be checked during the routine vehicle inspection.

Contact your service partner to re-tighten the screws.

Instructions for servicing (fig. [, page 10)

NOTICE!
The awning arms must not bear any load. This is to prevent the fastening
torque of the screws from being distorted.

» Lift up the lead rail slightly so that the hinge is not bearing any load.
» Tighten the screws with 15-25 Nm.

8.5 Patching small holes in the fabric
You can patch any small holes in the fabric or parts where the coating has come off:

» Use a cotton cloth to rub around the damaged area with a small amount of liquid
vinyl plaster (ref. no. 9103104018, available from your service partner).

v The liquid vinyl plaster dissolves the coating. The coating seals the hole when it
dries.

» Wait until the area is dry before you retract the awning again.
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9

ubleshooting

Troubleshooting

NOTE

PW 3800

If you are not able to rectify a fault with the help of the following table,
please contact the relevant service partner in your country (see the back

of the manual for the address).

Fault Possible cause
The motor is not The remote control
responding to the battery is flat.

remote control.

The remote control is no
longer or not properly
set to the motor.

No power supply
available

The motor is defective.

10 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact your
retailer or the manufacturer's branch in your country (see the back of the instruction
manual for the addresses).

Suggested remedy

Briefly press one of the buttons A or

v, If the remote control LED does not
light up, the battery is flat.

Replace the battery, see chapter
“Replacing the batteries of the remote
control and the wall switch (accessory)”
on page 21.

Reprogram the remote control, see the
installation manual.

Check the electric connections.

Retract the awning manually (fig. [,
page 11) and contact the service
partner in the respective country.

For repair and warranty processing, please include the following documents when
you send in the device:

24
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11 Disposal

Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever

possible.

5]

12 Technical data

If you wish to finally dispose of the product, ask your local recycling centre
or specialist dealer for details about how to do this in accordance with the
applicable disposal regulations.

PerfectWall PW 3800
Width: 4m a5m | sm | ssm 6m
Extended: 2.7m
Weight: 43 kg 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg
12 V motor
Connection voltage: 12V=(11-15V)
Amperage: 7A
Output power: 84 W
Torque: 35Nm

Inspection/certification:

25



Erklarung der Symbole PW3800

WARNUNG!

¢ Diese Anleitung muss vor der Benutzung, der Reinigung und
Wartung gelesen und verstanden werden.

* Dieses Produkt muss von einer Fachkraft montiert werden. Eine
fehlerhafte Montage kann zu schweren Verletzungen fihren.
Umbauten am Produkt kbnnen auBerst gefahrlich werden und zu
schweren Verletzungen oder zu Gerateschaden fihren.

* Diese Anleitung muss beim Produkt verbleiben. Der Besitzer muss
sie aufmerksam lesen.

Inhaltsverzeichnis
1 ErklarungderSymbole . ... ... ... .. . 26
2 Sicherheitshinweise .. ... . . 27
3 lieferumfang .. ... 29
A ZUbENOT. o 30
5  BestimmungsgemaBer Gebrauch .......... ... ... ... L 30
6  Technische Beschreibung ......... ... ... .. . . . . 30
7 Markisebedienen . ... 31
8 ReinigungundPflege ... ... .. 36
9 Stdrungsbeseitigung . ... .. 38
10 Gewdhrleistung. . .. ..o 39
1T Entsorgung .. ..o 39
12 TechnischeDaten .. ... ... ... 40
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Erklarung der Symbole

WARNUNG!
Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwerer
Verletzung fuhren.
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Sicherheitshinweise

ACHTUNG!
Nichtbeachtung kann zu Materialschaden fihren und die Funktion des

Produktes beeintrachtigen.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

2 Sicherheitshinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk
vorgeschriebenen Sicherheitshinweise und Auflagen!

Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung fiir Schaden:

* Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse und falsche
Anschlussspannung

* Veranderungen am Produkt ohne ausdrickliche Genehmigung vom Hersteller

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

g WARNUNG!

Kontrollieren Sie vor Fahrtantritt, ob die Markise vollstandig
eingefahren ist. Bewegen Sie nie bei gedffneter Markise das
Fahrzeug.

Fahren Sie nie mit eingehangter Kurbel. Nehmen Sie die Kurbel vor
Fahrtantritt ab.

Fahren Sie das Fahrzeug nicht, wenn das Tuch beschadigt oder ein-
gerissen ist, auch wenn die Markise ordnungsgemaR geschlossen ist!
Die Markisenarme werden durch das Tuch gehalten. Wenn das Tuch
beim Fahren reift, schnellt die Markise plétzlich heraus. Das kann zu
schweren Verletzungen fihren. Sichern Sie die Markise so, dass sie
wahrend der Fahrt nicht plétzlich und unerwartet ausfahren kann.

Offnen Sie die Markise nicht wahrend der Fahrt.

Offnen Sie die Markise nicht bei starken Wind oder Schneefall.
Fahren Sie die Markise ein, wenn starker Wind, starker Regen oder
Schneefall zu erwarten sind.

Achten Sie darauf, dass sich kein Wasser oder Schnee auf dem Tuch
ansammelt. Anderenfalls kann die Markise beschadigt werden oder
die Markisenarme kdnnen abbrechen und so schwere Verletzungen
oder Tod verursachen.
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Sicherheitshinweise PW 3800
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Nahern Sie sich nicht der Markise,

— wenn sie wahrend heftigem Wind offengelassen wurde,

— wenn sich Wasserlachen auf ihr gebildet haben,

wenn sich Schnee angehauft hat,

— wenn sich viel grober Schmutz auf dem Markisentuch befindet.
Die Markise kann sich unerwartet bewegen, instabil werden und sich
verbiegen oder abbrechen.

Nur Motorversion: \Wenn das Anschlusskabel der Markise
beschadigt ist, muss es von Fachmann ausgetauscht werden.

Nur Motorversion: Unterbrechen Sie mitdem Ein-/Aus-Schalter die
Spannungsversorgung, bevor Sie das Fahrzeug in der Umgebung der
Markise oder die Markise selbst reinigen.

Lassen Sie die ausgefahrene Markise nicht unbeaufsichtigt. Fahren Sie
die Markise ein, bevor Sie Ihren Standplatz verlassen.

Halten Sie beim Grillen mit offenem Feuer Abstand von der Markise.
Das Tuch kann durch die Hitze beschadigt werden oder in Brand
geraten.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darlber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Nur Motorversion: Elektrogerite sind kein Kinderspielzeug!
Verwahren Sie die Fernbedienung auBerhalb der Reichweite von
Kindern. Halten Sie Kinder davon ab, mit dem Wandschalter
(Zubehor) zu spielen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Geréat spielen.

ACHTUNG!

Stellen Sie das Wohnmobil oder den Wohnwagen so auf, dass kein
Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches) auf das Tuch geraten
kénnen.

Das Tuch der Markise darf an den Randern nicht durchhangen,
sondern muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann es
auf den Armen scheuern und beschadigt werden.

Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.
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Anzahl
1
1

Lieferumfang

Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige, Blatter
oder dhnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann sonst die
Markise beschadigt werden.

Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen, Flecken
und Schimmel zu verhindern.

Fahren Sie die Markise nur aus Sicherheitsgriinden nass ein. Fahren
Sie sie so bald wie mdglich wieder aus. Anderenfalls kdnnen sich
Schimmel oder Flecken bilden, oder die Farbe kann ausbleichen.

Biegen Sie nie einen Markisenarm oder die Blende herunter, um
Wasser auf der Markise ablaufen zu lassen. Die Markise kann sich
dadurch verbiegen und ihre Funktion wird beeintrachtigt.

Hangen Sie keine Gegenstande an die Markise, weder an die
Frontblende, noch an die Markisenarme.

Benutzen Sie keine Sprays (z. B. Insektenspray, Haarspray) in der
Nahe der Markise. Das Tuch wird dadurch beschmutzt oder der
Abperleffekt des Tuches kann dadurch verloren gehen.

Falls nach dem Einbau der Markise kein ausreichender Freiraum Gber
der TUr verbleibt, muss die Tur wahrend des Ein- oder Ausfahrens
geschlossen bleiben, um einen Kontakt der Tur mit den Armen oder
der Frontleiste zu vermeiden.

Der benétigte Freiraum hangt von der Bauart der Tir (Turbreite,
Schwenk- oder Schiebetiir) sowie dem eingestellten Neigungswinkel
der Markise ab.

Lieferumfang

Bezeichnung
Markise

Handkurbel (nur Handkurbelversion)
Notkurbel (nur Motorversion)

Hering

Fernbedienung (nur Motorversion)

29



Zubehor PW 3800

4 Zubehor

Als Zubehér erhéltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Bezeichnung

TieDown Kit
Gurte zum Abspannen der Markise

Dometic Light LK120
LED-Beleuchtungskit mit Fernbedienung zur Montage an die Markisenarme

LED LightStrip
LED-Streifen in verschiedenen Langen erhaltlich zur Montage an der Unterseite der Markise

LED Profile

LED-Beleuchtung in verschiedenen Langen erhaltlich zur Montage an der Unterseite der
Wandmarkise

Awning cleaner

Spezieller Markisenreiniger

Repair Kit

Reparaturset fir Markisen

Wandschalter

5 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Markise PerfectWall PW 3800 ist geeignet zum Anbau an Wohnmobile oder
Wohnwagen.

Die Markise darf nurim Stand benutzt werden.

6 Technische Beschreibung

Die Markisen PerfectWall PW 3800 sind als Motorversion oder als Handkurbel-
version erhaltlich.

Die Motorversion kann mit einem Motor ein- und ausgefahren werden, der per
Fernbedienung oder Wandschalter (Zubehor) gesteuert werden kann.

Die Handkurbelversion kann mit einer Handkurbel ein- und ausgefahren werden.

Die Markise ist selbsttragend. Zur Unterstlitzung der Frontblende kénnen die integ-
rierten StUtzen an der Fahrzeugwand oder auf dem Boden angebracht werden.

30



PW 3800 Markise bedienen

Bedienelemente der Fernbedienung (nur fiir Motorversion)

Pos. in

Abb. Ell, seite3  BeZeichnung
1 Markise einfahren
2 Stopp
3 Markise ausfahren
4 LED-Beleuchtung ein-/ausschalten (Zubehor)

Bedienelemente des Wandschalters (Zubehér)

Pos. in . Bezeichnung
Abb. 1, Seite 3
1 Markise einfahren
2 Stopp
3 Markise ausfahren
4 LED-Beleuchtung ein-/ausschalten (Zubehor)

7 Markise bedienen

Beachten Sie auch die Sicherheitshinweise im Kapitel , Sicherheitshinweise” auf
Seite 27.

Hinweise zum Standort des Fahrzeugs

Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindestabstand zu
anderen Gegenstanden oder Fahrzeugen von 40 cm sein.

ACHTUNG!

¢ Stellen Sie das Fahrzeug so auf, dass kein Schmutz (Zweige, Blatter
oder ahnliches) auf das Tuch geraten kénnen.

* Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

7.1
WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstanden oder anderen
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7.2 Markise ausfahren

Handkurbelversion ausfahren
» Rasten Sie die Handkurbel in die Aufnahme der Markise ein (Abb. [ 1, Seite 3).

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise in die gewlinschte Stellung aus-
gefahrenist (Abb. A 2, Seite 3).

» Drehen Sie die Handkurbel ca. eine 1/4 Umdrehung zuriick, damit das Tuch
gespannt wird.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr!
Das Tuch der Markise darfan den R&ndern nicht durchhangen, sondern
muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann es auf den

Armen scheuern und beschadigt werden.
Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.

» Hangen Sie die Handkurbel aus der Aufnahme der Markise aus (Abb. B 3,
Seite 3).

Motorversion ausfahren

HINWEIS

Nur fiir den Betrieb mit Fernbedienung:

* Wenn der Fahrzeugmotor gestartet wird, fahrt die Markise
automatisch ein. Wahrend der Fahrzeugmotor lauft, ist die Markise
blockiert und kann nicht ausgefahren werden.

e Der Empfanger piept beim Einschalten einmal.

* Der Betrieb der Fernbedienung kann durch Funkstérungen
beeintrachtigt werden, wenn ein anderes Gerat in der Nahe
dieselbe Frequenz benutzt.

* Bewahren Sie die Fernbedienung wahrend der Fahrt an einem siche-
ren Ort auf. Der Magnet in der Halterung ist nicht fur starke Erschit-
terungen wie z. B. plétzliches Abbremsen ausgelegt.

» Betitigen Sie die Taste V/ bis die Markise in die gewiinschte Stellung ausgefah-
renist.

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr!
Das Tuch der Markise darfan den Randern nicht durchhangen, sondern
muss stets straff sein. Wenn das Tuch durchhangt, kann es auf den

Armen scheuern und beschadigt werden.
Bei langen Markisen darf das Tuch in der Mitte durchhangen.
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7.3 Markise einfahren

ACHTUNG!
¢ Fahren Sie die Markise nur ein, wenn kein Schmutz (Zweige, Blatter

oder dhnliches) auf dem Tuch liegt. Beim Einfahren kann sonst die
Markise beschadigt werden

¢ Halten Sie die Markise frei von Schmutz, um Abschirfungen,
Flecken und Schimmel zu verhindern.

e Achten Sie beim Einfahren der Markise darauf, dass keine Aste oder
anderen Gegenstande eingeklemmt werden.

*  Wenn die Markise in nassem Zustand eingefahren wurde, fahren Sie
sie bei der nachsten Gelegenheit wiederaus und lassen Sie das Tuch
trocknen. Wenn das nasse Tuch langere Zeit eingerollt bleibt, wird
es stockig und die Farben kénnen ausbleichen.

» Entfernen Sie Schmutz (Zweige, Blatter oder ahnliches), der auf dem Tuch liegt.

Handkurbelversion einfahren

» Rasten Sie das obere Ende der Handkurbel in die Aufnahme der Markise ein
(Abb. [ 1, Seite 4).

» Drehen Sie die Handkurbel, bis die Markise vollstandig eingefahren ist
(Abb. [ 2, Seite 4).

» Uberzeugen Sie sich davon, dass die Markise vollstandig eingefahren ist,
bevor Sie losfahren. Die Frontblende muss eng am Gehause anliegen.

» Hangen Sie die Handkurbel aus der Aufnahme der Markise aus (Abb. || 3,
Seite 4).

Motorversion einfahren

» Betatigen Sie die Taste /\ bis die Markise vollstandig eingefahren ist.

» Uberzeugen Sie sich davon, dass die Markise vollstandig eingefahren ist,
bevor Sie losfahren. Die Frontblende muss eng am Gehause anliegen.

74 Neigungswinkel verstellen

HINWEIS
Mit aufgestellten Stitzen lasst sich der Neigungswinkel verkleinern,
siehe Kapitel , Stitzen aufstellen” auf Seite 34.
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>

Verstellen Sie die Mutter, bis die Markise den gewlinschten Neigungswinkel hat
(Abb. [ 1, Seite 4).

7.5 Stiitzen aufstellen

Stiitzen ausklappen

>

>

>

Schieben Sie die rechte Stitze in der Frontblende vollstandig zusammen, sodass
Sie sie frei bewegen konnen (Abb. [B, Seite 5).

Drehen Sie die rechte Stiitze zur Seite (Abb. [|, Seite 5).

Klappen Sie die rechte Stltze nach unten weg und stellen Sie sie auf den Boden
(Abb. /A, Seite 5).

Stellen Sie die Stiitze auf die gewtinschte Hohe ein (Abb. [, Seite 6).

Klappen Sie den Hebel der Stiitze nach oben, um die Stiitze zu fixieren (Abb. &,
Seite 6).

Fahren Sie die andere Stiltze genauso aus.

Stiitzen auf dem Boden aufstellen

>
>
>

WARNUNG! Verletzungsgefahr
¢ Stellen Sie die Stutze ausschlieBlich auf festem Untergrund auf.
¢ Sichern Sie die Stitze gegen Wegrutschen.

Stellen Sie die Stltze senkrecht unterhalb der Frontblende auf.

Sichern Sie die Stiitze mit Heringen (Abb. [BY, Seite 6).

Stellen Sie eine Stitze etwas tiefer ein, damit die Frontblende leicht schrag
hangt. So kann Regen direkt ablaufen (Abb. fi], Seite 7).

Stiitzen am Fahrzeug befestigen

Sie kdnnen die Markise direkt an Ihrem Fahrzeug befestigen, wenn Sie die
Arretierungen fur die Stiitzen montiert haben.

» Schieben Sie die Abdeckung der Arretierung nach oben (Abb. EH, Seite 7).
» Hangen Sie die Stiitze in die Arretierung ein (Abb. [, Seite 7).
» Schieben Sie die Abdeckung der Arretierung nach unten (Abb. [, Seite 7).

» Stellen Sie eine Stltze etwas tiefer ein, damit die Frontblende leicht schrag
hangt. So kann Regen direkt ablaufen (Abb. [, Seite 7).
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Stiitzen einklappen

» Losen Sie die Befestigung der Stiitzen (Heringe oder Arretierung am Fahrzeug).
Klappen Sie den Hebel der rechten Stitze nach unten, um die Stitze zu I6sen.
Schieben Sie die Stitze vollstandig zusammen.

Klappen Sie die rechte Stiitze nach oben.

Drehen Sie die rechte Stltze in die Frontblende.

YYVYYVYY

Schieben Sie den unteren Teil der rechten Stitze in die Arretierung der
Frontblende.

A\

Fahren Sie die andere Stitze genauso ein.

7.6 Motorversion einstellen

HINWEIS
Der Motor ist in der Tuchwelle vormontiert.

» Wenn die Markise sich nicht mehr vollstandig schlieBt oder &ffnet, dann stellen
Sie den Motor ein (Abb. ], Seite 8 bis Abb. fIJ, Seite 9).

7.7 Batterie der Fernbedienung und des Wandschalters
(Zubehér) wechseln

HINWEIS
Wenn die LED der Fernbedienung nicht aufleuchtet, nachdem Sie eine
der Tasten gedrlckt haben, ist die Batterie der Fernbedienung leer.

» Offnen Sie das Gehause (Abb. il 1, Seite 10).
» Ziehen Sie die alte Batterie aus der Halterung.

» Setzen Sie eine neue Batterie (Typ CR2450 fur Fernbedienung, Typ CR2430 fur
Wandschalter, Abb. 2, Seite 10) mit dem Pluspol nach oben in die Halterung.

» Setzen Sie die Fernbedienung oder den Wandschalter wieder zusammen.

f!\ Schiitzen Sie lhre Umwelt!
‘.:w’ @ Akkusund Batterien gehéren nichtin den Hausmaill.

&I Geben Sie bitte Ihre defekten Akkus oder verbrauchten Batterien beim
Handler oder bei einer Sammelstelle ab.
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8 Reinigung und Pflege

8.1 Reinigen

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr!
* Reinigen Sie die Markise nie mit einem Hochdruckreiniger.

* Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen Reinigungsmittel oder
harten Gegenstande, da diese das Produkt beschadigen kénnen.

» Entfernen Sie jeglichen Schmutz (Zweige, Blatter oder dhnliches), der auf dem
Tuch liegt, um Abschirfungen, Flecken und Schimmel zu vermeiden. AuBerdem
kann die Markise beschadigt werden, wenn sie eingefahren wird.

» Reinigen Sie regelmaBig das Tuch der Markise, um Staub und Dreck zu

entfernen:

— Verwenden Sie dazu Wasser mit 30 ml Spulmittel und 30 ml Bleichmittel auf
10 | Wasser.

— Seifen Sie das Tuch damit ein und lassen Sie die Reinigungsflissigkeit funf
Minuten einwirken.

- Spdlen Sie grindlich mit klarem Wasser nach.
Stellen Sie sicher, dass die Reinigungsflissigkeit mit dem Bleichmittel
komplett abgewaschen ist. Anderenfalls kann das Tuch beschadigt werden.

— Lassen Sie das Tuch trocknen.

HINWEIS

Der Hersteller empfiehlt:

Verwenden Sie zur Reinigung des Tuchs den Dometic Markisenreiniger
(Art.-Nr. 9600000165, erhaltlich tber lhren Service-Partner).

8.2 Schmieren

» Schmieren Sie bei Bedarf die Gelenke der Markise mit einem Parafinwachs,
Teflon- oder Silikondl.
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8.3 Kontrollieren

WARNUNG!
Benutzen Sie die Markise nicht, wenn Einstellungen oder Reparaturen

notwendig sind.

Wenn Sie Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den
Service-Partner im jeweiligen Land (Adressen siehe Rickseite der
Anleitung).

» Untersuchen Sie die Markise regelmaBig auf Unwuchten und Abnutzung sowie
auf Beschadigungen an kritischen Teilen.

» Kontrollieren Sie die Markise regelmaBig:
- Istdas Tuch unbeschadigt?
Sind die Arme und die Frontblende unbeschadigt und ohne
VerschleiBspuren?
- SchlieBt die Markise korrekt?

8.4 Schrauben der Schultergelenke nachziehen

Die Schrauben am Schultergelenk missen nach ersten Belastungen nachgezogen
werden:

* nach dem ersten Urlaub mit Markisennutzung

* nach 20000 km Fahrleistung oder sechs Monaten nach Einbau der Markise
(je nachdem, was zuerst eintrifft)

Die Schrauben am Schultergelenk mussen bei der regelmaBigen Fahrzeug-
inspektion kontrolliert werden.

Wenden Sie sich zum Nachziehen der Schrauben an lhren Service-Partner.
Anweisung fiir den Service (Abb. [f], Seite 10)
ACHTUNG!
Die Markisenarme mussen lastfrei sein, damit das Anzugsmoment der
Schrauben nicht verfalscht wird.

» Heben Sie die Frontleiste leicht an, damit die Gelenke lastfrei sind.

» Ziehen Sie die Schrauben mit 15 =25 Nm nach.
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8.5 Kleine Locher im Tuch flicken

Kleine Locherim Tuch oder Stellen, an denen sich die Beschichtung 1&st, kénnen Sie
selber flicken:

» Verreiben Sie mit einem Baumwolllappen rund um die beschadigte Stelle ein
bisschen flussiges Vinylpflaster (Art.-Nr. 9103104018, erhéltlich Gber lhren
Service-Partner).

v Dasflussige Vinylpflaster |6st die Beschichtung an. Die Beschichtung schlieBt das
Loch beim Trocknen.

» Warten Sie, bis die Stelle getrocknet ist, bevor Sie die Markise wieder einfahren.

9 Storungsbeseitigung

HINWEIS
Wenn Sie Stérungen nicht mit Hilfe der folgenden Tabelle beseitigen
kénnen, wenden Sie sich bitte an den Service-Partner im jeweiligen

Land (Adressen siehe Riickseite der Anleitung).

Storung

Der Motor reagiert
nicht auf die Fern-
bedienung.

38

Mogliche Ursache

Die Batterie der

Fernbedienung ist leer.

Die Fernbedienung ist
nicht oder nicht mehr

richtig auf den Motor

eingestellt.

Keine
Versorgungsspannung
vorhanden

Der Motor ist defekt.

Losungsvorschlag

Driicken Sie kurz eine der beiden

Tasten A oderv. Wenn die LED der
Fernbedienung nicht leuchtet, ist die
Batterie leer.

Ersetzen Sie die Batterie, siehe Kapitel
.Batterie der Fernbedienung und des
Wandschalters (Zubehor) wechseln”
auf Seite 35.

Lernen Sie die Fernbedienung neu an,
siehe Montageanleitung.

Prifen Sie die elektrischen
Verbindungen.

Fahren Sie die Markise manuell ein
(Abb. [, Seite 11) und wenden Sie
sich an den Service-Partner im
jeweiligen Land.
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10 Gewahrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden
Sie sich bitte an lhren Fachhandler oder an die Niederlassung des Herstellers in
lhrem Land (Adressen siehe Rickseite der Anleitung).

Zur Reparatur- bzw. Gewahrleistungsbearbeitung mussen Sie folgende Unterlagen
mitschicken:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum,

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung.

11 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden
Recycling-Mdll.

Wenn Sie das Produkt endgltig auBer Betrieb nehmen, informieren Sie
sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei lhrem Fachhandler
Uber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.

9
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PW 3800
12 Technische Daten
PerfectWall PW 3800
Breite: 4m 45m ‘ 5m ‘ 55m 6m
Auszug: 2,7m
Gewicht: 43 kg 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg
12-V-Motor

Anschlussspannung:

12V=(11-15V)

Stromstarke:

7A
Ausgangsleistung: 84 W
Drehmoment: 35Nm
Prifung/Zertifikat:
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PW 3800 Explication des symboles

AVERTISSEMENT !
* Ce manuel doit étre lu et compris avant |'utilisation, le nettoyage et

la maintenance.

* Ce produit doit étre monté par un technicien agréé. Un montage
erroné peut entrainer de graves blessures. Des modifications du pro-
duit peuvent s'avérer extrémement dangereuses et provoquer de
graves blessures ou des dommages de |'appareil.

* Ce manuel doit rester a proximité du produit. Le propriétaire doit le
lire attentivement.

Sommaire
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Explication des symboles

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité : le non-respect de ces consignes peut entrainer

la mort ou de graves blessures.

41



Consignes de sécurité PW3800

AVIS!
© Le non-respect de ces consignes peut entrainer des dommages

matériels et des dysfonctionnements du produit.

REMARQUE
Informations complémentaires sur |'utilisation du produit.

2 Consignes de sécurité

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées par
le fabricant du véhicule et par les professionnels de I’automobile !

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas suivants :

* dessollicitations mécaniques et une tension de raccordement incorrecte ayant
endommagé le matériel

* des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la part du

fabricant

* une utilisation différente de celle décrite dans la notice

AVERTISSEMENT!
* Vérifiezavantle départ que le store extérieur est completement replié.

42

Ne déplacez jamais le véhicule lorsque le store extérieur est ouvert.

Ne conduisez jamais lorsque la manivelle est accrochée. Retirez la
manivelle avant de partir.

Ne conduisez pas le véhicule lorsque le tissu est endommagé ou
déchiré, méme si le store extérieur est correctement fermé | Les bras
du store extérieur sont maintenus par le tissu. Sile tissu se déchire pen-
dant la conduite, le store extérieur risque de sortir d'un coup. Cela
peut entrainer de graves blessures. Bloquez le store extérieur de telle
sorte qu'il ne puisse se déplier soudainement et de maniere inatten-
due pendant le trajet.

N’ouvrez pas le store extérieur pendant le trajet.

N’ouvrez pas le store extérieur en cas de fort vent ou de fortes
chutes de neige.

Repliez le store extérieur en cas de prévision de fort vent, de forte
pluie ou de fortes chutes de neige.
Veillez a ce que de I'eau ou de la neige ne s'accumule pas sur le tissu.

Cela pourrait endommager le store extérieur ou casser les bras du
store extérieur et provoquer de graves blessures ou la mort.
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Consignes de sécurité

Ne vous approchez pas du store extérieur,

— s'il estresté ouvert par fort vent,

— sides flaques d’eau se sont formées dessus,

— sidelaneige s'est accumulée,

— s'ilyabeaucoup de saletés sur la toile du store.

Le store extérieur peut se déplacer de maniére inattendue, devenir
instable et se courber ou se casser.

Uniquement version motorisée : Sile cable de raccordement du
store extérieur est endommagé, il doit étre remplacé par un expert.

Uniquement version motorisée : Débranchez I'alimentation élec-
trique a I'aide de I'interrupteur marche / arrét avant de nettoyer le
véhicule a proximité du store extérieur ou de nettoyer le store exté-
rieur lui-méme.

Ne laissez pas le store extérieur déplié sans surveillance. Repliez le
store extérieur avant de quitter votre emplacement.

Lorsque vous faites des grillades sur des flammes nues, restez a dis-
tance du store extérieur. Le tissu peut étre endommagé par la chaleur
ou méme prendre feu.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou plus,
ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales affaiblies ou un manque d’expérience et de
connaissances, a condition qu'’ils soient supervisés ou aient été infor-
més sur la facon d’utiliser le dispositif en toute sécurité et soient au
courant des risques qui en découlent.

Uniquement version motorisée : Les appareils électriques ne
sont pas des jouets pour enfants.

Conservez la télécommande hors de portée des enfants. Assurez-
vous que les enfants ne puissent pas jouer avec l'interrupteur mural
(accessoire).

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu’ils ne jouent pas
avec |'appareil.

AVIS!

Installez le camping-car ou la caravane de telle sorte qu'aucune saleté
(branches, feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.

Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours étre bien
tendu. Si le tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre endom-
mageé.

Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.
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3

Ne repliez le store extérieur que lorsqu’il n'y a pas de saletés
(branches, feuilles, etc.) sur le tissu. Le store extérieur risquerait sinon
d’étre endommagé.

Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs, des
taches et des moisissures.

S'il est mouillé, ne repliez le store extérieur que pour des raisons de
sécurité. Dépliez-le dés que possible. Dans le cas contraire, des moi-
sissures ou des taches pourraient se former, ou la couleur pourrait
palir.

Ne courbez jamais un bras du store extérieur ou I'avant du store exté-
rieur vers le bas pour que I'eau s'écoule. Le store extérieur risquerait
de se tordre et son fonctionnement serait affecté.

N'accrochez pas d'objets au store extérieur, nial’avant, niaux bras du
store extérieur.

N'utilisez pas de sprays (p. ex. spray contre les insectes, sprays pour
les cheveux) a proximité du store extérieur. Cela salit le tissu et | effet
hydrophobe du tissu risquerait de disparaitre.

Siapres le montage du store extérieur il ne reste pas d'espace suffisant
au-dessus de la porte, la porte doit rester fermée pendant que le store
extérieur est déplié ou replié, afin d'éviter le contact de la porte avec
les bras ou le rail de guidage.

L'espace libre nécessaire dépend du type de construction de la porte
(largeur de la porte, porte battante ou coulissante) ainsi que de I'angle
d’inclinaison réglé pour le store extérieur.

Contenu de la livraison

Quantité Description
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Store extérieur

Manivelle (uniquement version manivelle)
Manivelle de secours (uniquement version motorisée)

Sardine

Télécommande (uniquement version motorisée)
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4 Accessoires

Disponibles en accessoires (non compris dans la livraison) :
Description

Kit d'arrimage

Sangle permettant de tendre le store extérieur

Dometic Light LK120
Kit d'éclairage DEL avec télécommande, a monter sur les bras du store extérieur

LED LightStrip

Bande de LED disponible en différentes longueurs pour une installation sur le dessous du
store extérieur

Profil de LED

Eclairage a LED disponible en différentes longueurs pour une installation sur le dessous des
stores extérieurs a montage mural

Nettoyant pour stores extérieurs
Nettoyant spécial pour stores extérieurs

Nécessaire de réparation
Patch de réparation pour stores extérieurs

Commutateur mural

5 Usage conforme

Le store extérieur PerfectWall PW 3800 est congu pour étre installé sur des camping-
cars ou des caravanes.

Le store extérieur doit étre utilisé a I'arrét uniquement.

6 Description technique

Les stores extérieurs PerfectWall PW 3800 sont disponibles en version motorisée ou
manivelle.

La version motorisée peut étre dépliée et repliée avec un moteur commandé par
télécommande ou commutateur mural (accessoires).

La version manivelle se déplie et se replie a I'aide d'une manivelle.
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Le store extérieur est a structure autoportante. Les montants intégrés peuvent étre
installés sur le c6té du véhicule ou sur le sol pour supporter la hauteur du rail de
guidage.

Commandes de la télécommande (uniquement version motorisée)

e G Description
fig. El, page 3
1 Replier le store extérieur
2 Stop
3 Déplier le store extérieur
4 Allume/éteint I'éclairage LED (accessoire)

Commandes du commutateur mural (accessoires)

e G Description
fig. El, page 3
1 Replier le store extérieur
2 Stop
3 Déplier le store extérieur
4 Allume/éteint I'éclairage LED (accessoire)
7 Utilisation du store extérieur

Respectez les consignes de sécurité du chapitre « Consignes de sécurité », page 42.

7.1 Remarques concernant le lieu d’arrét du véhicule

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou aux autres
véhicules. Une fois le store extérieur déplié, la distance minimale avec

les autres objets ou véhicules, tout autour du store extérieur, doit étre de
40 cm.
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AVIS!
¢ |Installez le véhicule de telle sorte qu’aucune saleté (branches,

feuilles, etc.) ne puisse tomber sur le tissu.
* Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs, des
taches et des moisissures.

7.2 Déplier le store extérieur

Déploiement de la version manivelle
» Insérez la manivelle dans le logement du store extérieur (fig. ] 1, page 3).

» Tournezla manivelle jusqu’a ce que le store extérieur soit déplié dans la position
souhaitée (fig. A 2, page 3).

» Tournez la manivelle d’environ 1/4 de tour dans le sens inverse, afin que le tissu
soit tendu.

AVIS ! Attention aux dommages.
Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours étre bien

tendu. Sile tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre endommagé.
Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.

» Retirez la manivelle du logement du store extérieur (fig. [ 3, page 3).

Déploiement de la version motorisée

REMARQUE

Uniquement pour I“utilisation a I’aide de la télécommande

* lorsque le véhicule est démarré, le store extérieur se replie automa-
tiquement. Lorsque le véhicule est en marche, le store extérieur est
bloqué et ne peut pas étre déplié.

* Lerécepteur émet un bip sonore quand il est allumé.

¢ Lefonctionnement de la télécommande peut étre affecté par des
perturbations radioélectriques lorsqu’un autre appareil se trouvant a
proximité utilise la méme fréquence.

¢ (Gardez la télécommande dans un endroit sr pendant que vous
conduisez. L'aimant dans le support n‘est pas concu pour de fortes
vibrations, comme le freinage brusque.

» Appuyez sur latouche VJusqu'é ce que le store extérieur soit déplié dans la
position souhaitée.
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AVIS ! Attention aux dommages.

Le tissu du store extérieur ne doit pas pendre, il doit toujours étre bien
tendu. Sile tissu pend, il peut frotter contre les bras et étre endommagé.
Pour les longs stores, le tissu peut pendre au milieu.

7.3 Replier le store extérieur

AVIS!
* Nerepliez le store extérieur que lorsqu’il n'y a pas de saletés

(branches, feuilles, etc.) sur le tissu. Le store extérieur risquerait sinon
d’étre endommagé.

* Maintenez le store extérieur propre afin d'éviter des accrocs, des
taches et des moisissures.

¢ Lorsque vous repliez I'auvent, veillez a ce qu’aucune branche ou
autre objet ne soit coincé.

* Sile store extérieur est rétracté lorsqu’il est mouillé, dépliez-le a nou-
veau des que possible et laissez le tissu sécher. Si le tissu humide
reste replié trop longtemps, il risque de moisir ou ses couleurs de
palir.

» Retirez toutes les saletés (branches, feuilles, etc.) présentes sur le tissu.

Repliement de la version manivelle

» Insérez I'extrémité supérieure de la manivelle dans le logement du store exté-
rieur (fig. [l 1, page 4).

» Tournez la manivelle jusqu’a ce que le store extérieur soit completement replié
(fig. Bl 2, page 4).

» Vérifiez que le store extérieur est complétement replié avant de partir. Le rail de
guidage doit se trouver contre le bati.

» Retirez la manivelle du logement du store extérieur (fig. ] 3, page 4).

Repliement de la version motorisée

» Appuyez sur latouche Ajusqu’é ce que le store extérieur soit compléetement
replié.

» Vérifiez que le store extérieur est complétement replié avant de partir. Le rail de
guidage doit se trouver contre le bati.
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7.4 Régler I'angle d’inclinaison

REMARQUE
Lors du positionnement des montants, il est possible de réduire I'angle
d’inclinaison, voir chapitre « Installation des montants », page 49.

» Réglez|'écrou jusqu’a ce que le store extérieur soit positionné a I'angle d'incli-
naison souhaité (fig. [ 1, page 4).

7.5 Installation des montants

Pose des montants

» Insérez complétement le montant droit dans le cache avant, de sorte que vous
puissiez le déplacer librement (fig. [, page 5).

Tournez le montant de droite sur le cété (fig. E page 5).
Rabattez le montant droit vers le bas et posez-le sur le sol (fig. ﬂ page 5).

Réglez le montant sur la hauteur souhaitée (fig. [, page 6).

YyYvYyyYyy

Rabattez le levier du montant vers le haut pour fixer le montant (fig. B}, page 6).

Repliez I'autre montant de la méme maniere.

Installation des montants au sol

AVERTISSEMENT ! Risque de blessures !
* Posez le montant uniquement sur une surface solide.
* Assurez-vous que le montant ne puisse pas glisser.
» Placez le montant a la verticale sous le rail de guidage.
» Bloquez le montant avec des sardines (fig. ﬂ page 6).
» Réglez un montant un peu plus bas afin que le rail de guidage soit un peu de tra-
vers. La pluie peut ainsi s'écouler directement (fig. m page 7).
Fixation des montants sur le véhicule

Vous pouvez fixer le store extérieur directement sur votre véhicule, si vous avez
monté les blocages pour les montants.

» Faites coulisser le cache du blocage vers le haut (fig. [Hl, page 7).
» Suspendez les montants dans le blocage (fig. K, page 7).
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» Faites coulisser le cache du blocage vers le bas (fig. [, page 7).

» Réglez un montant un peu plus bas afin que le rail de guidage soit un peu de tra-
vers. La pluie peut ainsi s'écouler directement (fig. (B, page 7).

Mise en place des montants

Détachez la fixation des montants (sardines ou blocage au niveau du véhicule).

Rabattez le levier du montant droit vers le bas pour détacher le montant.

Repliez compléetement le montant.

Rabattez le montant droit vers le haut.

Tournez le montant de droite dans le rail de guidage.

YYVYVYYVYY

Faites glisser la partie inférieure du montant de droite dans le blocage du rail de
guidage.

A\

Repliez I'autre montant de la méme maniere.

7.6 Réglage de la version motorisée

REMARQUE
Le moteur est prémonté dans |'arbre de la toile.

» Sile store extérieur ne se ferme ou ne s’ouvre plus complétement, réglez le
moteur (fig. (K, page 8 a fig. M, page 9).

7.7 Remplacement des piles de la télécommande et du
commutateur mural (accessoires)

REMARQUE
Sila LED de la télécommande ne s"allume pas apres un appui sur un
des boutons, la pile de la télécommande est usée.

» Ouvrez le boitier (fig. (il 1, page 10).
» Retirez la pile usée du support.

» Insérez une nouvelle pile (type CR2450 pour la télécommande a distance, type
CR2430 pour l'interrupteur mural, fig. 2, page 10) dans le support avec la
borne positive vers le haut.

» Remontez la télécommande ou l'interrupteur mural.
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f!‘ Protégez I'environnement !
‘.:w @ Lespiles etles batteries usagées ne sont pas des dechets ménagers.

WH¥"  Rapportez les piles défectueuses ou les batteries usagées  votre reven-
deur ou a un centre de collecte.

8 Nettoyage et entretien

8.1 Nettoyage

AVIS ! Attention aux dommages.
* Ne nettoyez jamais le store extérieur avec un nettoyeur haute pres-

sion.
* Nutilisez ni produits abrasifs ni objets durs pour le nettoyage, ceux-
ci pouvant endommager le produit.

» Retirez toute saleté (branches, feuilles, etc.) se trouvant sur le tissu afin d’éviter
des accrocs, des taches et des moisissures. En outre, le store extérieur peut étre
endommagé lorsqu’il sera replié.

» Nettoyez régulierement le tissu du store extérieur pour retirer la poussiére et la

saleté :

- Pourcefaire, utilisez de |'eau contenant 30 ml de détergent et 30 ml d’agent
blanchissant pour 10 litres d’eau.

- Savonnez le tissu avec cette solution et laissez le liquide agir pendant cing
minutes.

— Rincez soigneusement a |'eau claire.
Assurez-vous que la solution contenant de I'agent blanchissant est compléte-
ment rincée. Le tissu pourrait sinon étre endommagé.

— laissez sécher le tissu.

REMARQUE

Le fabricant recommande :

pour le nettoyage du tissu, utilisez le détergent pour stores extérieurs
Dometic (n° d'art. 9600000165, disponible auprés de votre partenaire
de service aprés-vente).

8.2 Lubrification

» En cas de besoin, lubrifiez les articulations du store extérieur avec une cire de
paraffine ou de I'huile au téflon ou au silicone.
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8.3 Contréle

AVERTISSEMENT !
N'utilisez pas le store extérieur si des réglages ou des réparations sont

nécessaires.

Si vous constatez des dommages, veuillez vous adresser a un de nos
partenaires de service présent dans votre pays (voir adresses au dos du
présent manuel).

» Vérifiez régulierement que le store extérieur n’est pas déséquilibré, usé ou
endommagé a des endroits critiques.

» Contrélez régulierement le store extérieur :

- Letissu est-il intact ?

- Lesbras et le rail de guidage sont-ils intacts et sans traces d'usure ?
Le store extérieur se ferme-t-il correctement ?

8.4 Resserrage des vis de l'articulation

Les vis de I"articulation doivent étre resserrées apres les premiéres sollicitations :
* Aprés les premiéres vacances au cours desquelles le store extérieur a été utilisé

*  Aprés 20000 km ou six mois aprés le montage du store extérieur (selon ce qui se
produit en premier)

Les vis de |'articulation doivent étre contrélées lors de I'inspection du véhicule effec-
tuée régulierement.

Adressez-vous a votre partenaire de service pour le resserrage des vis.
Consignes pour I’entretien (fig. [f], page 10)
AVIS!
Les bras du store extérieur ne doivent supporter aucune charge. Il s’agit
d’empécher le couple de serrage des vis d'étre faussé.

» Soulevezlégérement le rail de guidage pour que la charniére ne supporte pas de
charge.

» Resserrezlesvisa15-25Nm.

8.5 Réparer de petits trous dans le tissu

Vous pouvez réparer vous-méme de petits trous dans le tissu ou les endroits ou le
revétement se défait :
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» Avec un chiffon en coton, étalez un peu de liquide de réparation au vinyle (n°
d’art. 9103104018, disponible auprés de votre partenaire de service) autour de
I’endroit endommagé.

v Leliquide de réparation au vinyle corrode le revétement. En séchant, le revéte-
ment referme le trou.

» Attendez que I'endroit soit sec avant de replier le store extérieur.

9 Guide de dépannage

REMARQUE

Sivous n'étes pas en mesure de remédier a un défaut a l'aide du tableau
ci-dessous, veuillez contacter le partenaire de service correspondant
dans votre pays (voir au verso du manuel pour I'adresse).

Dysfonctionnement Cause possible Solution proposée

Le moteur ne répond La piledela Appuyez brievement sur une des

p/as/ ala télécommande est usée. touchesAou v Sila LED de Ia

télécommande. (14 , .
télécommande ne s'allume pas, la pile
est usée.

Changez la pile (voir chapitre

« Remplacement des piles de la
télécommande et du commutateur
mural (accessoires) », page 50).

La télécommande n‘est  Reprogrammez la télécommande, voir

plus ou pas les instructions de montage.
correctement réglée sur

le moteur.

Pas d'alimentation Vérifiez les raccordements électriques.

électrique disponible.

Le moteur est Repliez le store extérieur manuellement

défectueux. (fig. [, page 11) et contactez le
partenaire de service apres-vente dans
le pays correspondant.
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10 Garantie

Le délailégal de garantie s'applique. Sile produit s'avérait défectueux, veuillez vous
adresser a la filiale du fabricant située dans votre pays (voir adresses au verso du
présent manuel) ou a votre revendeur spécialisé.

Veuillez y joindre les documents suivants pour la gestion des réparations et de la
garantie :
* une copie de la facture avec la date d'achat,

* |e motif de la réclamation ou une description du dysfonctionnement.

11  Elimination des déchets

» Jetez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus a cet
effet.

?; Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service, informez-
}A vous aupres du centre de recyclage le plus proche ou aupres de votre
—0

revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives au retraitement des
déchets.
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Caractéristiques techniques

12  Caractéristiques techniques

PerfectWall PW 3800
Largeur: 4m 45m ‘ 5m ‘ 55m 6m
Avancée : 2,7m
Poids - 43 kg 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg
Moteur12V

Tension de raccordement :

12V=(11-15V)

Intensité du courant : 7A
Puissance de sortie : 84 W
Couple de serrage : 35Nm

Contréle/certificat :
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Explicacién de los simbolos PW 3800

iADVERTENCIA!
¢ Estasinstrucciones deben haberse leido y comprendido antes del

uso, limpieza y mantenimiento.

* Este producto debe montarlo un técnico cualificado. Un montaje
incorrecto puede causar graves lesiones. Las modificaciones en el
producto pueden ser muy peligrosas y causar lesiones graves o
danos en el aparato.

* Esasinstrucciones deben permanecer con el producto. El propieta-
rio debe leerlas con atencién.
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Explicacion de los simbolos

iADVERTENCIA!
Indicacion de seguridad: su incumplimiento puede acarrear la
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Indicaciones de seguridad

jAVISO!
Suincumplimiento puede acarrear danos materiales y perjudicar el
correcto funcionamiento del producto.

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

2 Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentacién sumi-
nistrada por el fabricante y el taller del vehiculo.

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafos ocurridos en los siguientes

Casos:

* desperfectos en el producto debidos a influencias mecanicas y una tensién de
conexién incorrecta

* modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del

fabricante

* utilizacién del aparato para fines distintos a los descritos en las instrucciones

iADVERTENCIA!

Antes de empezar a conducir, compruebe que el toldo esté total-
mente cerrado. Nunca mueva el vehiculo con el toldo abierto.

Nunca conduzca con la manivela colgada. Quite la manivela antes de
empezar a conducir.

No conduzca el vehiculo si la lona estd danada o rasgada, incluso
cuando el toldo se haya cerrado adecuadamente. La lona retiene los
brazos del toldo. Silalona se rasga durante la conduccion, el toldo se
abrira de repente. Podrian producirse graves lesiones. Asegure el
toldo de forma que no se abra de forma repentina e inesperada
durante la conduccion.

No abra el toldo durante la conduccién.
No abra el toldo cuando sople un viento fuerte o nieve.

Cierre el toldo cuando se espere un viento fuerte, lluvia o nieve abun-
dante.

Evite que se acumule agua o nieve sobre la lona. De lo contrario, el
toldo podria danarse o los brazos del toldo podrian partirse y ocasio-
nar lesiones graves o la muerte.
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No se acerque al toldo

— cuando se ha dejado abierto con viento fuerte,

— cuando se han formado bolsas de agua sobre él,

— cuando se ha acumulado la nieve sobre él,

— cuando haya sedimentos grandes sobre la lona del toldo.

El toldo podria moverse de forma inesperada, perder la estabilidad
necesaria y curvarse o romperse.

Solo en la version de motor: Si el cable de conexidn del toldo esta
danado, lo debe sustituir un experto.

Solo en la version de motor: Desconecte la alimentacién mediante
el interruptor on/off antes de limpiar el vehiculo cerca del toldo o el
propio toldo.

No deje sin vigilancia el toldo abierto. Cierre el toldo antes de irse del
lugar donde se encuentra.

Manténgase alejado del toldo cuando haga una barbacoa. La lona
podria danarse por el calor o incendiarse.

Los ninos mayores de 8 afios y las personas de capacidad fisica, sen-
sorial o mental disminuida, asi como aquellas personas con falta de
experiencia y conocimientos suficientes solo podran utilizar este apa-
rato bajo vigilancia o si han sido instruidos respecto al uso seguro del
aparatoy a los posibles peligros que pueden emanar de él.

Solo en la version de motor: Los aparatos eléctricos no son
juguetes.

Guarde el control remoto fuera del alcance de los nifos. Evite que los
nifos jueguen con el interruptor de pared (accesorio).

Controle a los nifos para asegurarse de que no jueguen con el apa-
rato.

jAVISO!

Aparque la caravana o autocaravana de modo que no puedan caer
ramas, hojas o semejantes sobre la lona.

La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que siempre
debe estar tensa. Sila lona se comba, podria rozar contra los brazos y
danarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe por el
centro.

Antes de cerrar el toldo, limpie la lona de ramas, hojas, etc. que haya
sobre la lona, de otro modo el toldo podria danarse.

Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchasy
moho.
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3

Volumen de entrega

Recoja el toldo estando humedo solo por razones de seguridad. En
cuanto sea posible, vuelva a abrirlo. De lo contrario, se pueden formar
moho y manchas o se puede perder el color.

Nunca doble los brazos del toldo ni el protector para dejar escurrir
agua del toldo. El toldo podria torcerse y su funcionamiento se verfa
afectado.

No cuelgue objetos del toldo, ni de la proteccién delantera ni de los
brazos del toldo.

No utilice aerosoles (insecticidas, lacas para el pelo) cerca del toldo.
Ensuciaran la lona o hardn que ésta pierda su efecto hidréfobo.

Sidespués de haber montado el toldo no queda suficiente espacio
libre por encima de la puerta, ésta debera permanecer cerrada mien-
tras se despliega o recoge el toldo para evitar que los brazos o el carril
de plomo.

El espacio libre necesario depende del tipo de puerta (ancho, puerta
de bisagras, puerta corredera) y del angulo de inclinacién ajustado.

Volumen de entrega

Cantidad Descripciéon

1
1

4

Toldo

Manivela (solo en la version de manivela)
Manivela de emergencia (solo en la versién de motor)

Piquetas

Control remoto (solo en la version de motor)

Accesorios

Disponibles como accesorio (no incluidos en el volumen de entrega):

Descripcion

Kit TieDown

Correas para amarrar el toldo

Dometic Light LK120
Kit de iluminacién LED con control remoto para montaje en los brazos del toldo
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Descripcion

LED LightStrip

Cinta de luces LED disponible en diferentes longitudes para la instalacién en la parte inferior
del toldo

Perfil LED

Luces LED disponibles en diferentes longitudes para la instalacion en la parte inferior de
toldos montados en la pared

Limpiador de toldo
Limpiador de toldo especial

Kit de reparacion
Parche de reparacion de toldo

Interruptor de pared

5 Uso adecuado

El toldo PerfectWall PW 3800 es apto para ser instalado en caravanas o
autocaravanas.

El toldo solo debe utilizarse cuando el vehiculo esta estacionado.

6 Descripcion técnica

Los toldos PerfectWall PR 3800 estan disponibles en version de motor o de
manivela.

La version de motor se puede desenrollar y enrollar con un motor accionado
mediante control remoto o un interruptor de pared (accesorio).

La version de manivela se puede desenrollar y enrollar utilizando una manivela.

Eltoldo es autoportante. Los apoyos incluidos se pueden instalar en un lado del vehi-
culo o sobre el suelo para soportar el peso del rail principal.
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Funciones del control remoto (solo en la versién de motor)

Pos. en -
fig. K, pagina 3 Descripcién
1 Cierre del toldo
2 Parada
3 Apertura del toldo
4 Interruptor de luz LED on/off (accesorio)

Funciones del interruptor de pared (accesorio)

Pos. sn Descripcion
fig. ., pagina 3
1 Cierre del toldo
2 Parada
3 Apertura del toldo
4 Interruptor de luz LED on/off (accesorio)

7 Manejo del toldo

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad en capitulo “Indicaciones de seguri-
dad” en la pagina 57.

7.1 Indicaciones para el lugar del vehiculo

Con el toldo extraido, debe haber un espacio minimo de 40 cm con res-
pecto a otros objetos o vehiculos.

jAVISO!

* Aparque el vehiculo de modo que no puedan caer ramas, hojas u
objetos semejantes sobre la lona.

* Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchas y
moho.

iADVERTENCIA! Peligro de sufrir lesiones.
Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o vehiculos.
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7.2 Apertura del toldo

Desenrollar la version de manivela
» Encastre la manivela en el alojamiento del toldo (fig. A 1, pagina 3).

» Gire la manivela hasta que el toldo llegue a la posicidn de apertura deseada
(fig. A 2, pagina 3).

» Gire la manivela un cuarto de vuelta en direccion contraria para tensar la lona.

jAVISO! Evite que se produzcan dainos.

La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que siempre
debe estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar contra los brazos y
danarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe por el
centro.

» Descuelgue la manivela del alojamiento del toldo (fig. [ 3, pagina 3).
Desenrollar la version de motor

NOTA

Solo para el funcionamiento con el control remoto:

¢ Cuando se arranca el vehiculo, el toldo se cierra automaticamente.
Mientras el vehiculo esta en marcha, el toldo esta bloqueado y no se
puede abrir.

¢ Elreceptor emite un sonido al encenderlo.

¢ Elfuncionamiento del control remoto puede verse afectado por
radiointerferencias si otro aparato utiliza la misma frecuencia en sus
proximidades.

* Mantenga el control remoto en un lugar seguro mientras conduce.
El iman del soporte no se ha disefiado para soportar vibraciones
fuertes como un frenado brusco.

» Pulse el botén hasta \/ que el toldo llegue a la posicion de apertura deseada.
jAVISO! Evite que se produzcan dainos.
La lona del toldo no debe combarse por los bordes, sino que siempre
debe estar tensa. Si la lona se comba, podria rozar contra los brazos y
danarse.

En caso de toldos largos, esta permitido que la lona se combe por el
centro.
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7.3 Cierre del toldo

jAVISO!
* Antesdecerrareltoldo, limpie lalona de ramas, hojas, etc. que haya

sobre la lona, de otro modo el toldo podria danarse.

* Mantenga el toldo libre de suciedad, excoriaciones, manchas y
moho.

e Cuando cierre el toldo, preste atencién a que no se quede engan-
chada ninguna rama u otros objetos.

e Sieltoldo se recoge estando mojado, vuelva a extenderlo y deje
que lalona se seque en cuanto pueda. Sila lona himeda permanece
enrollada durante un periodo prolongado se enmohecerd y podria
destenirse.

» Limpie las ramas, hojas o similares que haya en la lona.

Enrollar la version de manivela

» Encastre el extremo superior de la manivela en el alojamiento del toldo (fig. ] 1,
pagina 4).

» Gire la manivela hasta que el toldo esté completamente cerrado (fig. 2,
pagina 4).

» Asegurese de que el toldo esté completamente cerrado antes de comenzar a
conducir. El carril de plomo debe estar muy cerca del bastidor.

» Descuelgue la manivela del alojamiento del toldo (fig. 3, pagina 4).

Enrollar la versiéon de motor
» Pulse el botén /\ hasta que el toldo se haya cerrado completamente.

» Asegurese de que el toldo esté completamente cerrado antes de comenzar a
conducir. El carril de plomo debe estar muy cerca del bastidor.

7.4 Fijacion del angulo de inclinacién

NOTA
Al colocar los apoyos, el angulo de inclinacién se puede reducir; véase
capitulo “Instalacion de los apoyos” en la pagina 64.

» Gire la tuerca hasta que el toldo llegue al &ngulo de inclinacién deseado
(fig. EA 1, pagina 4).
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7.5 Instalacion de los apoyos

Desplegar los apoyos

» Introduzca completamente el apoyo derecho en la proteccién delantera, de
forma que lo pueda mover libremente (fig. [, pagina 5).

» Gire el apoyo derecho para que quede a un lado (fig. E pagina 5).

» Abata el apoyo derecho hacia abajo y coldquelo sobre el suelo (fig. ﬂ
pagina 5).

» Ajuste el apoyo a la altura deseada (fig. [, pagina 6).
» Abata la palanca del apoyo hacia arriba para sujetarlo (fig. [l pagina 6).

» Recoja el otro apoyo procediendo de la misma manera.

Colocar el apoyo en el suelo

iADVERTENCIA! ;Peligro de sufrir lesiones!
¢ Cologue el apoyo exclusivamente sobre una base firme.
* Asegure el apoyo para que no resbale.

» Coloque el apoyo de forma vertical debajo del carril de plomo.

» Asegure el apoyo con piquetas (fig. [}, pagina 6).

» Cologue un apoyo algo més abajo para que el carril de plomo esté algo incli-
nado. De esta forma, el agua de lluvia se descarga directamente (fig. i,
pagina 7).

Sujetar el apoyo en el vehiculo

Puede sujetar el toldo directamente en el vehiculo si ha montado los bloqueos para
los apoyos.

» Desplace hacia arriba la cubierta del bloqueo (fig. [, pagina 7).
» Enganche los apoyos en el bloqueo (fig. [, pagina 7).

» Desplace hacia abajo la cubierta del bloqueo (fig. ], pagina 7).
>

Cologue un apoyo algo mas abajo para que el carril de plomo esté algo incli-
nado. De esta forma, el agua de lluvia se descarga directamente (fig. [B,
pagina 7).
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Plegar los apoyos

» Suelte la sujecién de los apoyos (piquetas o blogueo en el vehiculo).
Abata la palanca del apoyo derecho hacia arriba para soltarlo.
Retraiga completamente el apoyo.

Abata el apoyo derecho hacia arriba.

Gire el apoyo derecho dentro del carril de plomo.

Desplace la parte inferior del apoyo derecho en el bloqueo del carril de plomo.

YYVYYVYYVYY

Recoja el otro apoyo procediendo de la misma manera.

7.6 Ajustar la version de motor

NOTA
El motor esta montado de fabrica en el eje de la lona.

» Sieltoldo no se cierra o abre completamente, ajuste el motor (fig. K, pagina 8
afig. @, pagina 9).

7.7 Sustitucion de las baterias del control remoto y del
interruptor de pared (accesorio)

NOTA
Sila luz LED del control remoto no se enciende al pulsar uno de los
botones, la bateria del control remoto estara gastada.

» Abra la carcasa (fig. 1, pagina 10).
» Retire la bateria antigua del soporte.

» Inserte una nueva bateria (tipo CR2450 para el control remoto, tipo CR2430 para
interruptor de pared, fig. 2, pagina 10) en el soporte con el polo positivo
mirando hacia arriba.

» Vuelva a montar el control remoto o el interruptor de pared.

f!‘ jProteja el medio ambiente!
Las baterias y pilas no son basura doméstica.
@ Entregue las baterias defectuosas o las pilas vacias en un establecimiento
o depositelas en un contenedor especializado.
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8 Limpieza y cuidado

8.1 Limpieza

jAVISO! Evite que se produzcan dainos.

* No limpie nunca el toldo con un limpiador de alta presion.

* No emplee productos de limpieza corrosivos ni objetos duros, ya
que pueden deteriorar el producto.

» Retire toda la suciedad (ramas, hojas o similares) que haya sobre la lona para evi-
tar excoriaciones, manchas y moho. El toldo también puede resultar dafado al
cerrarlo.

» Limpie periddicamente la lona del toldo para eliminar el polvo y la suciedad:

— Paraestefin, utilice 30 ml de detergente y 30 ml de lejia disueltos en 10 litros
de agua.

— Enjabone la lona con esta solucion de limpieza y déjela actuar durante cinco
minutos.

- Enjuague minuciosamente con agua limpia.
Aseglrese de haber eliminado por completo la solucién de limpieza con la
lejia. De otro modo, la lona podria dafarse.

— Deje que lalona se seque.

NOTA

El fabricante recomienda:

Para la limpieza de la lona, utilice el limpiador de toldos de Dometic (n.°
de ref. 9600000165, adquirible a través de su socio de servicio).

8.2 Lubricacion

» Siesnecesario, lubrique las juntas del toldo con cera de parafina, aceite de teflon
o aceite de silicona.

8.3 Controles

iADVERTENCIA!
No use el toldo cuando sean necesarios ajustes y reparaciones.

Si descubre danos, pdngase en contacto con el socio de servicio del
pais correspondiente (las direcciones aparecen en el dorso de estas ins-
trucciones).
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» Inspeccione con regularidad el toldo en busca de desequilibrios y desgaste, asi
como danos en piezas criticas.

» Controle el toldo a intervalos regulares:
- Estdintactalalona?
- iEstadnintactos los brazos y el carril de plomo y no presentan sefiales de des-
gaste?
- iEltoldo se cierra correctamente?

8.4 Apretar los tornillos de las articulaciones de hombro

Los tornillos de las articulaciones se deben volver a apretar después de haber sido
sometidas a las primeras solicitaciones:

* después de las primeras vacaciones en que se utilice el toldo

* después de recorrer 20000 km o pasados seis meses del montaje del toldo
(dependiendo del caso que se dé primero)

Los tornillos de la articulacion deben comprobarse durante las inspecciones regula-
res del vehiculo.

Dirijase a su socio de servicio para las tareas de apriete de tornillos.

Indicacién para el servicio (fig. [f], pagina 10)

jAVISO!
Los brazos del toldo deben estar exentos de carga. Asi se evita una dis-
torsion en el par de apriete de los tornillos.

» Alce ligeramente el carril de plomo para que las articulaciones no soporten
carga.

» Apriete los dos tornillosa 15-25 Nm.

8.5 Remiendo de pequeiios agujeros en lalona

Usted puede remendar por si mismo pequefnos agujeros en la lona o puntos en los
que se desprenda el recubrimiento:

» Utilice un trapo de algoddn para frotar alrededor del punto danado un poco de
remiendo de vinilo liquido (n° ref9103104018, disponible através de su socio de
servicio).

v Elremiendo de vinilo liquido disuelve el recubrimiento. Al secarse, el recubri-
miento cierra el agujero.
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» Antes de volver a cerrar el toldo, espere a que el punto esté seco.

9 Solucion de averias

NOTA

Sino puede rectificar un fallo con ayuda de la siguiente tabla, pdngase
en contacto con el socio de servicio adecuado en su pais (vea la parte
posterior del manual para consultar la direccion).

Averia Posible causa Propuesta de solucién

El motor no responde  La bateria del control Pulse brevemente uno de los botones

al control remoto. remoto estd gastada. A o v Sila luz LED del control
remoto no se enciende, la bateria esta
gastada.

Cambie la baterfa, vea capitulo
“Sustitucién de las baterias del control
remoto y del interruptor de pared
(accesorio)” en la pagina 65.

El control remotonoestd  Reprograme el control remoto; véase
emparejado con el el manual de instalacion.

motor o lo esta de

manera incorrecta.

No hay alimentacion de  Compruebe las conexiones eléctricas.
corriente.

El motor esté averiado. Enrolle el toldo manualmente (fig. m
pagina 11) y pdngase en contacto con
el proveedor de servicios de su pais.

10 Garantia

Rige el plazo de garantia legal. Si el producto presenta algun defecto, dirijase a su
establecimiento especializado o a la sucursal del fabricante de su pais (ver
direcciones en el dorso de estas instrucciones).

Para la tramitacion de la reparaciéon y de la garantia debe enviar también los
siguientes documentos:
* una copia de la factura con fecha de compra,

* el motivo de la reclamacion o una descripcion de la averia.
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Gestion de residuos

11 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspondiente.

5]

normas pertinentes de eliminacién de materiales.

12 Datos técnicos

Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en el
centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado sobre las

PerfectWall PW 3800
Anchura: 4m 45m ‘ 5m ‘ 55m 6m
Extraido: 2,7m
Peso: 43 kg 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg
Motorde 12V
Tensién de conexion: 12V=(11-15V)
Intensidad de corriente: 7A
Potencia de salida: 84 W
Par: 35Nm

Homologacion/ certificados:
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AVISO!
* Antesde utilizar, limpar ou realizar a manutengao do aparelho, deve

ler o manual e compreender o seu contetdo.

* Este produto tem de ser montado por um técnico qualificado. Uma
montagem incorreta pode provocar ferimentos graves. As modifica-
¢oes no produto podem ser extremamente perigosas e provocar
ferimentos graves ou danos no aparelho.

e Este manual tem de ser guardado préximo do produto. O utilizador
deve |é-lo atentamente.
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Explicacao dos simbolos

AVISO!
Indicagao de seguranga: o incumprimento pode provocara morte ou
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NOTA!
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar o

funcionamento do produto.

OBSERVAGCAO
Informagdes suplementares sobre a operagdo do produto.

2 Indicagoes de seguran¢a

Cumpra as indica¢oes de seguranca e as disposi¢oes da literatura do fabri-
cante do veiculo e das associagées profissionais do setor.
O fabricante nao se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

* Danos no produto resultantes de influéncias mecanicas e tensdo de conexdo
incorreta

* Alteragdes ao produto sem autorizacdo expressa do fabricante

» Utilizacdo para outras finalidades que ndo as descritas no manual de instrugcdes

AVISO!
* Antes deiniciar a marcha, verifique se o toldo esta totalmente reco-

lhido. Nunca deslogue o veiculo com o toldo aberto.

* Nunca conduza o veiculo com a manivela suspensa. Antes de iniciar a
marcha, retire a manivela.

* Nao conduza o veiculo com a lona danificada ou rasgada, nem
mesmo com o toldo devidamente fechado. Os bracos do toldo sdo
suportados pela lona. Se alona rasgar durante a viagem, o toldo solta-
se repentinamente. Isto pode provocar ferimentos graves. Fixe o
toldo de modo a impedir que o mesmo se abra repentina e inespera-
damente durante a marcha.

* Nao abra o toldo em andamento.
* Na&o abra o toldo na presenca de ventos fortes ou de queda de neve.

* Recolha o toldo na presenca de ventos fortes, chuva forte ou queda
de neve.

* Tenha atengao para que ndo haja acumulagdo de dgua ou de neve na
lona. Caso contrario, o toldo pode ficar danificado ou os bragos
podem partir, provocando assim ferimentos graves ou a morte.
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Nao se aproxime do toldo
— se o mesmo tiver ficado aberto exposto a ventos fortes,
— setiverem formado pogas de dgua sobre o mesmo,
— se existiracumulacdo de neve sobre o mesmo,
se existir sujidade sobre a lona do toldo.
O toldo pode mover-se inesperadamente, tornar-se instavel e dobrar
ou partir-se.

Apenas versao a motor: Se o cabo de conexao do toldo estiver
danificado, tem de ser substituido por um técnico especializado.

Apenas versao a motor: Desligue a fonte de alimentagao por meio
do interruptor de ligar/desligar antes de limpar o veiculo junto do
toldo ou o préprio toldo.

Nunca deixe o toldo aberto sem supervisdo. Recolha o toldo antes de
prosseguir viagem.

Enquanto estiver a preparar grelhados com chamas vivas, mantenha-
se afastado do toldo. A lona pode ficar danificada devido ao calor e
até mesmo incendiar.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim
como por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com insuficiente experiéncia e conhecimento, quando
supervisionadas ou quando tenham recebido informacédo acerca da
utilizagdo segura do aparelho e compreendam os perigos dele resul-
tantes.

Apenas versao a motor: Os aparelhos elétricos nao sao brin-
quedos.

Guarde o controlo remoto fora do alcance das criangas. Impega que
as criangas brinquem com o interruptor de parede (acessorios).

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brincam
com o aparelho.

NOTA!

Estacione a autocaravana ou a caravana de modo a evitar a acumula-
¢ao de sujidade (ramos, folhas ou afins) sobre a lona.

Alona dotoldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas extre-
midades. Se a lona ndo estiver bem esticada, pode rogar nos bracos
do toldo e ficar danificada.

Nos toldos compridos, a lona ndo deve ceder ao centro.

Recolha o toldo apenas quando este ndo apresenta sujidade (ramos,
folhas ou afins) sobre a lona. Caso contrario, o toldo poderé ficar dani-
ficado durante a recolha.
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Material fornecido

Mantenha o toldo livre de sujidade para evitar riscos, manchas e
bolor.

Recolha o toldo molhado apenas caso se justifique por motivos de
seguranca. Volte a abri-lo o mais rapidamente possivel. Caso contra-
rio, podera haver formacdo de bolor ou manchas ou a cor podera des-
botar.

Nunca dobre o brago do toldo ou o friso para baixo para escoar a
dgua do toldo. Esta agdo pode dobrar o toldo e limitar a sua funciona-
lidade.

Nao pendure objetos no toldo, na cobertura frontal nem nos bragos
do toldo.

Na&o utilize spray (por ex., spray repelente de insetos, laca para o
cabelo) na proximidade do toldo. A lona fica suja ou pode perder a
sua impermeabilidade.

Se, apdsamontagem do toldo, ndo houver espago livre suficiente por
cima da porta, esta tem de ficar fechada ao abrir ou recolher o toldo,
para evitar um contacto da porta com os bragos ou a calha condutora.
O espaco livre necessario depende do tipo de constru¢do da porta
(largura da porta, porta basculante ou deslizante) assim como do
angulo de inclinagdo definido para o toldo.

Material fornecido

Quantidade Designa¢ao

1
1

Toldo

Manivela (apenas versdo a manivela)
Manivela de emergéncia (apenas versao a motor)

Estacas

Controlo remoto (apenas versdo a motor)
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4 Acessorios

Disponivel como acessdrio (ndo incluido no material fornecido):
Designacao

Kit de fixacdo
Cintas para fixar o toldo

Dometic Light LK120
Kit de lampada LED com controlo remoto para montagem nos bracos do toldo

Fita de luzes LED
Fita LED disponivel em diversos comprimentos para montagem na parte inferior do toldo

Perfis LED

lluminagao LED disponivel em diversos comprimentos para montagem na parte inferior dos
toldos montados na parede

Agente de limpeza para toldos
Agente de limpeza especial para toldos

Kit de reparagao
Remendo para reparagao de toldos

Interruptor de parede

5 Utilizacao adequada

O toldo PerfectWall PW 3800 é adequado para a montagem em autocaravanas ou
caravanas.

O toldo apenas pode ser utilizado com o veiculo imobilizado.

6 Designacao técnica

Os toldos PerfectWall PW 3800 estdo disponiveis na versao a motor ou na versao a
manivela.

A versao a motor pode ser aberta e recolhida com um motor controlado por con-
trolo remoto ou por um interruptor de parede (acessorio).

A versao a manivela pode ser aberta e recolhida com a ajuda de uma manivela.

O toldo é autoportante. Os apoios integrados podem ser montados na parte lateral
do veiculo ou no solo para suportar o peso da calha condutora.
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Elementos de controlo do controlo remoto (apenas para versido a motor)

N.cna 9 =
fig. n' S E Designac¢ao
1 Recolher o toldo
2 Parar
3 Abrir o toldo
4 Ligar/desligar a iluminagdo LED (acessorios)

Controlos do interruptor de parede (acessério)

N.o na Designacao
fig. ., pagina 3
1 Recolher o toldo
2 Parar
3 Abrir o toldo
4 Ligar/desligar a iluminacdo LED (acessorios)

7 Acionar o toldo

Respeite as indicacdes de segurancga do capitulo “Indicagdes de seguranga” na
pagina /1.

7.1 Indica¢coes sobre a localizagdao do veiculo

culos. Depois de aberto, € preciso manter uma distancia minima de
40 cm em relagao a outros objetos ou veiculos, de todos os lados.

NOTA!

¢ Estacione o veiculo de modo a evitar a acumulagao de sujidade
(ramos, folhas ou afins) sobre a lona.

¢ Mantenha o toldo livre de sujidade para evitar riscos, manchas e
bolor.

AVISO! Perigo de ferimentos.
Mantenha uma distancia suficiente em relagdo a objetos ou a outros vei-
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7.2 Abrir o toldo

Abrir o toldo na versao a manivela
» Encaixe a manivela no orificio do toldo (fig. A 1, pagina 3).

» Rode a manivela até o toldo ficar colocado na posicdo pretendida (fig. A 2,
pagina 3).

» Rode a manivela aprox. 1/4 de volta para tras para esticar a lona.

NOTA! Perigo de danos.
A lona do toldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas extre-

midades. Se alona ndo estiver bem esticada, pode rogar nos bracos do
toldo e ficar danificada.
Nos toldos compridos, a lona ndo deve ceder ao centro.

» Retire a manivela do orificio do toldo (fig. A 3, pagina 3).
Abrir o toldo na versao a motor

OBSERVAGAO

Apenas para utilizacao com o controlo remoto:

¢ Quando o veiculo comeca a trabalhar, o toldo recolhe automatica-
mente. Enquanto o veiculo estiver em funcionamento, o toldo fica
blogueado e ndo pode ser aberto.

¢ O recetor emite um sinal sonoro quando € ligado.

¢ O funcionamento do controlo remoto pode ser influenciado
negativamente caso exista outro aparelho a utilizar a mesma
frequéncia na proximidade.

¢ Guarde o controlo remoto num local seguro enquanto estiver a con-
duzir. O iman do suporte nao foi concebido para ser utilizado com
vibragdes fortes, como uma travagem brusca.

» Prima o botao v até o toldo ficar colocado na posicdo pretendida.

NOTA! Perigo de danos.
A lona do toldo deve estar sempre bem esticada, sobretudo nas extre-

midades. Se a lona ndo estiver bem esticada, pode rogar nos bracos do
toldo e ficar danificada.
Nos toldos compridos, a lona ndo deve ceder ao centro.
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7.3 Recolher o toldo

NOTA!

¢ Recolhaotoldo apenas quando este ndo apresenta sujidade (ramos,
folhas ou afins) sobre a lona. Caso contrério, o toldo podera ficar
danificado durante a recolha.

* Mantenha o toldo livre de sujidade para evitar riscos, manchas e
bolor.

* Preste atencdo para que durante a recolha do toldo néo fiquem pre-
SOS ramos ou outros objetos.

¢ Seotoldoforrecolhido molhado, volte a abri-lo e deixe a lona secar,
assim que possivel. Se alona molhada permanecer enrolada durante
um periodo de tempo mais prolongado, havera formagédo de bolor
e a lona pode desbotar.

» Remova a sujidade (ramos, folhas ou afins) que se encontra sobre a lona.

Recolher o toldo na versao a manivela

» Encaixe a extremidade superior da manivela no orificio do toldo (fig. 1,
pagina 4).

» Rode a manivela até o toldo estar totalmente recolhido (fig. 2, pagina 4).

» Certifique-se de que o toldo esta totalmente recolhido antes de iniciar a viagem.
A calha condutora tem de estar bem encostada a caixa.

» Retire a manivela do orificio do toldo (fig. ] 3, pagina 4).

Recolher o toldo na versao a motor
» Prima o botao A até o toldo estar completamente fechado.

» Certifique-se de que o toldo esté totalmente recolhido antes de iniciar a viagem.
A calha condutora tem de estar bem encostada a caixa.

7.4 Ajustar o angulo de inclinagao

OBSERVAGCAO
Ao ajustar os apoios, o angulo de inclinagdo pode ser reduzido, ver
capitulo “Ajustar os apoios” na pagina 78.

» Ajuste a porca até que o toldo se encontre no angulo de inclinagdo pretendido
(fig. EA 1, pagina 4).
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7.5 Ajustar os apoios

Fixar os apoios

» Unatotalmente e com cuidado o apoio direito com a cobertura frontal, de modo
a poder mové-lo livremente (fig. [, pagina 5).

» Rode o apoio direito para o lado (fig. [, pagina 5).

» Dobre o apoio direito para baixo e apoie-o no solo (fig. ﬂ pagina 5).

» Regule 0 apoio para a altura pretendida (fig. [, pagina 6).

» Dobre a alavanca do apoio para cima para fixar o apoio (fig. E pagina 6).

» Abra o outro apoio da mesma forma.

Colocar os apoios no solo

AVISO! Perigo de ferimentos
¢ Cologue os apoios exclusivamente sobre uma superficie sdlida.

* Fixe a posicdo dos apoios.

» Coloque os apoios na vertical sob a calha condutora.
» Fixe os apoios com estacas (fig. [}, pagina 6).

» Regule um dos apoios para uma posicao ligeiramente mais baixa para que a
calha condutora fique inclinada. Assim, a chuva escorre mais facilmente (fig. ],
pagina 7).

Fixar os apoios no veiculo

Poderd fixar o toldo diretamente no seu veiculo se tiver montados os sistemas de
bloqueio dos apoios.

» Empurre para cima a cobertura do sistema de bloqueio (fig. m pagina 7).
» Prenda os apoios no sistema de bloqueio (fig. Ell, pagina 7).

» Empurre para baixo a cobertura do sistema de fixaczo (fig. [, pagina 7).
>

Regule um dos apoios para uma posigao ligeiramente mais baixa para que a
calha condutora fique inclinada. Assim, a chuva escorre mais facilmente (fig. B,
pagina 7).

Instalar os apoios

» Solte a fixacdo dos apoios (estacas ou sistema de fixacdo no veiculo).
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» Dobre aalavanca do apoio direito para baixo para soltar o apoio.
» Una totalmente os apoios.

» Dobre o apoio direito para cima.

» Rode o apoio direito para dentro da calha condutora.

» Insira a parte inferior do apoio direito no sistema de bloqueio da calha condu-
tora.

» Recolha o outro apoio da mesma forma.

7.6 Ajustar o toldo na versao a motor

OBSERVAGAO
O motor esta pré-montado no tubo do rolo.

» Se o toldo deixar de abrir ou fechar completamente, ajuste o motor (fig. [&,
pagina 8 a fig. d, pagina 9).

7.7 Substituir as baterias do controlo remoto e do inter-
ruptor de parede (acessoério)

OBSERVAGCAO
Se o LED do controlo remoto nao acender depois de premir um dos
botdes, a bateria do controlo remoto esta descarregada.

» Abraacaixa (fig. g 1, pagina 10).
» Retire a antiga bateria do suporte.

» Coloque uma nova bateria (tipo CR2450 para o controlo remoto, tipo CR2430
para o interruptor de parede, fig. 2, pagina 10) no suporte, com o polo
positivo voltado para cima.

» Volte a montar o controlo remoto ou o interruptor de parede.

f!‘ Proteja o meio ambiente!
As baterias e pilhas ndo devem ser eliminadas em conjunto com o lixo
&Y doméstico.
Entregue as baterias e pilhas danificadas ou gastas no ponto de compra
ou num pilhao.
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8 Limpeza e manuten¢ao

8.1 Limpeza

NOTA! Perigo de danos.
* Nuncalimpe o toldo com um aparelho de limpeza de alta pressao.

* Na3o utilize produtos de limpeza abrasivos ou objetos duros para a
limpeza, uma vez que podem danificar o produto.

» Remova toda a sujidade (ramos, folhas ou afins) da lona para evitar riscos, man-
chas e bolor. Além disso, o toldo pode ficar danificado se for recolhido.

» Limpe regularmente a lona do toldo para remover o pé e a sujidade:

- Paratal, utilize &gua com 30 ml de agente de limpeza e 30 ml de agente de
brangqueamento por 10 litros de agua.

— Ensaboe a lona com este liquido de limpeza e deixe atuar durante cinco
minutos.

— Depois, lave bem a lona com agua limpa.
Certifique-se de que o liquido de limpeza com o agente de branqueamento
é totalmente lavado. Caso contrario, a lona pode ficar danificada.

— Deixe a lona secar.

OBSERVAGAO

O fabricante recomenda:

Para limpar a lona, utilize o agente de limpeza para toldos Dometic (n.o
de ref. 9600000165, disponivel junto do seu parceiro de assisténcia
técnica).

8.2 Lubrificar

» Se necessario, lubrifique as unides do toldo com cera de parafina, 6leo de teflon
ou de silicone.

8.3 Verificar

AVISO!
Nao utilize o toldo se for necessario efetuar ajustes ou reparacoes.

Se detetar danos, por favor, entre em contacto com o parceiro de assis-
téncia técnica no seu pais (enderecos, ver verso do manual).
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» Verifique regularmente o toldo quanto a desequilibrios e desgaste, assim como
danos em pecas criticas.

» Verifique regularmente o toldo:
— Alona esta danificada?
- Os bracos e a calha condutora estao danificados e/ou existem vestigios de
desgaste?
- O'toldo fecha corretamente?

8.4 Apertar os parafusos da articulagao

E necessario reapertar os parafusos da articulacdo apds aplicacdo das primeiras car-
gas:

e apds as primeiras férias com utilizagao do toldo

* apds 20000 km ou seis meses apds a montagem do toldo (o que ocorrer pri-
meiro)

E necessario verificar os parafusos das articulagdes nas inspecdes periddicas do vei-
culo.

Para reapertar os parafusos, consulte o seu parceiro de assisténcia técnica.

Indicacdes para a assisténcia técnica (fig. [f], pagina 10)

NOTA!
Os bragos do toldo tém de estar livres de carga, para evitar que o binario
de aperto dos parafusos seja deturpado.

» Eleve ligeiramente a calha condutora para que as articulagdes fiquem livres de
carga.

» Reaperte os parafusos com 15-25 Nm.

8.5 Remendar pequenos furos na lona

Pode remendar pequenos furos na lona ou pequenas partes nas quais o revesti-
mento se solta:

» Aplique um pouco de adesivo de vinil liquido (n.o de ref. 9103104018, disponi-
vel junto do seu parceiro de assisténcia técnica) sobre um pano de algodao e
esfregue em volta do local danificado.

v O adesivo de vinil liquido dissolve o revestimento. A secagem tapa o furo.

» Aguarde gue esta zona seque antes de voltar a recolher o toldo.
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9 Resolucao de falhas

OBSERVAGCAO

Se nao conseguir resolver uma falha com a ajuda da tabela seguinte,
contacte o parceiro de assisténcia técnica do seu pais (consultar o verso
do manual para obter o endereco).

Falha Possivel causa Sugestao de solugao

O motor ndo responde A bateria do controlo Prima por breves instantes um dos

ao controlo remoto. remoto esta botdes A ou v Se o LED do
descarregada.

controlo remoto nao acender, a bateria
esta descarregada.

Substitua a bateria. Consulte o capitulo
“Substituir as baterias do controlo
remoto e do interruptor de parede
(acessorio)” na pagina 79.

O controlo remoto ja Reprograme o controlo remoto,

ndo esta configurado consulte as instrugcdes de montagem.
para o motor ou ndo esta

configurado

adequadamente.

Fonte de alimentacao Verifique as conexdes elétricas.

nao disponivel

O motor esté avariado.  Recolha o toldo manualmente (fig. [,
pagina 11) e contacte o parceiro de
assisténcia técnica do seu pais.

10 Garantia

E vélido o prazo de garantia legal. Se o produto estiver com defeito, por favor,
dirija-se ao seu revendedor ou a representagdodo fabricante no seu pais (enderecos,
ver verso do manual).

Para fins de reparacdo ou de garantia, terd de enviar os seguintes documentos em
conjunto:
* uma copia da factura com a data de aquisi¢do,

* um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha.
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11 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

?; Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento, por
}A favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais proximo ou
—0

revendedor sobre as disposigoes de eliminagdo aplicaveis.

12 Dados técnicos

PerfectWall PW 3800
Largura: 4m ‘ 45m ‘ 5m ‘ 55m ‘ 6m
Avanco: 2,7m
Peso: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg | 57kg
Motorde 12V
Tensdo de conexdo: 12V=(11-15V)
Intensidade da corrente: 7A
Poténcia de saida: 84 W
Binario: 35Nm
Inspecio/certificacio:
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Spiegazione dei simboli PW3800

AVVERTENZA!
* Prima dell’utilizzo, della pulizia e della manutenzione & necessario

aver letto e compreso bene questo manuale di istruzioni.

* Questo prodotto deve essere montato da personale specializzato.
Un montaggio errato pud provocare gravi lesioni. Eventuali modifi-
che al prodotto possono diventare estremamente pericolose e pro-
vocare gravi lesioni o danni al dispositivo stesso.

* Questo manuale diistruzioni deve rimanere insieme al prodotto. Il
proprietario deve leggerlo attentamente.

Indice
1 Spiegazionedeisimboli........ ... ... ... 84
2 lstruzionidisiCurezza . ...t 85
3 Dotazione ... 87
A ACCESSONI . vttt e e e 87
5 Conformitad'uso ... .o 88
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Spiegazione dei simboli

AVVERTENZA!
Awviso di sicurezza: la mancata osservanza di questo avviso puo causare
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ferite gravi anche mortali.
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Istruzioni di sicurezza

AVVISO!
La mancata osservanza di questa nota puo causare danni materiali e
compromettere il funzionamento del prodotto.

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.

2 Istruzioni di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza e le condizioni previste dal produt-
tore del veicolo e dalle officine di assistenza!

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti casi:

* dannial prodotto dovuti a influenze meccaniche o a un'errata tensione di
allacciamento

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

* impiego per altri fini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni

AVVERTENZA!

Prima di mettersi in viaggio, controllare che la veranda sia completa-
mente retratta. Non spostare mai il veicolo con la veranda aperta.

Non viaggiare mai con la manovella agganciata. Rimuovere la mano-
vella prima di mettersi in viaggio.

Non guidare il veicolo se il telo &€ danneggiato o strappato, neanche
se la veranda e stata regolarmente retratta. | bracci della veranda ven-
gonotenutiin posizione dal telo. Seil telo si strappa durante il viaggio,
la veranda scatta improvvisamente all‘infuori. Questo puo provocare
gravi lesioni. Fissare la veranda in modo tale che non possa estrarsi
inavvertitamente durante la marcia.

Non aprire la veranda durante la marcia.
Non aprire la veranda in presenza di forti raffiche di vento o se nevica.

Retrarre laveranda se si prevede |'arrivo di forte vento, pioggia intensa
oneve.

Assicurarsi che non si accumuli acqua o neve sul telo. Se questo suc-
cede, laveranda pud danneggiarsi o possono rompersii bracci provo-
cando cosi lesioni gravi o mortali.
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Non awvicinarsi alla veranda

— seérimasta aperta e c'é vento forte,

— sevisisono formati accumuli di acqua,

se vi si & depositata neve,

— sesul telo si trova sporcizia accumulata.

La veranda pud muoversi inaspettatamente, diventare instabile e pie-
garsi o spezzarsi.

Solo versione con motore: se & danneggiato il cavo di
collegamento della veranda, deve essere sostituito da personale
specializzato.

Solo versione con motore: scollegare I'alimentazione tramite
I'interruttore on/off prima di pulire il veicolo nelle vicinanze della
veranda o la stessa veranda.

Non lasciare la veranda estratta incustodita. Retrarre la veranda prima
dilasciare il posteggio.

In caso di barbecue o fiamme libere, tenere una distanza di sicurezza
dalla veranda. Il telo pud danneggiarsi con il calore o prendere fuoco.

Il presente dispositivo puo essere usato sia da bambini dagli 8 anniin
su, sia da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con poca esperienza o conoscenze, se non lasciati soli o se istruiti sul
suo utilizzo sicuro e in grado di capire i pericoli che possono sorgere.
Solo versione con motore: gli apparecchi elettrici non sono
giocattoli.

Tenere il controllo remoto fuori dalla portata dei bambini. Impedire
che i bambini possano giocare con I'interruttore a parete (accessorio).

Controllare che i bambini non giochino con questo dispositivo.

AVVISO!

Posizionare il proprio motorhome o caravan in modo tale che sul telo
non possa cadere sporcizia (rami, foglie o simili).

lltelo della veranda non deve allentarsi ai lati, ma rimanere sempre ben
teso. Se il telo si allenta, puo sfregare sui bracci e venirne danneg-
giato.

Nelle verande lunghe il telo non deve pendere al centro.

Retrarre la veranda solamente se sul telo non vi & sporcizia (rami, foglie
o simili), altrimenti la veranda potrebbe danneggiarsi in fase di retra-
zione.

Tenere la veranda pulita per evitare danneggiamenti, macchie e
muffa.
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Dotazione

Retrarre la veranda da bagnata solo in caso di emergenza. Estrarla
nuovamente il prima possibile, altrimenti possono formarsi muffa o
macchie o il colore pud stingersi.

Non piegare mai verso il basso un braccio della veranda o la masche-
rina per fare defluire I'acqua. La veranda in questo modo potrebbe
piegarsi e il suo funzionamento essere compromesso.

Non appendere oggetti alla veranda, né sulla mascherina anteriore,
né sui bracci.

Non utilizzare spray (ad es. spray insetticida, lacca per capelli) in pros-
simita della veranda. Il telo si sporcherebbe o I'effetto idrorepellente
del telo potrebbe essere annullato.

Se dopo il montaggio della veranda non rimane spazio libero suffi-
ciente sopra la porta, quest'ultima deve rimanere chiusa quando la
veranda viene estratta o retratta, perimpedire che la porta entri in con-
tatto con i bracci o la rotaia di guida.

Lo spazio libero necessario dipende dal tipo di porta (larghezza della
porta, porta a vento, porta scorrevole) e dall’angolo d’inclinazione
della veranda.

Dotazione

Quantita Descrizione

4

Veranda

Manovella (solo versione con manovella)
Manovella di emergenza (solo versione con motore)

Picchetti

Telecomando (solo versione con motore)

Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):

Descrizione

Kit di ancoraggio
Cinghie per fissare la veranda
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Descrizione

Dometic Light LK120
Kit luci a LED con controllo remoto per il montaggio sui bracci della veranda

LED LightStrip

Striscia a LED disponibile in differenti lunghezze per il montaggio nel lato inferiore della
veranda

LED Profile

llluminazione a LED disponibile in differenti lunghezze per il montaggio sul lato inferiore
delle verande a parete

Detergente per veranda
Detergente speciale per la veranda

Kit di riparazione
Toppa di riparazione per veranda

Interruttore a parete

5 Conformitad’uso

La veranda PerfectWall PW 3800 & adatta per I'installazione su motorhome o cara-
van.

La veranda pud essere utilizzata solamente a veicolo fermo.

6 Descrizione delle caratteristiche
tecniche

Le verande PerfectWall PW 3800 sono disponibili nella versione con motore o nella
versione con manovella.

La versione con motore puo essere estratta e retratta con un motorino comandato
tramite telecomando oppure interruttore a parete (accessorio).

La versione con manovella puo essere estratta e retratta con una manovella manuale.

La veranda € autoportante. Le aste integrate possono essere montate a lato del vei-
colo o aterra per sostenere |'altezza della rotaia di guida.
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Comandi del telecomando (solo per la versione con motore)

Pos. in an
fig. fll, pagina 3 Descrizione
1 Retrazione della veranda
2 Stop
3 Estrazione della veranda
4 Interruttore on/off luce a LED (accessorio)

Comandi dell’interruttore a parete (accessorio)

Pos. in Descrizione
fig. ., pagina 3
1 Retrazione della veranda
2 Stop
3 Estrazione della veranda
4 Interruttore on/off luce a LED (accessorio)

7 Utilizzo della veranda

Osservare le istruzioni per la sicurezza nel capitolo “Istruzioni di sicurezza” a
pagina 85.

7.1 Indicazioni sul posteggio del veicolo

aver estratto la veranda, fra questa e gli altri oggetti o veicoli deve esserci
una distanza minima di 40 cm su tutti i lati.

AVVISO!

¢ Posizionare il veicolo in modo che sul telo non si depositi sporcizia
(rami, foglie o simili).

¢ Tenere la veranda pulita per evitare danneggiamenti, macchie e
muffa.

AVVERTENZA! Rischio di lesioni.
Mantenere una distanza sufficiente dagli oggetti o da altri veicoli. Dopo
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7.2 Estrazione della veranda

Estrazione della versione con manovella
» Inserire la manovella nell'apposita sede della veranda (fig. [ 1, pagina 3).

» Ruotare la manovella finché la veranda non viene estratta nella posizione deside-
rata (fig. A 2, pagina 3).

» Ruotare indietro la manovella di ca. 1/4 di giro per portare il telo in tensione.

AVVISO! Fare attenzione a non causare danni.

Il telo della veranda non deve allentarsi ai lati, ma rimanere sempre ben
teso. Se il telo si allenta, puo sfregare sui bracci e venirne danneggiato.
Nelle verande lunghe il telo non deve pendere al centro.

» Disinserire la manovella dall’apposita sede della veranda (fig. B 3, pagina 3).
Estrazione della versione con motore

NOTA

Solo per I’azionamento con il controllo remoto:

¢ Quando il veicolo viene awviato, la veranda e retratta in modo auto-
matico. Durante la marcia del veicolo, la veranda e bloccata e non
puo essere estratta.

* |l ricevitore emette un segnale acustico quando viene acceso.

¢ |Ifunzionamento del controllo remoto puo essere compromesso da
radiodisturbi se un altro dispositivo nelle vicinanze utilizza le stessa
frequenza.

e Conservare il controllo remoto in un luogo sicuro mentre si & alla
guida. Il magnete nella sede non & progettato per sopportare forti
oscillazioni come quelle generate da una frenata improwvisa.

» Premere il pulsante v finché la veranda non viene estratta nella posizione desi-
derata.

AVVISO! Fare attenzione a non causare danni.

Il telo della veranda non deve allentarsi ai lati, ma rimanere sempre ben
teso. Se il telo si allenta, puo sfregare sui bracci e venirne danneggiato.
Nelle verande lunghe il telo non deve pendere al centro.
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7.3 Retrazione della veranda

AVVISO!
¢ Retrarre la veranda solamente se sul telo non vi & sporcizia (rami,

foglie o simili), altrimenti la veranda potrebbe danneggiarsi in fase di
retrazione.

* Tenere la veranda pulita per evitare danneggiamenti, macchie e
muffa.

¢ Durante laretrazione della veranda, fare attenzione che quest’ultima
non rimanga bloccata da rami o altri oggetti.

e Selaveranda viene retratta ancora bagnata, estrarla nuovamente per
lasciarla asciugare alla prima occasione. Se il telo bagnato rimane
arrotolato per lungo tempo, si formano muffe e i colori possono sbia-
dire.

» Rimuovere la sporcizia (rami, foglie o simili) che si trova sul telo.

Retrazione della versione con manovella

» Agganciare |'estremita superiore della manovella nell’apposita sede della
veranda (fig. 4 1, pagina 4).

» Ruotare la manovella finché la veranda non & completamente retratta (fig. | 2,
pagina 4).

» Prima di partire, assicurarsi che la veranda sia completamente retratta. La rotaia di
guida deve aderire bene all'alloggiamento.

» Disinserire la manovella dall’apposita sede della veranda (fig. Y 3, pagina 4).

Retrazione della versione con motore
» Premere il pulsante /\ finché la veranda non & completamente retratta.

» Prima di partire, assicurarsi che la veranda sia completamente retratta. La rotaia di
guida deve aderire bene all'alloggiamento.

74 Regolazione dell’angolo di inclinazione

NOTA
Durante la regolazione delle aste € possibile ridurre |'angolo di inclina-
zione, vedi capitolo “Regolazione delle aste” a pagina 92.

» Regolare il dado finché la veranda non ha assunto I'angolo di inclinazione desi-
derato (fig. [} 1, pagina 4).
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7.5 Regolazione delle aste

Estrazione delle aste

» Spingere |'asta destra nella mascherina anteriore in modo tale da riuscire a muo-
verla liberamente (fig. [/, pagina 5).

» Portare |'asta destra di lato (fig. A, pagina 5).

» Aprire I'asta destra verso il basso e posizionarla al suolo (fig. [, pagina 5).
» Regolarla all'altezza desiderata (fig. [, pagina 6).

» Alzare la leva sull'asta per fissarla (fig. B}, pagina 6).

» Procedere nello stesso modo per |'altra asta.

Posizionamento delle aste sul suolo

AVVERTENZA! Rischio di lesioni
* Posizionare le aste esclusivamente su una base rigida.
* Farein modo che non scivolino via.

» Posizionare le aste in verticale sotto la rotaia di guida.

» Fissare |'asta al suolo con i picchetti (fig. [}, pagina 6).

» Regolare unpo’ piuinbasso unadelle due aste affinché la rotaia di guida presenti
una leggera pendenza. In questo modo la pioggia puo defluire piu facilmente
(fig. Y, pagina 7).

Fissaggio delle aste al veicolo

E possibile fissare la veranda direttamente al veicolo se sono stati montati gli arresti
per le aste.

» Far scorrere verso |'alto la copertura dell‘arresto (fig. [, pagina 7).
» Agganciare le aste nell‘arresto (fig. EEl, pagina 7).
» Far scorrere verso il basso la copertura dell‘arresto (fig. [, pagina 7).

» Regolare unpo’ piuinbasso unadelle due aste affinché la rotaia di guida presenti
una leggera pendenza. In questo modo la pioggia puo defluire piu facilmente
(fig. B, pagina 7).

Retrazione delle aste

» Liberare le aste dai fissaggi (picchetti o fermi sul veicolo).

92



PW 3800 Utilizzo della veranda

» Abbassare la leva dell’asta destra per sbloccare le aste.

» Farscorrere le aste insieme.

» Richiudere in alto I'asta destra.

» Portare |'asta destra nella rotaia di guida.

» Spingere la parte inferiore dell’asta destra nell'arresto della rotaia di guida.

» Retrarre nello stesso modo I'altra asta.

7.6 Regolazione della versione con motore

NOTA
[l motore & premontato nel rullo avvolgitore.

» Selaveranda non siapre o chiude piu completamente, € necessario eseguire la
regolazione del motore (dalla fig. [, pagina 8 alla fig. [fd, pagina 9).

7.7 Sostituzione delle batterie del telecomando e
dell’interruttore a parete (accessori)

NOTA
Se il LED del controllo remoto non si accende dopo aver premuto uno
dei pulsanti, la batteria del controllo remoto & scarica.

» Aprire I'alloggiamento (fig. 1, pagina 10).

» Rimuovere la vecchia batteria dalla sede.

» Inserire una batteria nuova (tipo CR2450 per il controllo remoto, tipo CR2430
per l'interruttore a parete, fig. 2, pagina 10) nella sede, con il polo positivo
orientato verso |"alto.

» Rimontare il controllo remoto o I'interruttore a parete.

f!‘ Proteggete I'ambiente!
‘.:w’ A Gli accumulatori e le batterie non devono essere raccolti insieme ai rifiuti

& domestici.
Consegnare gli accumulatori difettosi o le batterie usate al rivenditore o
presso un centro di raccolta.
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8 Pulizia e cura

8.1 Pulizia

¢ Non pulire mai la veranda con un’idropulitrice.
* Perla pulizia non impiegare oggetti appuntiti o detergenti abrasivi
perché potrebbero danneggiare il prodotto.

® AVVISO! Fare attenzione a non causare danni.

» Togliere dal telo qualsiasi deposito di sporcizia (rami, foglie o simili) per evitare
danneggiamenti, macchie e muffa. La veranda puo essere danneggiata anche in
fase diretrazione.

» Pulire regolarmente il telo della veranda per rimuovere la polvere e lo sporco:

- utilizzare 30 ml di detersivo e 30 ml di candeggina diluiti in 10 litri di acqua.

— Insaponare il telo con questa soluzione e lasciare agire il detergente liquido
per cinque minuti.

— Risciacquare accuratamente con acqua pulita.
Assicurarsi che il detergente liquido con la candeggina sia completamente
lavato via, altrimenti pud danneggiare il telo.

— lasciar asciugare il telo.

NOTA

[l produttore raccomanda:

per la pulizia del tessuto utilizzare il detergente per verande Dometic (n.
art. 9600000165, disponibile presso il proprio punto di assistenza).

8.2 Lubrificazione

» All'occorrenza lubrificare gli snodi della veranda con cera di paraffina, olio al
teflon o al silicone.

8.3 Controllo

AVVERTENZA!
Non utilizzare la veranda se necessita di registrazioni o riparazioni.

Se si riscontrano danni, rivolgersi al punto di assistenza del rispettivo
Paese (per gli indirizzi, vedi il retro del manuale di istruzioni).

» Ispezionare regolarmente la veranda per verificare che non vi siano sbilancia-
menti e usura o danneggiamenti alle parti critiche.
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» Controllare regolarmente la veranda:

— llItelo presenta danneggiamenti?
| bracci e la rotaia di guida presentano danneggiamenti o segni di usura?
La veranda si chiude correttamente?

8.4 Serraggio delle viti nella cerniera posteriore

Le viti nella cerniera posteriore devono essere serrate dopo la prima sollecitazione:
* dopo la prima vacanza in cui si & utilizzata la veranda

* dopo 20000 km di marcia del veicolo o sei mesi dopo I'installazione della
veranda (cio che si presenta prima)

Le viti della cerniera posteriore devono essere controllate in occasione della rego-
lare ispezione del veicolo.

Per il serraggio delle viti rivolgersi al punto di assistenza.
Istruzioni per il servizio di assistenza (fig. [f], pagina 10)

AVVISO!
| bracci della veranda devono essere liberi da carichi affinché la coppia
di serraggio delle viti non venga falsata.

» Sollevare leggermente la rotaia di guida per togliere il carico dalla cerniera.

» Stringere le viticon 15-25 Nm.

8.5 Rammendare le piccole forature nel telo

E possibile rammendare le piccole forature nel telo o nei puntiin cui il rivestimento si
consuma:

» Con uno straccio di cotone distribuire intorno ai punti danneggiati un po’ di
cerotto in vinile liquido (n. art. 9103104018, disponibile presso il proprio punto
di assistenza).

v Il cerotto in vinile liquido discioglie leggermente il rivestimento. Il rivestimento
chiude il foro mentre si asciuga.

» Attendere che |'area si sia asciugata prima di retrarre di nuovo la veranda.
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Eliminazione dei guasti

PW3800

9 Eliminazione dei guasti

NOTA

Se nonsiriesce arimuovere il guasto con l'ausilio della seguente tabella,
contattare il punto di assistenza locale (I'indirizzo si trova sul retro del

manuale di istruzioni).

Guasto Possibile causa
[l motorino non La batteria del controllo
reagisce ai comandi remoto & scarica.

del controllo remoto.

Il controllo remoto non &
piu abbinato al motorino
ononlo éinmodo
corretto.

Alimentazione elettrica
non disponibile

[l motorino & guasto.

10 Garanzia

Proposta di soluzione

Premere brevemente uno dei pulsanti

A o v Se il LED del controllo
remoto non si accende, la batteria e
scarica.

Sostituire la batteria, vedi capitolo
“Sostituzione delle batterie del
telecomando e dell’interruttore a
parete (accessori)” a pagina 93.

Riprogrammare il controllo remoto,
vedi le istruzioni di montaggio.

Controllare i collegamenti elettrici.

Retrarre la veranda manualmente
(fig. (B, pagina 11) e contattare il punto
di assistenza nel rispettivo Paese.

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Qualora il prodotto risultasse
difettoso, La preghiamo di rivolgersi al proprio rivenditore specializzato o alla filiale
del produttore del suo Paese (I'indirizzo si trova sul retro del manuale di istruzioni).

Per la riparazione e per il disbrigo delle condizioni di garanzia & necessario inviare la

seguente documentazione:

* una copia della fattura con la data di acquisto del prodotto,

* un motivo su cui fondare il reclamo, oppure una descrizione del guasto.
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11 Smaltimento

» Raccogliereil materiale diimballaggio possibilmente negliappositi contenitori di

riciclaggio.

5]

12  Specifiche tecniche

Smaltimento

Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente, informarsi
al centro diriciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio rivenditore
specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernenti lo smaltimento.

PerfectWall PW 3800

Larghezza: 4m 45m ‘ 5m ‘ 55m 6m

Estratta: 2,7m

Peso: 43 kg 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg
Motoreda 12V

Tensione di allacciamento: 12V=(11-15V)

Intensita di corrente: 7A

Potenza di uscita: 84 W

Coppia: 35Nm

Marchi di controllo:
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Verklaring van de symbolen PW3800

WAARSCHUWING!

¢ Deze handleiding moet voor gebruik, reiniging en onderhoud wor-
den gelezen en begrepen.

* Dit toestel moet door een vakman worden gemonteerd. Onjuiste
montage kan leiden tot ernstig letsel. Constructiewijzigingen van het
product kunnen zeer gevaarlijk zijn of leiden tot defecten van het
toestel.

* Deze handleiding moet bij het product worden bewaard. De eige-
naar moet de handleiding nauwkeurig lezen.

Inhoudsopgave
1 Verklaringvandesymbolen......... .. ... .. ... . ... .. ... .. ... ..., 98
2 Veiligheidsinstructies .. ... 99
3 Omvangvandelevering ......... .o i 101
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Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Het niet naleven kan leiden tot overlijden of
ernstig letsel.



PW3800

Veiligheidsinstructies

LET OP!
Het niet naleven ervan kan leiden tot materiéle schade en de werking

van het product beperken.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het bedienen van het product.

2 Veiligheidsinstructies

Neem de veiligheidsinstructies en voorschriften van de fabrikant van het
voertuig en het garagebedrijf in acht.

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld voor

schade:

* beschadiging van het product door mechanische invioeden en verkeerde
aansluitspanning

* veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de

fabrikant

* gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

g WAARSCHUWING!

Controleer voor het vertrek of het luifel volledig opgetrokken is.
Beweeg bij een geopend luifel nooit het voertuig.

Rijd nooit met ingehangen kruk. Haal de kruk voor het rijden eraf.

Rij niet met het voertuig als de doek beschadigd of ingescheurd is,
ookals het luifel reglementair gesloten is. De luifelarmen worden door
de doek vastgehouden. Als de doek bij het rijden scheurt, springt het
luifel plots los. Dat kan tot zware verwondingen leiden. Bevestig het
luifel zodanig dat het tijdens het rijden niet plotseling en onverwacht
open kan gaan.

Open de luifel niet tijdens rijden.

Open het luifel niet bij sterke wind of sneeuwval.

Schuif het luifel in als sterke wind, zware regen of sneeuwval worden
verwacht.

Zorg ervoor dat zich geen water of sneeuw op de doek verzamelt.
Anders kan het luifel beschadigd worden of de luifelarmen kunnen
afbreken en zo zware verwondingen of de dood veroorzaken.
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Veiligheidsinstructies PW 3800

100

Blijf uit de buurt van de luifel

— als dittijdens zware wind geopend is

— als zich waterplassen op het scherm hebben gevormd

als het scherm met sneeuw is bedekt

— als zich veel grof vuil op het scherm bevindt.

Het luifel kan onverwacht bewegen, instabiel worden of buigen of
afbreken.

Alleen motorversie: Als de verbindingskabel van de luifel is
beschadigd, moet deze door een deskundige worden vervangen.

Alleen motorversie: Ontkoppel de stroomvoorziening met de
aan/uit-schakelaar alvorens het voertuig in de buurt van luifel of de lui-
fel zelf te reinigen.

Laat het neergelaten luifel niet onbeheerd. Trek het luifel op voor u uw
standplaats verlaat.

Houd bij het barbecueén met open vuur voldoende afstand van het
luifel. De doek kan door de hitte beschadigd worden of in brand vlie-
gen.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door personen
met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
tekortschietende ervaring en kennis gebruikt worden, als ze onder
toezicht staan of als hun is uitgelegd hoe ze het toestel veilig kunnen
gebruiken. Ook dienen ze inzicht te hebben in de gevaren die het
gebruik van het toestel met zich meebrengt.

Alleen motorversie: Elektrische toestellen zijn geen speel-
goed.

Bewaar de afstandsbediening buiten het bereik van kinderen. Voor-
kom dat kinderen met de wandschakelaar spelen (accessoire).

Kinderen mogen niet met het toestel spelen.

LET OP!

Stel de camper of de caravan zo op dat er geen vuil (takken, bladeren
of dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.

Het doek van het luifel mag langs de randen net doorhangen, maar
moet steeds strak staan. Als de doek doorhangt, kan ze aan de armen
schuren en beschadigd worden.

Bij lange luifels mag de doek in het midden doorhangen.

Trek het luifel alleen op als er geen vuil (takken, bladeren of dergelijke)
op de doek ligt. Bij het inschuiven kan het luifel anders beschadigd
worden.



PW 3800 Omvang van de levering

* Houd de luifel schoon, om schuurplekken, vlekken en schimmel te
voorkomen.

* Schuif het luifel uitsluitend uit veiligheidsredenen nat in. Schuif het
onmiddellijk weer uit, indien dit mogelijk is. Anders bestaat gevaar
voor schimmelvorming,viekken of verbleken van de kleur.

* Buig nooit een luifelarm of de kap naar onderen om water op het luifel
te laten aflopen. De luifel kan hierdoor buigen en de werking kan
gehinderd worden.

* Hang geen voorwerpen aan de luifel, noch aan de frontafdekking
noch aan de luifelarmen.

*  Gebruik geen sprays (bijv. insectenspray, haarspray) in de buurt van
de luifel. De doek wordt hierdoor vervuild of het waterafstotende
effect van de doek kan hierdoor verloren gaan.

* Als nainbouw van het luifel onvoldoende vrije ruimte boven de deur
over is, moet de deur tijdens in- of uitbewegen gesloten blijven om
contact van de deur met de armen of de geleiderail te vermijden.

De vereiste vrije ruimte hangt af van de bouwwijze van de deur (deur-
breedte, wenkende deur of schuifdeur) alsmede van de ingestelde
hoek van de luifel.

3 Omvang van de levering

Aantal  Beschrijving
1 Luifel

1 Handkruk (alleen handkrukversie)
Noodkruk (alleen motorversie)

4 Haringen

1 Afstandsbediening (alleen motorversie)

4 Toebehoren
Als toebehoren verkrijgbaar (niet inbegrepen in de omvang van de levering):
Beschrijving

TieDown Kit
Riemen voor het spannen van de luifels
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Gebruik volgens de voorschriften PW 3800

Beschrijving

Dometic Light LK120
LED-verlichtingsset met afstandsbediening voor de montage aan de luifelarmen

LED LightStrip

LED-strip beschikbaar in verschillende lengtes voor installatie aan de onderzijde van de
luifel

LED-profiel

LED-verlichting beschikbaar in verschillende lengtes voor installatie aan de onderzijde van
de wandluifels

Luifelreinigingsmiddel
Speciaal luifelreinigingsmiddel

Reparatieset
Luifelreparatiedoek

Wandschakelaar

5 Gebruik volgens de voorschriften

De luifel PerfectWall PW 3800 is geschikt voor de montage aan campers of caravans.

Het luifel mag alleen bij stilstand gebruikt worden.

6 Technische beschrijving

PerfectWall PW 3800 luifels zijn beschikbaar als motorversie of als handkrukversie.

De motorversie kan worden uit- en ingeschoven met een motor die wordt aange-
stuurd met een afstandsbediening of wandschakelaar (toebehoren).

De handkrukversie kan worden uit- en ingeschoven met een handkruk.

De luifel is zelfdragend. De geintegreerde steunen kunnen worden gemonteerd aan
de zijkant van het voertuig of op de grond om de hoogte van de geleiderail te dra-
gen.
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PW 3800 Luifel bedienen

Regelingen van de afstandsbediening (alleen voor motorversie)

Pos. in

afb. I, pagina 3 Beschrilving

1 Luifel optrekken

2 Stop

3 Luifel neerlaten

4 Schakelaar led-licht aan/uit (accessoire)

Regelingen van de wandschakelaar (toebehoren)

pos.in Beschrijving
afb. fll, pagina 3
1 Luifel optrekken
2 Stop
3 Luifel neerlaten
4 Schakelaar led-licht aan/uit (accessoire)
7 Luifel bedienen

Neem vooral de veiligheidsinstructies in acht in hoofdstuk ,Veiligheidsinstructies”
op pagina 99.

7.1 Aanwijzingen bij de standplaats van het voertuig

WAARSCHUWING! Gevaar voor verwonding.

Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen. Na het
neerlaten moet rondom een minimumafstand tot andere voorwerpen of
voertuigen van 40 cm worden aangehouden.

LET OP!

e Stel het voertuig zodanig op dat er geen vuil (takken, bladeren of
dergelijke) op de doek terecht kunnen komen.

* Houd de luifel schoon, om schuurplekken, vlekken en schimmel te
voorkomen.
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Luifel bedienen PW 3800

7.2 Luifel neerlaten

De handkrukversie uitschuiven
» Vergrendel de handkruk in de opname van de luifel (afo. ] 1, pagina 3).

» Draai de handkruk tot de luifel in de gewenste stand is neergelaten (afo. B 2,
pagina 3).

» Draai de handkruk ca. een 1/4 omdraaiing terug om de doek te spannen.

LET OP! Gevaar voor beschadiging.
Het doek van het luifel mag langs de randen net doorhangen, maar
moet steeds strak staan. Als de doek doorhangt, kan ze aan de armen

schuren en beschadigd worden.
Bij lange luifels mag de doek in het midden doorhangen.

» Neem de handkruk uit de opname van de luifel (afo. B 3, pagina 3).

De motorversie uitschuiven

INSTRUCTIE

Alleen voor bediening met de afstandsbediening:

e Alshetvoertuig wordt gestart, wordt de luifel automatisch ingescho-
ven. Als het voertuig beweegt, is de luifel geblokkeerd en kan niet
worden neergelaten.

* De ontvanger piept een keer, als hij wordt ingeschakeld.

¢ Gebruik van de afstandsbediening kan worden beinvioed door
andere apparaten, als deze dichtbij met dezelfde frequentie worden
gebruikt.

* Bewaar de afstandsbediening op een veilige plek, als u rijdt. De
magneet in de houder is niet ontworpen voor sterke trillingen, zoals
plotseling remmen.

» Druk op de knop V tot de luifel in de gewenste stand is neergelaten.
LET OP! Gevaar voor beschadiging.
Het doek van het luifel mag langs de randen net doorhangen, maar
moet steeds strak staan. Als de doek doorhangt, kan ze aan de armen

schuren en beschadigd worden.
Bij lange luifels mag de doek in het midden doorhangen.
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7.3 Luifel optrekken

LET OP!
¢ Trek het luifel alleen op als er geen vuil (takken, bladeren of derge-

lijke) op de doek ligt. Bij het inschuiven kan het luifel anders bescha-
digd worden.

* Houd de luifel schoon, om schuurplekken, vlekken en schimmel te
voorkomen.

e Leterbijhet optrekken van de luifel op dat er geen takken of andere
voorwerpen worden ingeklemd.

e Alsde luifel in natte toestand wordt opgetrokken, deze zo snel
mogelijk weer neerlaten en laten drogen. Als het natte doek langdu-
rig opgerold blijft, ontstaat schimmel en kan het doek verkleuren.

» Verwijder vuil (takken, bladeren of dergelijke) dat op de doek ligt.

De handkrukversie inschuiven

» Vergrendel het boveneinde van de handkruk in de opname van het luifel
(afb. [ 1, pagina 4).

» Draai aan de handzwengel tot het luifel volledig opgetrokken is (afb. 2,
pagina 4).

» Controleer of het luifel volledig opgetrokken is voor u vertrekt. De geleiderail
moet rechtop tegen de behuizing staan.

» Neem de handkruk uit de opname van de luifel (afo. [} 3, pagina 4).

De motorversie inschuiven
» Druk op de knop /\ tot de luifel volledig is opgetrokken.

» Controleer of het luifel volledig opgetrokken is voor u vertrekt. De geleiderail
moet rechtop tegen de behuizing staan.

74 De hoek instellen
INSTRUCTIE
Tijdens het opstellen van de steunen kan de hoek worden gereduceerd,

zie hoofdstuk , De steunen opstellen” op pagina 106.

» Stel de groefin tot de luifel zich in de gewenste hoek bevindt (afo. ] 1,
pagina 4).
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Luifel bedienen PW 3800

7.5 De steunen opstellen

De steunen uitklappen

» Schuif de rechter steunen in de frontkap volledig in elkaar zodat deze vrij kunnen
bewegen (afb. [, pagina 5).

» Draai de rechter steun opzij (afo. [A, pagina 5).

» Klap de rechter steun omlaag weg en plaats deze op de bodem (afo. [,
pagina 5).

» Stel de steun in op de gewenste hoogte (afb. [, pagina 6).
» Klap de hendel van de steun omhoog om de steun te fixeren (afo. B}, pagina 6).

» Schuif de andere steun ook in.
Steunen op de grond plaatsen

WAARSCHUWING! Gevaar voor verwonding
* Plaats de steunen uitsluitend op een vaste ondergrond.
* Beveilig de steun tegen wegglijden.

» Plaats de steun verticaal onder de geleiderail.

» Beveilig de steun met haringen (afo. [, pagina 6).

» Positioneer een van de steunen iets lager zodat de geleiderail in een hoek hangt.
Zo kan regen direct weglopen (afb. lli], pagina 7).

Steun aan het voertuig bevestigen

U kunt het luifel direct aan uw voertuig bevestigen, indien u de steunvergrendelin-
gen heeft gemonteerd.

» Schuif de afdekking van de vergrendeling omhoog (afo. ], pagina 7).

» Hang de steun in de vergrendeling (afb. [, pagina 7).

» Schuif de afdekking van de vergrendeling omlaag (afb. [, pagina 7).

» Positioneer een van de steunen iets lager zodat de geleiderail in een hoek hangt.
Zo kan regen direct weglopen (afb. [, pagina 7).

De steunen inklappen

» Maak de bevestiging van de steunen los (haringen of vergrendeling van het voer-
tuig).
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» Klap de hendel van de rechtersteun omlaag om de steun los te maken.
» Schuif de steun volledig in elkaar.

» Klep de rechtersteun omhoog.

» Draai de rechtersteun in de geleiderail.

» Schuif het onderste deel van de rechter steun in de vergrendeling van de gelei-
derail.

» Schuif de andere steun op dezelfde wijze in.

7.6 De motorversie afstellen

INSTRUCTIE
De motor is voorgemonteerd in de doekas.

» Indien de luifel niet meer volledig sluit of opent, stelt u de motor af (afb. EH,
pagina 8 tot afb. [ld, pagina 9).

7.7 De batterijen van de afstandsbediening en de wand-
schakelaar vervangen (toebehoren)

INSTRUCTIE
Als de led van de afstandsbediening na indrukken van een van de
toetsen niet gaat branden, is de batterij van de afstandsbediening leeg.

» Open de behuizing (afb. 1, pagina 10).
» Neem de oude batterij uit de houder.

» Plaats een nieuwe batterij (type CR2450 voor afstandsbediening, type CR2430
voor wandschakelaar, afb. 2, pagina 10) in de houder met de pluspolen
omhoog.

» Monteer de afstandsbediening of wandschakelaar.

f!‘ Bescherm uw milieu!
‘.:w’ Accu's en batterijen horen niet thuis in het huishoudelijke afval.

QP Geefuw defecte of verbruikte of defecte accu's bij de leverancier of bij
een verzamelpunt af.
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8 Reiniging en onderhoud

8.1 Reinigen

LET OP! Gevaar voor beschadiging.

* Reinig het luifel nooit met een hogedrukreiniger.

e Gebruik voor het reinigen geen bijtende reinigingsmiddelen of
harde voorwerpen, het product zou hierdoor kunnen beschadigen.

» Verwijder grondig al het vuil (takken, bladeren en dergelijke) dat op de doek ligt
om schuurplekken, vlekken en schimmel te vermijden. Bovendien kan het luifel
worden beschadigd, als deze wordt ingeschoven.

» Reinig de doek van het luifel regelmatig om stof en vuil te verwijderen:

- Gebruik hiervoor water met 30 ml afwasmiddel en 30 ml bleekmiddel op
10 liter water.

— Zeepdedoek daarmee in en laat de reinigingsvloeistof vijf minuten inwerken.

- Spoel grondig met helder water na.
Zorg ervoor dat de reinigingsvloeistof met het bleekmiddel volledig afge-
wassen is. Anders kan de doek beschadigd worden.

— laatde doek drogen.

INSTRUCTIE

De fabrikant adviseert:

Gebruik voor de reiniging van de doek het Dometic luifelreinigings-
middel (artikelnr. 9600000165, verkrijgbaar bij uw servicepartner).

8.2 Smeren

» Behandel indien nodig de scharnieren van het luifel met paraffinewas of teflon- of
siliconeolie.

8.3 Controleren

WAARSCHUWING!
Gebruik het luifel niet, als instellingen of reparaties moeten worden uit-

gevoerd.
Als u schade vaststelt, neem dan contact op met de servicepartnerin het
betreffende land (adressen zie achterkant van de handleiding).
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» Controleer het luifel regelmatig op onbalans en slijtage alsmede op beschadi-
ging van kritieke onderdelen.

» Controleer het luifel regelmatig:
— Isde doek onbeschadigd?
— Zijnde armen en de geleiderail onbeschadigd en zonder slijtagesporen?
—  Sluit het luifel correct?

8.4 Draai de schroeven van de schouderscharnieren vast

De schroeven aan het schouderscharnier moeten na eerste belastingen opnieuw
worden vastgedraaid:

* nade eerste vakantie met gebruik van het luifel

* na 20000°km rijden of zes maanden na inbouw van de luifel (welke het eerste is)

Bij de regelmatige voertuiginspectie moeten de schroeven van de achterscharnier
worden gecontroleerd.

Neem voor het vastdraaien van de schroeven contact op met uw servicepartner.

Instructies voor service (afb. [[], pagina 10)

LET OP!
De luifelarmen moeten onbelast zijn. Dit om te voorkomen dat de

momenten van de schroeven worden veranderd.

» Til de geleiderail iets op zodat de scharnieren lastvrij zijn.

» Draai de schroeven aan met 15-25 Nm.

8.5 Kleine gaatjes in de doek repareren

Kleine gaatjes in de doek of plaatsen waarop de coating verdwijnt, kunt u zelf repa-
reren:

» Wrijf met een katoenen doek rondom de beschadigde plaats een beetje vloei-
bare vinylplamuur (artikelnr. 9103104018, verkrijgbaar via uw servicepartner).

v Devloeibare vinylplamuur lost de coating op. De coating sluit het gat bij het dro-
gen.

» Wacht tot de plaats droog is voor u het luifel opnieuw optrekt.
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9 Verhelpen van storingen

INSTRUCTIE

Als een storing niet met de onderstaande tabel kan worden verholpen,
neem dan contact op met de desbetreffende servicepartner in uw land
(zie de achterzijde van de handleiding voor het adres).

Storing Mogelijke oorzaak Voorstel tot oplossing

De motor reageert niet  De batterij van de

op de afstandsbediening is

afstandsbediening. bijna leeg. V Als deled van de
afstandsbediening niet gaat branden,
is de batterij leeg.

Druk kort op een van de toetsen A of

Vervang de batterij, zie hoofdstuk ,De
batterijen van de afstandsbediening en
de wandschakelaar vervangen
(toebehoren)” op pagina 107.

De afstandsbedieningis  Programmeer de afstandsbediening
niet meer of niet juist opnieuw, zie de installatiehandleiding.
voor de motor ingesteld.

Stroomvoorziening niet  Controleer de elektrische
aanwezig verbindingen.

De motor is defect. Schuif de luifel handmatig in (afb. m
pagina 11) en raadpleeg de
servicepartner in het desbetreffende
land.

10 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, wendt u
zich tot uw speciaalzaak of tot het filiaal van de fabrikant in uw land (adressen zie
achterkant van de handleiding).

Voor de afhandeling van de reparatie of garantie dient u de volgende documenten
mee te sturen:
* een kopie van de factuur met datum van aankoop,

* reden van de klacht of een beschrijving van de storing.
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11 Afvoer

» laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

= Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het
D> dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de betreffende
© afvoervoorschriften.

)

12  Technische gegevens

PerfectWall PW 3800
Breedte: 4m ‘ 45m ‘ 5m ‘ 55m ‘ 6m
Neergelaten: 2,7m
Gewicht: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg | 57kg

12-V-motor

Aansluitspanning: 12V=(11-15V)
Stroomsterkte: 7A
Uitgangsvermogen: 84 W
Draaimoment: 35Nm
Keurmerk/certificaat:
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ADVARSEL!
* Denne vejledning skal laeses og forstas far anvendelsen, rengarin-

gen og vedligeholdelsen.

¢ Dette produkt skal monteres af en fagmand. En forkert montering
kan medfare alvorlige kvaestelser. Ombygninger pa produktet kan
veere yderst farlige og medfare alvorlige kvaestelser eller skader pa

apparatet.
* Denne vejledning skal blive ved produktet. Ejeren skal lzese den
opmaerksomt.
Indholdsfortegnelse
1 Forklaringafsymbolerne ........ ... ... .. ... .. ... 113
2 Sikkerhedshenvisninger . ... ... ... ... .. 113
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O 11 =Y T 116
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9  Udbedringaffejl ... 124
10 Garanti. ..o 124
1T Bortskaffelse ... .. 125
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Forklaring af symbolerne

Forklaring af symbolerne

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Manglende overholdelse kan medfere ded
eller alvorlig kvaestelse.

VIGTIGT!
Manglende overholdelse kan medfere materielle skader og begraense
produktets funktion.

BEMZRK
Supplerende informationer om betjening af produktet.

Sikkerhedshenvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne og palaeggene, der er foreskrevet af
koretojsproducenten og af automobilbranchen!

Producenten patager sig intet ansvar for skader i falgende tilfaelde:

* Beskadigelser pa apparatet pa grund af mekanisk pavirkning og forket
tilslutningsspaending

* /ndringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

A

ADVARSEL!

* Kontrollér, om markisen er kart helt ind, far du karer. Flyt ikke kereta-
jet, nar markisen er abnet.

e Koraldrig med pasat handsving. Tag handsvinget af, fer du kerer.

* Karikke med keretgjet, nar dugen er beskadiget eller har revner, selv
om markisen er kart korrekt ind! Markisearmene holdes af dugen. Hvis
dugenrives over under karslen, kares markisen pludseligt ud. Det kan
medfare alvorlige kvaestelser. Sarg for at sikre markisen, sa den ikke
kan kere ud pludseligt og uventet under kerslen.

+ Abn ikke markisen under karslen.

+ Abn ikke markisen ved kraftig vind eller i snevejr.

* Kaer markisen ind, hvis der forventes kraftig vind, kraftig regn eller
snevejr.
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Serg for, at der ikke samler sig vand eller sne pa dugen. Ellers kan mar-
kisen blive beskadiget, eller markisearmene kan braekke af og forar-
sage alvorlige kvaestelser eller dad.

Naerm dig ikke markisen,

— narden blev efterladt aben under kraftig vind,

— narder har dannet sig vandpytter pa den,

— narder har samlet sig sne,

— nar der befinder sig meget grov smuds pa markisens dug.
Markisen kan bevaege sig uventet, blive ustabilt og bgjes og braekke
af.

Kun motorversion: Hvis markisens tilslutningskabel er beskadiget,
skal det udskiftes af en ekspert.

Kun motorversion: Afbryd stramforsyningen ved hjeelp af
teend/sluk-kontakten, far du renger keretgjet i naerheden af markisen
eller selve markisen.

Lad ikke den udkerte markise vaere uden opsyn. Ker markisen ind, faor
du forlader pladsen.

Serg for afstand til markisen, nar der grilles med aben ild. Dugen kan
blive beskadiget af varmen eller bryde i brand.

Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar og derudover af perso-
ner med begraensede fysiske, sanse- eller mentale evner eller uden
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller blev instrueret i sikker
brug af apparatet og forstar farerne, der falger heraf.

Kun motorversion: El-apparater er ikke legetg;j!
Opbevar fiernbetjeningen uden for barns reekkevidde. Serg for, at
barn ikke leger med vaegkontakten (tilbeher).

Barn bar vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

VIGTIGT!

Stil autocamperen eller campingvognen, sa der ikke kan komme snavs
(kviste, blade eller lignende) pa dugen.

Markisens dug ma ikke haenge ned ved kanterne, men skal altid veere
stram. Hvis dugen haenger ned, kan den skure mod armene og blive
beskadiget.

Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.

Kar kun markisen ind, nar der ikke ligger snavs (kviste, blade eller lig-
nende) pa dugen. Ellers kan markisen blive beskadiget, nar den kares
ind.
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3

Antal

Leveringsomfang

Hold markisen fri for smuds for at forhindre afskrabninger, pletter og
skimmel.

Kar kun markisen ind i vad tilstand af sikkerhedsmaessige arsager. Kar
den udigen, sa snart det er muligt. | modsat fald kan der dannes skim-
mel eller pletter, eller farven kan blegne.

Bgj aldrig en markisearm eller afskaermningen ned for at lade vand
lzbe af markisen. Derved kan markisen blive bgjet, og dens funktion
reduceres.

Haeng ikke genstande pa markisen, hverken pa den forreste afskaerm-
ning eller pa markisearmene.

Anvend ikke sprays (f.eks. insektspray, harspray) i naerheden af marki-
sen. Derved bliver dugen snavset, eller dugens afperlende effekt kan
ga tabt.

Huvis der ikke er tilstraekkeligt frirum over daren, nar markisen er mon-
teret, skal deren forbliver lukket, nar den keres ind eller ud, sa daren
ikke kommer i kontakt med armene eller styreskinnen.

Den péakraevede frirum afhaenger af darens konstruktionstype (dar-
bredde, dreje- eller skydeder) samt den indstillede haeldningsvinkel
for markisen.

Leveringsomfang

Betegnelse
Markise

Handsving (kun handsvingsversion)
Nadhandsving (kun motorversion)

Plzkke

Fjernbetjening (kun motorversion)
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Tilbehar PW 3800

4 Tilbehor

Kan fas som tilbehgr (ikke indeholdt i leveringsomfanget):
Betegnelse

TieDown-saet
Remme til at spaende markisen

Dometic Light LK120
Lysdiodelysszet med fiernbetjening til montering pa markisearmene

LED LightStrip

LED-band kan fas i forskellige leengder til montering pa undersiden af markisen

LED Profile

Lysdiodelys kan fas i forskellige laengder til montering pa undersiden af vaegmonterede mar-
kiser

Markiserengaringsmiddel
Specielt markiserengeringsmiddel

Reparationssaet
Reparationslap til markise

Vaegkontakt

5 Korrekt brug

Markisen PerfectWall PW 3800 er egnet til montering pa autocampere eller
campingvogne.

Markisen ma ikke anvendes under karsel.

6 Teknisk beskrivelse

PerfectWall PW 3800 markiserne kan fas som motorversion eller som handsvings-
version.

Motorversionen kan kegres ud og ind med en motor, som styres med en fiernbetje-
ning eller veegkontakt (tilbeher).

Handsvingsversionen kan keres ud og ind med et handsving.

Markisen er selvstattende. De integrerede statter kan monteres pa siden af keretgjet
eller pa jorden for at stette styreskinnens hajde.
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Betjeningsenheder pa fjernbetjeningen (kun for motorversion)

Pos. pa

fig. Bl side 3 Betegnelse
1 Indkaring af markisen
2 Stop
3 Udkaring af markisen
4 Kontakt lysdiodelys teend/sluk (tilbehar)

Betjeningsenheder pa vaegkontakten (tilbehor)

ﬁg.ﬁ,‘ :;:Ie 3 Betegnelse
1 Indkering af markisen
2 Stop
3 Udkaring af markisen
4 Kontakt lysdiodelys teend/sluk (tilbehar)
7 Betjening af markisen

Overhold sikkerhedshenvisningerne i kapitlet , Sikkerhedshenvisninger” pa
side 113.

Henvisninger vedr. placering af keretgjet

kart ind, skal der hele vejen rundt veere en minimumafstand til andre
genstande eller keretajer pa 40 cm.

VIGTIGT!

o Stil keretgjet, sa der ikke kan komme snavs (kviste, blade eller lig-
nende) pa dugen.

* Hold markisen fri for smuds for at forhindre afskrabninger, pletter og
skimmel.

7.1
ADVARSEL! Fare for kvaestelser.
Hold tilstraekkelig afstand til genstande og andre karetgjer. Nar der er

117



Betjening af markisen PW3800

7.2 Udkering af markisen

Udkering af handsvingsversionen
» Lad handsvinget ga i indgreb i markisens holder (fig. [ 1, side 3).

» Drej handsvinget, indtil markisen er kert ud til den @nskede stilling (fig. ﬂ 2,
side 3).

» Drej handsvinget ca. en 1/4 omdrejning tilbage, s& dugen strammes.

VIGTIGT! Fare for skade.
Markisens dug ma ikke haenge ned ved kanterne, men skal altid veere

stram. Hvis dugen haenger ned, kan den skure mod armene og blive
beskadiget.
Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.

» Tag handsvinget ud af markisens holder (fig. [ 3, side 3).

Udkering af motorversionen

BEMZRK

Kun til betjening med fjernbetjeningen:

e Narkeretgjet startes, kerer markisen automatisk ind. Mens keretajet
kerer, er markisen blokeret og kan ikke kares ud.

* Modtageren bipper en gang, nar den teendes.

* Fjernbetjeningens funktion kan pavirkes ved interferens, hvis et
andet apparat anvendes i naerheden pa den samme frekvens.

*  Opbevarfiernbetjeningen pa et sikkert sted, mens du kerer. Magne-
teniholderen erikke beregnet til kraftige vibrationer som f.eks. plud-
selig opbremsning.

» Tryk pa knappen V. indtil markisen er kert ud til den enskede stilling.

VIGTIGT! Fare for skade.
Markisens dug ma ikke haenge ned ved kanterne, men skal altid vaere

stram. Hvis dugen haenger ned, kan den skure mod armene og blive
beskadiget.
Ved lange markiser ma dugen haenge ned i midten.
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7.3 Indkering af markisen

VIGTIGT!
e Ker kun markisen ind, nar der ikke ligger snavs (kviste, blade eller lig-

nende) pa dugen. Ellers kan markisen blive beskadiget, nar den
keres ind.

¢ Hold markisen fri for smuds for at forhindre afskrabninger, pletter og
skimmel.

e Sgrg for, at grene eller andre genstande ikke kommer i klemme, nar
markisen kares ind.

e Hvis markisen kares ind, mens den er vad, skal den keres ud igen og
dugen tarre, sa snart det er muligt. Hvis den vade dug er rullet sam-
men i leengere tid, dannes der skimmel, og dugen kan falme.

» Fjern snavs (kviste, blade og lignende), der ligger pa dugen.

Indkering af handsvingsversionen
» Fastger den everste ende af handsvinget i markisens holder (fig. [ 1, side 4).
» Drej handsvinget, indtil markisen er kart helt ind (fig. 2, side 4).

» Kontrollér, at markisen er kert heltind, far du karer. Styreskinnen skal ligge teet op
mod huset.

» Tag handsvinget ud af markisens holder (fig. [ 3, side 4).

Indkering af motorversionen
» Tryk pa knappen Z\, indtil markisen er kart helt ind.

» Kontrollér, at markisen er kert heltind, far du karer. Styreskinnen skal ligge teet op
mod huset.

7.4 Indstilling af haeldningsvinklen
BEMZRK
Nar statterne opstilles, kan haeldningsvinklen reduceres, se kapitlet

,Opstilling af stetterne” pa side 120.

» Justér matrikken, indtil markisen er i den enskede haeldningsvinkel (fig. | 1,
side 4).
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7.5 Opstilling af statterne

Opstilling af stetterne

» Skub den hgjre statte i den forreste afskaermning fuldsteendigt sammen, sa du
kan bevaege den frit (fig. [, side 5).

» Drej den hgjre stette til side (fig. &, side 5).

» Klap den hgjre stette ned, og stil den pa jorden (fig. [, side 5).
» Indstil stetten pa den gnskede hgjde (fig. [, side 6).

» Klap stettens handtag op for at fastgere stetten (fig. [, side 6).

» Kar den anden stette ud pa samme made.

Placering af stetterne pa jorden

ADVARSEL! Fare for kvaestelser!
e Stil kun stetterne pa fast undergrund.
* Sorg for at sikre stetterne mod at glide vaek.
» Stil statterne lodret under styreskinnen.
» Sorg for at sikre statterne med plakker (fig. Y, side 6).
» Indstil en af statterne lidt lavere, sa styreskinnen haenger lidt skrat. Sa kan regn
nemmere lobe af (fig. lf, side 7).
Fastgerelse af stetterne pa keretsjet

Du kan fastgare markisen direkte pa dit keretgjet, nar lasene for statterne har
monteret.

» Skub lasens afdaekning op (fig. [, side 7).

» St stotterne ind i lasen (fig. EHl, side 7).

» Skub lasens afdaekning ned (fig. [k, side 7).

» Indstil en af statterne lidt lavere, sa styreskinnen haenger lidt skrat. Sa kan regn
nemmere lobe af (fig. [A, side 7).

Isetning af stetterne

» Losn stetternes fastgarelse (plokker eller las pa karetajet).

» Klap den hgjre stettes handtag ned for at lasne stetten.
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» Skub statterne fuldsteendigt sammen.

» Klap den hgijre statte op.

» Drej den hgjre stette ind i styreskinnen.

» Skub den nederste del af den hgjre statte ind i styreskinnens Ias.

» Kar den anden stette ind pd samme made.

7.6 Justering af motorversionen

BEMZRK
Motoren er formonteret i dugakslen.

» Hvis markisen ikke lzengere lukkes eller abnes fuldsteendigt, skal motoren deref-
ter justeres (fig. (K], side 8 til fig. [d, side 9).

7.7 Udskiftning af fjernbetjeningens og veegkontaktens
batterier (tilbehor)

BEMZRK
Huvis lysdioden pa fiernbetjeningen ikke lyser, nar der trykkes pa en af
knapperne, er fiernbetjeningens batteri afladet.

» Abn huset (fig. |l 1, side 10).

» Fjern det gamle batteri fra holderen.

» Seet et nyt batteri (type CR2450 til fiernbetjening, type CR2430 til vaegkontakt,
fig. 2, side 10) i holderen, s& den positive pol vender op.

» Samlfjernbetjeningen eller vaegkontakten igen.

ﬂ Beskyt miljoet!
‘.:w # Genopladelige og ikke genopladelige batterier harer ikke til
&H¥" | husholdningsaffaldet.
Aflevér defekte genopladelige batterier og brugte batterier hos
forhandleren eller ved et indsamlingssted.
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8 Rengering og vedligeholdelse

8.1 Rengering

VIGTIGT! Fare for skade.

* Renger aldrig markisen med en hajtryksrenser.

* Anvend ikke skrappe rengaringsmidler eller harde genstande ved
rengeringen, da de kan beskadige produktet.

» Fjernal smuds (grene, blade eller lignende), der ligger pa dugen, for at undga
afskrabninger, pletter og skimmel. Derudover kan markisen beskadiges, nar den
keres ind.

» Renger markisens dug regelmaessigt for at fijerne stav og snavs:

- Anvend dertil vand med 30 ml opvaskemiddel og 30 ml blegemiddel i for-
hold il 10 | vand.

— Indsseb dugen dermed, og lad rengeringsvaesken virke i fem minutter.

- Skyl grundigt med rent vand.
Serg for, at rengeringsvaesken med blegemidlet er vasket helt af. | modsat
kan dugen blive beskadiget.

— lad dugen tarre.

BEMZRK

Producenten anbefaler:

Anvend Dometic markise-rengaringsmiddel (ref.nr. 9600000165, fas
hos din servicepartner) for at rengare dugen.

8.2 Smering

» Smar efter behov markisens led med paraffinvoks, teflon- eller siliconeolie.

8.3 Kontrol

ADVARSEL!
Anvend ikke markisen, nar indstillinger eller reparationer er ngdvendig.

Kontakt servicepartneren i det pageeldende land (adresser, se vejlednin-
gens bagside), hvis du konstaterer skader.

» Undersag regelmaessigt markisen for uligeveegt og slid samt for beskadigelser
pa kritiske dele.
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» Kontrollér regelmaessigt markisen:

— Erdugen ubeskadiget?

— Erarmene og styreskinnen ubeskadigede og uden slidspor?
Lukker markisen korrekt?

8.4 Efterspaendning af pa det bageste hangsel

Skruerne pa det bageste haengsel skal efterspaendes efter de farste belastninger:
* efter den farste ferie med brug af markisen

* efter 20000 km karte km eller seks maneder efter monteringen af markisen
(afheengigt af, hvad der indtreeder forst).

Skruerne pa det bageste haengsel skal kontrolleres ved den regelmaessige inspek-
tion af karetgjet.

Kontakt en servicepartner i forbindelse med efterspaendingen af skruerne.
Anvisning i forbindelse med service (fig. [f], side 10)

VIGTIGT!
Markisearmene skal vaere uden belastning. Det sker for at forhindre, at
skruernes fastspaendingsmoment bliver forkert.

» Laft styreskinnen lidt, sa haengslet er uden belastning.

» Efterspaend skruerne med 15-25 Nm.

8.5 Reparation af sma huller i dugen
Sma huller i dugen eller steder, hvor belaegningen lasner sig, kan du selv reparere:

» Gnid lidt flydende vinylplaster (ref.nr. 9103104018, kan bestilles hos din service-
partner) omkring det beskadigede sted med en bomuldsklud.

v Det flydende vinylplaster oplaser beleegningen lidt. Beleegningen lukker hullet,
nar den tarrer.

» Vent, indtil stedet er tarret, fer du igen kerer markisen ind.
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9 Udbedring af fejl

BEMZRK

Hvis du ikke kan udbedre en fejl ved hjeelp af falgende tabel, skal du
kontakte den relevante servicepartner i dit land (se bagsiden af
vejledningen for adressen).

Fejl Mulig arsag Lesningsforslag

Motoren reagerer pa Fiernbetjeningens

Tryk kortvarigt pa en af knapperne
fiernbetjeningen. batteri er afladet. y gtp pp A

ellerv, Hvis fiernbetjeningens
lysdiode ikke lyser, er batteriet er
afladet.

Udskift batteriet, se kapitlet
,Udskiftning af fiernbetjeningens og
vaegkontaktens batterier (tilbeher)” pa

side 121.
Fiernbetjeningen erikke  Programmér fiernbetjeningen igen, se
lzengere eller ikke monteringsvejledningen.
korrekt indstillet til
motoren.
Stremforsyning ikke til Kontrollér de elektriske forbindelser.
radighed
Motoren er defekt. Kar markisen ind manuelt (fig. m

side 11), og kontakt servicepartneren i
det pageeldende land.

10 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode gaelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte
din forhandler eller producentens afdeling i dit land (adresser, se vejledningens bag-
side).

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* Enkopiaf regningen med kabsdato

* En reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse
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11 Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende genbrugsaffald.

Bortskaffelse

Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det
naermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de pageeldende
forskrifter om bortskaffelse.

P

©

12 Tekniske data

PerfectWall PW 3800

Bredde: 4m ‘ 4,5m ‘ 5m ‘ 55m ‘ 6m

Kart ud: 2,7m

Vaegt: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg | 57kg
12 V-motor

Tilslutningsspaending:

12V=(11-15V)

Stramstyrke: 7A
Udgangseffekt: 84 W
Drejemoment: 35Nm
Godkendelse/ certifikat:
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Forklaring till symboler PW3800

VARNING!
* Bruksanvisningen maste lasas och forstas fore anvandning, rengo-

ring och underhall.

* Produkten maste monteras av en fackman. Vid felaktig montering
foreligger risk for svara personskador. Egenhandigt utférda modifie-
ringar av produkten ar férenat med betydande fara och kan leda till
allvarliga personskador eller skador pa produkten.

* Bruksanvisningen maste forvaras vid produkten. Innehavaren maste
lasa den noggrant.

Innehallsférteckning
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Forklaring till symboler

VARNING!
Observera: Beaktas anvisningen ej kan det leda till dodsfara eller svara

126
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Sakerhetsanvisningar

OBSERVERA!
Om anvisningarna inte beaktas kan det leda till materialskador och

produktens funktion kan paverkas negativt.

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

2 Sakerhetsanvisningar

Beakta sikerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverkaren
samt reglerna fér bilmekaniska arbeten.

Tillverkaren évertar inget ansvar for skador i féljande fall:

* skador pa produkten orsakade av mekanisk paverkan eller fel anslutnings-

spanning

* andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* gjandamalsenlig anvandning

g VARNING!

Kontrollera att markisen ar helt infélld innan kérningen pabérjas. Kér
aldrig fordonet nar markisen ar éppen.

Kor aldrig med veven insatt. Ta bort veven innan kérningen pabédrjas.

Kor inte fordonet om duken ar skadad eller har en reva, &ven om mar-
kisen ar helt infalld. Markisarmarna halls fast av duken. Om duken rivs
av under fard kan armarna aka ut. Det kan orsaka allvarliga skador. Fix-
era markisen s att den inte plotsligt eller ovantat aker ut under fard.

Oppna inte markisen under kdrningen.
Oppna inte markisen vid kraftig blast eller snofall.
Fall in markisen om det vantas kraftig blast, ihadllande regn eller snéfall.

Se till att inte vatten eller snd samlas pa duken. Annars kan markisen
skadas eller sa kan markisarmarna brytas av och pa sa satt kan allvarliga
skador eller dédsfall orsakas.
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Kom inte for nara markisen:

- omden lamnats dppen vid stark blast

om det bildats vattenpolar pa den

om snoé har hopats pa den

— om markisduken ar kraftigt nedsmutsad.

Annars kan markisen ovantat borja réra pa sig, bli ostadig och defor-
meras eller ga av.

Galler endast motordriven version: Om markisens
anslutningskabel ar skadad maste den bytas ut av en expert.

Giller endast motordriven version: Anvand Pa/Av-knappen for
att stdnga av stromtillférseln innan du rengér fordonet i narheten av
markisen eller sjalva markisen.

Ldmna inte den utfallda markisen utan uppsikt. Fall in markisen innan
du lamnar uppstallningsplatsen.

Grillainte med dppen eld i narheten av markisen. Duken kan skadas av
hettan eller fatta eld.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar samt av personer med
fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder och personer som
saknar erfarenhet och kunskap, under forutsattning att de anvander
den under uppsikt eller har fatt instruktioner om hur apparaten
anvands pa ett sakert satt och kénner till ev. risker i samband med
anvandningen.

Galler endast motordriven version: Elapparater ar inga
leksaker.

Forvara fiarrkontrollen utom rackhall for barn. Férhindra barn fran att
leka med vaggkontakten (tillbehor).

Barn maste hallas under uppsikt, sa att de inte leker med apparaten.

OBSERVERA!

Stall husbilen eller husvagnen pa en plats dar inte smuts (kvistar, [6v
eller liknande) kan falla ner pa duken.

Markisens duk far inte hanga ner vid kanterna, utan maste vara spand.
Om markisen hanger ner kan den skava mot armarna och skadas.
P& langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

Fallinte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 16v eller lik-
nande). Annars riskerar markisen att skadas nar den falls in.

Se till att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte uppstar
skav, flackar eller mogel.
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Leveransomfattning

Om markisen ar vat far du bara falla in den av sakerhetsskal. Fall sedan
ut den sa fort som méjligt igen. Annars kan det bildas mogel eller
flackar pa markisen eller fargen kan blekna.

B&j aldrig ner en markisarm eller kappan for att ta bort vatten pa marki-
sen. Markisen kan béjas och orsaka skador pa funktionen.

Hang inga féremal pa markisen, varken pa frontlisten eller markisar-
marna.

Anvand inga sprayer (t.ex. insektsspray, harspray) i narheten av marki-
sen. Duken kan smutsas ner eller s& kan impregneringen skadas.

Om det inte finns tillrackligt mycket fritt utrymme dver dérren nar mar-
kisen har monterats, ska doérren vara stangd nar markisen falls ut och in.
Pa sa satt undviker man att armarna eller skenan vidror dorren.

Det fria utrymmet varierar beroende pa dérrens konstruktion (dérrens
bredd, svangdorr eller skjutdérr) och markisens installda lutningsvin-
kel.

Leveransomfattning

Kvantitet Beskrivning

1
1

4

Markis

Handvev (géller endast version med handvev)
Nodvev (géller endast motordriven version)

Pinnar

Fjarrkontroll (galler endast motordriven version)

Tillbehor

Foljande tillbehor finns tillgéngliga (ingar inte i leveransen):

Beskrivning

TieDown Kit

Remmar for fastspanning av markisen

Dometic Light LK120
LED-belysningssats med fjarrkontroll fér montering pa markisarmarna
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Beskrivning

LED LightStrip
LED-list finns i olika langder fér montering pa markisens undersida

LED-profil
LED-belysning finns i olika langder fér montering pa undersidan av vdaggmonterade markiser

Markisrengéringsmedel
Specialrengdringsmedel fér markis

Reparationssats
Reparationslapp fér markis

Vaggkontakt

5  Andamalsenlig anvindning

Markisen PerfectWall PW 3800 ska monteras pa husbilar eller husvagnar.

Markisen far endast anvandas nar husbilen/husvagnen star stilla.

6 Teknisk beskrivning

PerfectWall PW 3800-markiser kan bestallas som motordrivna versioner eller versio-
ner med handvev.

Den motordrivna versionen kan fallas ut och in med hjalp av en12 V-motor som man
styr via en fiarrkontroll eller vaggkontakt (tilllbehér).

Versionen med handvev kan dessutom fallas ut och in med en handvev.
Markisen ar sjalvbarande. Man kan vélja att antingen montera de inbyggda stdéden pa

fordonets sida eller pa marken som stod for skenhodjden.

Fjarrkontrollens reglage (géaller endast motordrivna versioner)

Pos. pa ..
bild lll, sida 3 Beskrivning
1 Falla in markisen
2 Stoppa
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Pos. pa A
bild [, sida 3 Beskrivning
3 Falla ut markisen
4 Sl& pad/stanga av LED-belysning (tillbehor)

Viaggkontaktens reglage (tillbehér)

bil dPﬁs.’ :;a 3 Beskrivning
1 Falla in markisen
2 Stoppa
3 Falla ut markisen
4 SI& pa&/stanga av LED-belysning (tillbehor)
7 Anvanda markisen

Folj sakerhetsanvisningarna i kapitel ”Sakerhetsanvisningar” pa sidan 127.

Information om fordonets uppstallningsplats

markisen har fallts ut maste avstandet vara minst 40 cm till andra foremal
eller fordon runt om markisen.

OBSERVERA!

e Stall fordonet pa en plats dar inte smuts (kvistar, 16v eller liknande)
kan falla ner pa duken.

e Setill att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte uppstar
skav, flackar eller mogel.

7.1
VARNING! Risk for skador!
Lamna tillrackligt stort avstand till féremal eller andra fordon. Efter att

7.2 Falla ut markisen

Falla ut versionen med handvev
» Haka fast handveven i markisens hallare (bild ﬂ 1, sida 3).
» Veva handveven tills markisen har fallts ut till dnskad langd (bild ﬂ 2, sida 3).
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» Veva tillbaka handveven cirka 1/4 varv sa att duken spanns.

OBSERVERA! Risk for sakskador!
Markisens duk far inte hanga ner vid kanterna, utan maste vara spand.

Om markisen hanger ner kan den skava mot armarna och skadas.
P& langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

» L6sgor handveven fran markisens hallare (bild ﬂ 3, sida 3).

Falla ut den motordrivna versionen

ANVISNING

Endast vid anvandning av fjarrkontroll:

* Markisen falls in automatiskt nar fordonet startas. Medan motorn ar
igang ar markisen blockerad och kan inte fallas ut.

* Mottagaren avger en pipsignal nar den kopplas till.

* Fjarrkontrollen kan paverkas av radiostérningar om en annan apparat
i narheten anvander samma frekvens.

e Forvarafiarrkontrollen pa en saker plats medan du kér. Magneten i
hallaren ar inte utformad for kraftiga vibrationer, som uppstar t.ex.
vid plétsliga inbromsningar.

» Tryck pa knappen \/ tills markisen har fallts ut till &nskad langd.

OBSERVERA! Risk for sakskador!

Markisens duk far inte hdnga ner vid kanterna, utan maste vara spand.
Om markisen hanger ner kan den skava mot armarna och skadas.

P& langa markiser maste duken hanga ner i mitten.

7.3 Falla in markisen

OBSERVERA!
¢ Fallinte in markisen om det ligger smuts pa duken (kvistar, 6v eller

liknande). Annars riskerar markisen att skadas nar den falls in.

e Setill att det inte hamnar smuts pa markisen sa att det inte uppstar
skav, flackar eller mogel.

* Setill attinga grenar eller andra féremal klams fast nar markisen falls
in.

e Ommarkisen fallsin narden arvat, fall ut den igen och Iat duken torka
sa fort detta ar mojligt. Om den bléta duken inte falls ut i tid, kan
maogel bildas och duken blekna.
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» Tabortall smuts (kvistar, 16v eller liknande) som ligger pa duken.

Falla in versionen med handvev
» Haka i handvevens 6vre ande i markisens hallare (bild 1, sida 4).
» Vrid handveven tills markisen ar helt infalld (bild ﬂ 2, sida 4).

» Kontrollera att markisen ar helt infalld innan kérningen pabérjas. Skenan maste
ligga tatt mot holjet.

» L6sgor handveven fran markisens hallare (bild 3, sida 4).

Falla in den motordrivna versionen
» Tryck pa knappen Z\ tills markisen ar helt och hallet infalld.

» Kontrollera att markisen ar helt infalld innan kérningen pabérjas. Skenan maste
ligga tatt mot holjet.

7.4 Stalla in lutningsvinkeln

ANVISNING
Nar man staller in stéden kan man reducera lutningsvinkeln, se kapitel
"Stalla in stoden” pa sidan 133.

» Justera muttern tills markisen har dnskad lutningsvinkel (bild [EY 1, sida 4).

7.5 Stélla in stoden

Stalla upp stéden

» Skjutihop stddet i hoger frontkappa sa att du kan réra det fritt (bild [B, sida 5).
» Vrid det hogra stodet at sidan (bild [&, sida 5).

» Fall ner det hogra stodet och stall det pa marken (bild [, sida 5).

» Stallin stodet i dnskad hojd (bild , sida 6).

» Nar du vill fixera stodet faller du upp spaken till stoden (bild B}, sida 6).

» Kor ut det andra stodet pa exakt samma satt.
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Stalla upp stoden pa golvet

VARNING! Risk for skador!
e Stoden far bara stéllas upp pa fast underlag.

e Sakra stoden sa att de inte glider ivag.

» Placera stéden i lodratt lage under skenan.

» Fixera stoden med pinnar (bild [}, sida 6).

» Placera ett av stoden lite djupare sa att skenan hanger lite pa sned. Detta gor att
regnvatten kan rinna av enklare (bild m sida 7).

Fasta stéden i fordonet

Markisen kan fastas direkt i fordonet nar du har monterat stédlasen.

> Flytta lasskyddet uppat (bild [, sida 7).

» Fast stoden i l3set (bild m sida 7).

> Flytta lasskyddet nedat (bild [, sida 7).

» Placera ett av stoden lite djupare sa att skenan hanger lite pa sned. Detta gor att
regnvatten kan rinna av enklare (bild m sida 7).

Installera stéden

» Lossa pa stddens fastanordningar (pinnar eller 1as pa fordonet).

» Nar du vill lossa pa stoden faller du ner spaken till det hogra stodet.

Skjut ihop stéden helt och hallet.

Fall upp det hogra stodet.

Vrid in det hogra stddet i skenan.

Skjut in det hogra stodets underdel i 1aset i skenan.

YYVYYVYY

Fall in det andra stodet pa exakt samma satt.

7.6 Justera den motordrivna versionen

ANVISNING
Motorn ar férmonterad i dukens axel.

» Justera motorn om markisen inte stangs eller dppnas fullstandigt (bild EK], sida 8
till bild {3, sida 9).
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7.7 Byta batterier i fjarrkontrollen och vaggkontakten
(tillbehor)

ANVISNING
Om lysdioden pa fjarrkontrollen inte tands efter att man tryckt pa en av
knapparna, innebar det att fjiarrkontrollens batteri ar tomt.

» Oppna hdljet (bild il 1, sida 10).
» Avlagsna det gamla batteriet fran hallaren.

» Sattiett nytt batteri (typ CR2450 for fiarrkontroll, typ CR2430 fér vaggkontakt,
bild 2, sida 10) i hallaren med pluspolen vand uppat.

» Sattihop fjarrkontrollen eller vaggkontakten igen.

f&‘ Skydda miljén!
‘.;w @ Varkenladdningsbara batterier eller andra batterier hér hemma
&Y | hushallssoporna.
Lamna dina férbrukade eller defekta (laddningsbara) batterier till aterfor-
saljaren eller till ett insamlingsstalle.

8 Rengoring och skoétsel

8.1 Rengéring

OBSERVERA! Risk for sakskador!
* Anvand aldrig hogtryckstvatt for att rengdra markisen.

* Anvand inga starka rengéringsmedel eller harda féremal vid rengé-
ring, det kan skada produkten.

» Tabortall slags smuts (kvistar, 16v eller liknande) som ligger pa duken sa att det
inte uppstar skav, flackar eller mégel. Dessutom kan markisen skadas nar den falls
in.

» Rengor markisens duk regelbundet for att ta bort damm och smuts:
- Anvand vatten med 30 ml diskmedel och 30 ml blekmedel till 10 liter vatten.
— Gnugga in rengoringsvatskan pa duken och 1at den verka i fem minuter.
- Spola ordentligt med rent vatten.
Se till att rengoringsvatskan med blekmedlet &r helt borttvattad. Annars kan
duken skadas.
— Lat duken torka.
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ANVISNING

Tillverkaren rekommenderar:

Anvand Dometics rengéringsmedel fér markiser for rengéring av duken
(art.nr 9600000165, erhalls fran din servicepartner).

8.2 Smorja

» Smorjvid behov markisens leder med paraffinvax, teflon- eller silikonolja.

8.3 Kontrollera

VARNING!
Markisen far inte anvandas nar apparaten behoéver stallas in eller repare-

ras.
Om du hittar nagra skador, kontakta din servicepartner (adresser hittar
du pa bruksanvisningens baksida).

» Kontrolleramed jamna mellanrum om markisen ariobalans, uppvisar slitage eller
ar skadad pa kritiska platser.

» Kontrollera markisen regelbundet:
- Arduken oskadad?
—  Ararmarna och skenan oskadda och utan tecken pa slitage?
- Stdngs markisen pa ratt satt?

8.4 Efterdra skruvarna i lankarna

Skruvarna pa lanken maste efterdras efter den forsta belastningen:
* efter den forsta semestern nar markisen anvants

* efter 20000 km kérning eller sex ménader efter montering av markisen (bero-
ende pa vad som intraffar forst)

Skruvarna pa det bakre lockfastet maste kontrolleras vid den regelbundna fordons-
besiktningen.

Kontakta din servicepartner nar skruvarna ska efterdras.

Anvisningar fér service (bild [f], sida 10)

OBSERVERA!
Markisens armar far inte utsattas fér nagon belastning. Syftet med detta

ar att forhindra att skruvarnas atdragningsmoment paverkas negativt.
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» Lyft skenan lite sa att gangjarnet inte belastas.

» Dra at skruvarna med 15-25 Nm.

8.5 Laga sma hal i duken
Sma hal i duken eller skador pa beldaggningen kan du laga sjalv:

» Gnid in lite flytande vinyl med en bomullstrasa runt det skadade stallet (artikelnr:
9103104018, finns hos din servicepartner).

v Den flytande vinylen I6ser upp belaggningen. Beldggningen stanger halet nar
den torkar.

» Vanta tills platsen ar torr innan du faller in markisen igen.

9 Fels6kning

ANVISNING
Om du inte kan atgarda ett fel med féljande tabell, kontakta den aktuella
servicepartnern i ditt land (adresser finns pa bruksanvisningens baksida).

Fel Mojlig orsak Lésning

][\./}otfm svrirar intepd  Fjarrkontrollens batteriar Tryck kort pa knappen A ellerv.
jarrkontroflen. tomt. Om fjarrkontrollens lysdiod inte tdnds
ar batteriet tomt.

Byt batteriet, se kapitel “Byta batterier i
figrrkontrollen och vaggkontakten
(tillbehdn)” pa sidan 135.

Fjarrkontrollen ar inte Programmera fjarrkontrollen pa nytt, se
langre eller ar felaktigt monteringsanvisningen.
installd till motorn.

Stromforsdrjning saknas  Kontrollera elkablarna.

Motorn ar defekt. Fall in markisen manuellt (bild m
sida 11) och kontakta servicepartnem i
det aktuella landet.
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10 Garanti

Den lagstadgade garantitiden galler. Om produkten ar defekt: kontakta aterforsalja-
ren eller tillverkarens kontor i ditt land (adresser, se bruksanvisningens baksida).

Vid reparations- resp. garantidrenden ska foljande skickas med:
* en kopia pa fakturan med inkdpsdatum,
* en reklamationsbeskrivning/felbeskrivning.

11 Avfallshantering

» Lamna om mojligt férpackningsmaterialet till atervinning.

?; Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om
}A géllande bestdammelser hos ndrmaste atervinningscentral
—0

eller hos aterforsaljaren.

12 Tekniska data

PerfectWall PW 3800
Bredd: am | 4sm | sm | 55m | 6m
Utfall: 2,7m
Vikt: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg | 57kg
12 V-motor
Anslutningsspanning: 12V=(11-15V)
Stromstyrka: 7A
Uteffekt: 84 W
Vridmoment: 35Nm

Provning/ certifikat:
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ADVARSEL!
* Farbruk, rengjering og vedlikehold ma du lese og forstd denne vei-

ledningen.

* Dette produktet ma monteres av en fagperson. Feil montering kan
feretilalvorlige personskader. Ombygginger pa produktet kan veere
sveert farlig og fere til alvorlige personskader eller til skader pa appa-
ratet.

* Denne veiledningen skal oppbevares sammen med produktet.
Eieren ma lese na@ye gjennom den.

Innholdsfortegnelse
1 Symbolforklaring. ... . 139
2 Sikkerhetsregler ... . 140
3 leveringsomfang. . ... 142
4 THoEn@r . .o 142
5 Forskriftsmessigbruk . ... 143
6  Tekniskbeskrivelse ... .. 143
7 Betjenemarkisen. .. ... 144
8 Rengjeringogstell ... ... 148
9 Utbedringavfeil ... ... . 150
10 Garanti. ..o 151
1T Avfallsbehandling .. ... o 151
12 Tekniske spesifikasjoner .. ... . 151

1 Symbolforklaring

ADVARSEL!
Sikkerhetsregel: Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det

fere til ded eller alvorlig skade.
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PASS PA!
Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det fare til materielle

skader og skade funksjonen til produktet.

MERK
Utfyllende informasjon om bruk av produktet.

2 Sikkerhetsregler

Folg sikkerhetsregler og vilkar fra kjeretoyprodusent og
serviceverksteder.

Produsenten tar i fglgende tilfeller intet ansvar for skader:

* Skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning og feil tilkkoblingsspenning

* Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

* Bruktil andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

ADVARSEL!
* Fgrturen starter, ma du kontrollere om markisen er kjart helt inn. Ikke

140

sett kjgretayet i bevegelse mens markisen er apen.
Kjgr aldri med sveiven hengt inn. Ta av sveiven far du skal kjare.

lkke kjar kjaretayet hvis duken er skadet eller revet opp, selv om mar-
kisen er forskriftsmessig lukket. Markisearmene holdes pa plass av
duken. Hvis duken ga i stykker under kjgring, farer markisen plutselig
ut. Dette kan fare til alvorlige personskader. Sikre markisen slik at den
ikke kan kjares plutselig og uventet ut under kjaring.

Markisen ma ikke dpnes under kjgringen.
Ikke dpne markisen nar det er kraftig vind eller snar.
Kjer inn markisen hvis det er forventet kraftig vind eller regn eller sng.

Pase at det ikke det samler seg vann eller sn@ pa duken. Ellers kan mar-
kisen bli skadet, eller markisearmene kan knekke og dermed fere til
alvorlige personskader eller ogsa dedsfall.
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Sikkerhetsregler

lkke opphold deg i neerheten av markisen

- hvis den er blitt stdende ute i kraftig vind

- hvis det har dannet seg vanndammer pa den

- hvis det har samlet seg sn@ pa den

- hvis det er mye grov smuss pa markiseduken

Markisen kan bevege seg uventet, bli ustabil og bli bayd eller knekke.

Kun motorversjon: Huvis tilkoblingskabelen til markisen er skadet,
ma den skiftes av fagfolk.

Kun motorversjon: Koble fra stramtilferselen ved hjelp av av/pa-
bryteren for du rengjer kjgretayet i naerheten av markisen eller selve
markisen.

lkke la en utkjert markise vaere uten oppsyn. Kjer inn markisen fer du
forlater oppholdsstedet ditt.

Grilling med apen ild ma utfares i sikker avstand fra markisen. Duken
kan bli gdelagt av varmen, eller den kan ta fyr.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av perso-
ner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap, nar de er under oppsikt eller har fatt
oppleering i sikker bruk av apparatet og hvilke farer som er forbundet
med det.

Kun motorversjon: Elektriske apparater er ikke beregnet for
barn.

Oppbevar fiernkontrollen utenfor barns rekkevidde. Forhindre at barn
leker med veggbrytere (ekstrautstyr).

Barn skal veere under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

PASS PA!

Plasser bobilen eller campingvognen slik at det ikke kan komme smuss
(greiner, lav eller lignende) pa duken.

Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma hele
tiden veere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti armene og bli
adelagt.

P& lange markiser kan duken henge ned i midten.

Kjar inn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner, lzv e.l.).
| motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjgres inn.

Hold markisen fri for smuss for & hindre slitasjeskader, flekker og mug-
gdannelse.

Envatmarkise kan kjgres inn tilstand kun av sikkerhetsmessige arsaker.
Kjer den utigjen sa snart som mulig. | motsatt fall kan det danne seg
mugg eller flekker, eller fargen kan blekne.
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* Bgy aldri en markisearm eller veggen ned for a fierne vannet pa marki-
sen. Dette kan fare til at markisen bayer seg for mye, slik at funksjonen
blir redusert.

* lkke heng gjenstander pa markisen, verken pa frontveggen eller pa
markisearmene.

* lkke bruk noen form for spray (f. eks. insektspray, harspray) i neerheten
av markisen. Duken blir tilsmusset eller impregneringen kan bli redu-
sert.

* Hvis det ikke er tilstrekkelig klaring over daren etter at markisen er
montert, ma dgren veere lukket mens man kjarer markisen inn og ut for
a unnga at deren kommer i kontakt med armene eller frontlisten.
Nadvendig klaring avhenger av darens konstruksjonsmate (der-
bredde, sving- eller skyvedar) og av innstilt helningsvinkel pa marki-

sen.
3 Leveringsomfang
Antall Betegnelse
1 Markise
1 Handsveiv (kun handsveiv-versjon)

Nadsveiv (kun motorversjon)
4 Plugg

1 Fjernkontroll (kun motorversjon)

4 Tilbehor

Tilgjengelig som tilbehar (ikke inkludert i leveransen):

Betegnelse
TieDown-sett
Remmer for stabilisering av markisen

Dometic Light LK120
LED-belysningssett med fiernkontroll for montering pa markisearmene

LED LightStrip
LED-stripe tilgjengelig i forskjellige lengder for installasjon pa undersiden av markisen
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Betegnelse

LED-profil

LED-lys tilgjengelig i forskjellige lengder for installasjon pa undersiden av veggmonterte
markiser

Markiserens
Spesiell markiserens

Reparasjonssett
Markise-reparasjonslapp

Veggbryter

5 Forskriftsmessig bruk

Markisen PerfectWall PW 3800 er egnet for montering pa bobiler og camping-
vogner.

Markisen ma kun benyttes mens kjgreteyet star stille.

6 Teknisk beskrivelse

PerfectWall PW 3800-markiser fas som motorversjon eller handsveiv-versjon.

Motorversjonen kan kjares ut og inn med en motor som styres med en fiernkontroll
eller en veggbryter (tilbeher).

Handsveiv-versjonen kan kjgres ut og inn med en handsveiv.
Markisen er selvbaerende. De integrerte stattene kan monteres pa siden av kjore-

tayet eller pa bakken for 3 statte opp frontlisten.

Kontrollene til fiernkontrollen (kun for motorversjon)

pos. ' Betegnelse
fig. |, side 3
1 Kjgre inn markisen
2 Stopp
3 Kjgr ut markisen
4 Bryter LED-belysning pa/av (ekstrautstyr)
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Kontroller pa veggbryteren (tilbehor)

Pos. i

fig. Bl side 3 Betegnelse
1 Kjgre inn markisen
2 Stopp
3 Kjgr ut markisen
4 Bryter LED-belysning pa/av (ekstrautstyr)
7 Betjene markisen

Felg sikkerhetsreglene i kapittel «Sikkerhetsreglers pa side 140.

7.1 Anvisninger om plassering av kjoretoyet

A
@

ADVARSEL! Fare for personskader.

Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjgretay. Nar markisen
er kjgrt ut, ma det vaere en minimumsavstand pa 40 cm til andre gjen-
stander eller kjgretay.

PASS PA!

¢ Plasser kjgretoyet slik at det ikke kan komme smuss (greiner, lav eller
lignende) pa duken.

* Hold markisen fri for smuss for a hindre slitasjeskader, flekker og
muggdannelse.

7.2 Kjore ut markisen

Kjore ut handsveiv-versjonen

» Sett handsveiven inn i festet pa markisen (fig. [ 1, side 3).

» Drei handsveiven til markisen er kjert ut til ensket posisjon (fig. A 2, side 3).

» Drei handsveiven ca. en kvart omdreining tilbake, slik at duken strammes.
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PASS PA! Fare for adeleggelse.
Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma hele tiden

vaere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti armene og bli agde-
lagt.
Pa lange markiser kan duken henge ned i midten.

» Tahandsveiven ut av festet pa markisen (fig. ﬂ 3, side 3).

Kjore ut motorversjonen

MERK

Kun for betjening med fjernkontrollen:

* Nar kjoretayet blir startet, trekkes markisen inn automatisk. Nar kje-
retoyet kjarer, er markisen blokkert og kan ikke kjgres ut.

* Mottakeren piper en gang nar den blir slatt pa.

* Betjeningen av fiernkontrollen kan bli pavirket av interferens hvis en
annen enhet pa samme frekvens brukes i naerheten.

*  Oppbevar fiernkontrollen pa et sikkert sted mens du kjgrer. Magne-
teniholderen er ikke beregnet pa kraftige vibrasjoner, som ved plut-
selig bremsing.

» Trykk pa knappen W til markisen er kjort ut til gnsket posisjon.

PASS PA! Fare for adeleggelse.
Duken pa markisen ma ikke veere slakk langs kantene, men ma hele tiden

vaere stram. Hvis duken er slakk, kan den gni borti armene og bli gde-
lagt.
Pa lange markiser kan duken henge ned i midten.

7.3 Kjore inn markisen

PASS PA!
¢ Kjarinn markisen kun nar det ikke er smuss pa duken (greiner, lav

e.l.).  motsatt fall kan markisen bli skadet nar den kjgres inn.

* Hold markisen fri for smuss for & hindre slitasjeskader, flekker og
muggdannelse.

* Narmarkisen kjares inn, ma du pase at greiner eller andre gjenstan-
der ikke kommer i klem.

* Hvis markisen kjares inn nar den er vat, kjer den ut igjen og la duken
tarke ved neste mulighet. Hvis den vate duken er rullet inn over len-
gre tid, vil det danne seg mugg pa duken og duken kan blekne.
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» Fjern smuss (greiner, lav og lignende) som ligger pa duken.

Kjore inn handsveiv-versjonen
» Settden averste enden pa handsveiven inn i festet pa markisen (fig. 1,side 4).
» Drei handsveiven til markisen er kjart helt inn (fig. ] 2, side 4).

» Kontroller at markisen er kjart helt inn fer du kjerer. Faringsskinnen ma ligge helt
inntil kapslingen.

» Ta handsveiven ut av festet pa markisen (fig. [f] 3, side 4).

Kjore inn motorversjonen
» Trykk p& knappen Z\ til markisen er kjert helt inn.

» Kontroller at markisen er kjart helt inn fer du kjarer. Faringsskinnen ma ligge helt
inntil kapslingen.

7.4 Stille inn hellingsvinkel

MERK
Nar man setter opp stettene kan hellingsvinkelen reduseres, se kapittel
«Sette opp stattene» pa side 146.

» Juster mutteren til markisen har fatt gnsket hellingsvinkel (fig. [ 1, side 4).

7.5 Sette opp stottene

Stille opp stottene

» Skyv den hgyre statten i frontveggen helt sammen slik at du kan bevege den fritt
(fig. B, side 5).

» Drei den hayre statten til siden (fig. [, side 5).

» Vipp den hayre stetten ned og bort og sett den ned pa bakken (fig. [, side 5).
» Still inn stetten i ensket heyde (fig. [, side 6).

» Vipp hendelen pa stetten opp for & sette fast stetten (fig. |}, side 6).

» Kjerinn den andre statten pa samme mate.

146



PW 3800 Betjene markisen

Plassere stottene pa bakken

g ADVARSEL! Fare for personskader
* Stetten skal kun plasseres pa et fast underlag.
* Sikre stetten slik at de ikke kan gli.
» Plasser stattene loddrett under faringsskinnen.
» Sikre stattene med plugger (fig. Y, side 6).
» Stillinn den ene statten litt lavere, slik at faringsskinnen henger litt pa skra. Da kan
regnet renne av lettere (fig. m side 7).
Feste stottene pa kjoretoyet
Du kan feste markisen direkte pa kjgretayet hvis du har montert festene for stattene.
» Skyv opp dekslet pa festet (fig. [k, side 7).
» Sett stattene inn i festet (fig. m side 7).
» Skyv ned dekslet pa festet (fig. [, side 7).
» Stillinn den ene statten litt lavere, slik at faringsskinnen henger litt pa skra. Da kan
regnet renne av lettere (fig. m side 7).
Sette inn stottene
Lasne festene pa stettene (plugger eller fester pa kjsretayet).
Vipp hendelen pa den hgyre statten ned for a lasne statten.

Skyv statten helt sammen.

Drei den hayre stgtten inn i faringsskinnen.

>

>

) o

» Vipp den hgyre statten oppover.

>

» Skyv den nederste delen pa hayre stette inn i festet pa faringsskinnen.
>

Kjer inn den andre statten pd samme mate.

7.6 Justere motorversjonen

MERK
Motoren er formontert i dukraret.

» Hvis markisen ikke lenger lukker eller 3pner seg helt, juster da motoren (fig. (K,
side 8 il fig. 3, side 9).
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7.7 Skifte batterier i fjernkontroll og veggbryter
(tilbehor)

MERK
Hvis LED-en til fiernkontrollen ikke tennes nar man trykker pa en av
knappene, er batteriet til fiernkontrollen utladet.

» Apne huset (fig. [l 1, side 10).

» Fjern det gamle batteriet fra holderen.

» Settinn et nytt batteri (type CR2450 for fiernkontroll, type CR2430 for
veggbryter, fig. 2, side 10) i holderen med den positive terminalen oppover.

» Monter fiernkontrollen eller veggbryteren igjen.

f&‘ Bevar miljoet!
‘.;w Batterier harer ikke hjemme i husholdningsavfallet.

R | cver defekte eller brukte batterier enten til forhandleren eller paen
oppsamlingsstasjon.

8 Rengjering og stell

8.1 Rengjering

PASS PA! Fare for odeleggelse.
* Markisen ma aldri rengjeres med haytrykksspyler.

* Brukikkeslipende vaskemidler eller harde gjenstander til rengjering,
da det kan skade produktet.

» Fjernall smuss (greiner, lav eller lignende) som ligger pa duken for & hindre slita-
sjeskader, flekker og muggdannelse. | tillegg kan markisen bli skadet nar den kje-
resinn.

» Rengjor duken pa markisen regelmessig for & fierne stev og smuss:
- Bruk vann med 30 ml oppvaskmiddel og 30 ml blekemiddel til 10 | vann.
—  Pafar sape pa duken og la rengjaringsvaesken virke i fem minutter.
—  Skyll grundig med rent vann.
Pase at rengjaringsvaesken med blekemiddelet er blitt skylt helt bort. Ellers
kan duken bli skadet.
- Laduken tarke.
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MERK

Produsenten anbefaler:

Bruk Dometic markise-rensemiddel til rengjaring av duken (art.nr.
9600000165, tilgjengelig hos din servicepartner).

8.2 Smering

» Vedbehov kan leddene pa markisen smares med en parafinvoks eller teflon- eller
silikonolje.

8.3 Kontroller

ADVARSEL!
Ikke bruk markisen nar det ma utferes innstillinger eller reparasjoner pa

den.
Hvis du oppdager skader, ta kontakt med servicepartneren i respektive
land (adresser finner du pa baksiden av veiledningen).

» Undersak markisen regelmessig med tanke pa ubalanse og slitasje og skader pa
kritiske deler.

» Kontrollere markisen regelmessig:
— Erduken hel?
- Erarmene og faringsskinnen uten skader og uten tegn til slitasje?
— Lukker markisen korrekt?

8.4 Trekk til skruene pa skulderleddet

Skruene pa skulderleddet ma trekkes til etter de farste belastningene:
* etter den farste feriedagen med bruk av markisen

» etter kjgrte 20000 km eller seks maneder etter montering av markisen (avhengig
av hva som inntreffer farst)

Skruene pa skulderleddet ma kontrolleres under den regelmessige kjsretayinspek-
sjonen.

Kontakt din servicepartner for stramming av skruene.
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Anvisning for service (fig. (], side 10)

PASS PA!
Markisearmene ma ikke belastes. Dette er for a hindre at festemomentet
til skruene blir forandret.

» Loft faringsskinnen litt slik at leddene er uten belastning.

» Trekk til skruene med 15-25 Nm.

8.5 Reparere sma hull i duken
Sma hull i duken eller steder der belegget lzsner, kan du reparere selv:

» Bruk en bomullsklut og gni rundt det @delagte stedet med litt flytende vinylplas-
ter (ref.nr. 9103104018, kan kjzpes hos din servicepartner).

v Detflytende vinylplasteret lzsner belegget. Belegget lukker hullet nar det tarker.

» Vent til stedet er blitt tart far du kjgrer markisen inn igjen.

9 Utbedring av feil

MERK
Hvis du ikke er i stand til & rette en feil ved hjelp av falgende tabell,
kontakt den aktuell servicepartner i ditt land (se baksiden av handboken

for adresse).
Feil Mulig arsak Forslag til lesning
Motoren Batteriet til

Trykk kort pa en av knappene A eller v Hvis LED-
en til fiernkontrollen ikke lyser, er batteriet utladet.

Skift batteri, se kapittel «Skifte batterier i fiernkontroll

responderer  fjernkontrollen er
ikke pa fiern-  utladet.

kontrollen. . . .
og veggbryter (tilbehar)» pa side 148.
Fjernkontrollen er Programmer fiernkontrollen igjen, se
ikke lenger korrekt monteringsanvisningen.

paret med motoren.

Ingen stramforsyning  Kontroller de elektriske forbindelsene.
tilgjengelig

Motoren er defekt. Kjar inn markisen manuelt (fig. m side 11) og
kontakt servicepartneren i det aktuelle landet.
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10 Garanti

Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet skulle vaere defekt, kontakter du din
faghandler eller produsentens filial i ditt land (du finner adressene pa baksiden av

veiledningen).

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende

dokumentasjon:

* kopiav kvitteringen med kjgpsdato,

* arsaktil reklamasjonen eller beskrivelse av feilen.

11 Avfallsbehandling

» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

9

12  Tekniske spesifikasjoner

Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa
informasjon om deponeringsforskrifter hos naermeste resirkulerings-
stasjon eller hos din faghandler.

PerfectWall PW 3800

Bredde: 4m 45m ‘ 5m ‘ 55m 6m

Uttrekk: 27m

Vekt: 43 kg 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg
12 V-motor

Tilkoblingsspenning: 12V=(11-15V)

Stramstyrke: 7A

Utgangsbelastning: 84 W

Tiltrekkingsmoment: 35Nm

Inspeksjon/sertifisering:
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VAROITUS!
e Tama kayttdohje on luettava ja ymmarrettava ennen kayttéa, puhdis-

tusta ja huoltoa.

e Taman tuotteen asennus taytyy teettaa ammattilaisella. Vaarin tehty
asennus voi johtaa vakaviin vammoihin. Tuotteeseen tehtavat muu-
tokset voivat olla darimmaisen vaarallisia ja johtaa vakaviin vammoihin
tai laitevaurioihin.

o Tatd ohjetta taytyy sdilyttaa tuotteen yhteydessa. Omistajan taytyy
lukea se tarkkaavaisesti.

Sisallysluettelo
1 Symbolienselitykset .. ... ... 152
2 Turvallisuusohjeet . ... ... 153
3 Toimituskokonaisuus. . ... ... 155
4 Lisavarusteet ... ... 155
5 Kayttotarkoitus. . ..o 156
6 Tekninenkuvaus .. ... ... 156
7 Markiisin Kayttd . ..o 157
8 Puhdistusjahoito ... ... ... . 162
9  Hairididen poistaminen . ... 164
10 TaKUU . oot 164
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1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohje: Huomiotta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran

tai vakavan loukkaantumisen.
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HUOMAUTUS!
Huomiotta jattdminen voi johtaa materiaalivaurioihin ja haitata tuotteen

toimintaa.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

2 Turvallisuusohjeet

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia turvalli-
suusohjeita ja vaatimuksia.
Valmistaja ei ota mitaan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:

* laite on vaurioitunut mekaanisten tekijdiden vaikutuksesta ja vaaran
litdntdjannitteen vuoksi

* tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

e kayttd muuhun kuin kdyttdohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

VAROITUS!
* Tarkasta ennen ajoon 1aht6a, ettd markiisi on kokonaan sisassa. Ala lii-

kuttele ajoneuvoa koskaan, kun markiisi on avattuna.
* Al aja koskaan, kun kampi roikkuu paikallaan. Ota kampi pois ennen
kuin ldhdet ajoon.

» Al3 ajaautolla, jos kangas on vahingoittunut tai revennyt, 413 edes sil-
loin kun markiisi on suljettu asianmukaisesti. Kangas kannattelee mar-
kiisin varsia. Jos kangas repeaa akkia ajon aikana, markiisi syoksyy
akillisesti ulos. Tama voi johtaa vakaviin vammoihin. Varmista markiisi
siten, etta se ei voi avautua yhtakkia ja odottamatta ajon aikana.

* Markiisia ei saa avata ajon aikana.
* Markiisia ei saa avata kovalla tuulella tai lumisateella.

* Sulje markiisi, jos odotettavissa on kovaa tuulta, rankkasadetta tai
lumisadetta.

* Huolehdisiita, ettd kankaalle ei kerdanny vetta tai lunta. Muuten mar-
kiisi voi vahingoittua tai markiisin varret voivat katketa ja aiheuttaa siten
vammoja tai kuoleman.
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154

Al3 lahesty markiisia

— josse on jatetty auki kovalla tuulella

— jossen paalle on muodostunut vesilatakoita

jos sen paalle on kertynyt lunta

— jos markiisikankaalla on roskia.

Markiisi voi odottamatta liikkkua, muuttua epavakaaksi, taipua tai mur-
tua.

Vain moottorilla varustettu versio: Jos markiisin liitantdjohto on
vaurioitunut, se on jatettdva ammattitaitoisen henkilén vaihdettavaksi.

Vain moottorilla varustettu versio: Katkaise virransyotto virtakytki-
mella ennen kuin puhdistat markiisin Iahella olevia ajoneuvon osia tai
itse markiisia.

Al3 jata avattua markiisia vaille valvontaa. Sulje markiisi ennen kuin
poistut paikalta.

Pida avotulella grillatessasi riittava etaisyys markiisiin. Kuumuus voi
vahingoittaa kangasta tai sytyttda sen palamaan.

Tata laitetta voivat kayttaa valvonnan alaisuudessa myos vahintaan 8-
vuotiaat lapset samoin kuin henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilta puuttuu kaytdn vaa-
tima kokemus tai tietdmys. Tama koskee myds tilannetta, jossa edelld
mainitut henkildt ovat saaneet laitteen turvallista kayttda koskevan
perehdytyksen jajotka tdman perusteella ymmartavat laitteen kaytdsta
aiheutuvat riskit.

Vain moottorilla varustettu versio: Sahkolaitteet eivit ole las-
ten leluja.

Sailyta kauko-ohjain lasten ulottumattomissa. Ald anna lasten leikkia
seinakytkimella (lisdvaruste).

Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki laitteella.

HUOMAUTUS!

Sijoita matkailuauto tai asuntovaunu siten, ettei kankaalle paase putoa-
maan roskia (oksia, lehtia tms.).

Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitaa olla aina kire-
alla. Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.
Jos kyseessa on pitka markiisi, sen kangas saa roikkua keskelta.

Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole roskia (oksia, lehtia tms.).
Muutoin markiisi voi vaurioitua suljettaessa.

Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja homeen valtta-
miseksi.
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4

Toimituskokonaisuus

Markiisin saa sulkea markana vain turvallisuussyista. Avaa se jalleen niin
pian kuin mahdollista. Muuten voi muodostua hometta tai tahroja, tai
vari voi haalistua.

Al koskaan taivuta markiisin varsia tai lippaa alas paastaaksesi vetta
pois markiisin paalta. Se voi aiheuttaa markiisin vaantymisen ja haitata
sen toimintaa.

Ala ripusta mitaan esineita markiisiin, ala etulippaan &laka markiisin var-
siin.

Ala kayta mitaan suihkeita (esim. hydnteiskarkote, hiussuihke) markiisin
|ahella. Se saa kankaan likaantumaan ja kankaan vetta hylkiva ominai-
suus voi kadota niiden takia.

Jos oven ylapuolelle ei jaa markiisin kiinnittdmisen jalkeen riittavasti
vapaata tilaa, ovi tdytyy pitaa kiinni avaamisen tai sulkemisen aikana,
jotta ovi ei osu varsiin tai etulippaan.

Vapaan tilan tarve riippuu oven rakenteesta (oven leveys, kaanto- tai
liukuovi) seka markiisin sdadetysta kallistuskulmasta.

Toimituskokonaisuus

Kuvaus

Markiisi

Kasikampi (vain kasikammella varustettu versio)

Hatdkampi (vain moottorilla varustettu versio)

Kiilat

Kaukosaadin (vain moottorilla varustettu versio)
Lisavarusteet

Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):

Kuvaus

TieDown Kit

Markiisin kiinnityshihnat

Dometic Light LK120
LED-valaistussarja ja kaukosaadin, asennetaan markiisin varsiin
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Kuvaus

LED LightStrip
LED-valonauha, saatavana eri pituuksina, asennetaan markiisin alapintaan

Led Profile
LED-valaistus, saatavana eri pituuksina, asennetaan seinaan asennetun markiisin alapintaan

Markiisin puhdistusaine
Erityinen puhdistusaine markiisille

Korjaussarja
Markiisin korjauspaikka

Seindkytkin

5 Kayttotarkoitus

Markiisi PerfectWall PW 3800 soveltuu asennettavaksi matkailuautoihin ja asuntovau-
nuihin.

Markiisia saa kayttaa ainoastaan ajoneuvon seistessa.

6 Tekninen kuvaus

PerfectWall PW 3800 -markiisit ovat saatavissa joko moottorilla tai kdsikammella
varustettuna versiona .

Moottorilla varustettu versio voidaan avata ja sulkea moottorilla, jota ohjataan joko
kaukosaatimella tai seinakytkimella (lisavaruste).

Kasikammella varustettu versio voidaan avata ja sulkea kasikammella.
Markiisi on itsensa kannatteleva rakenne. Integroidut tukijalat voi asentaa ajoneuvon

kylkeen tai maahan.

Kaukosaatimen kayttopainikkeet (vain moottorilla varustettu versio)

Kohta - Kuvaus
kuva 1, sivulla 3
1 Markiisin sulkeminen
2 Seis
3 Markiisin avaaminen
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WLIE Kuvaus
kuva 1, sivulla 3
4 LED-valaistus paalle/pois (lisdvaruste)

Seinikytkimen painikkeet (lisidvaruste)

Kohta - Kuvaus
kuva [, sivulla 3
1 Markiisin sulkeminen
2 Seis
3 Markiisin avaaminen
4 LED-valaistus paalle/pois (lisavaruste)

7 Markiisin kaytté

Noudata turvallisuusohjeita kohdassa kap. “Turvallisuusohjeet” sivulla 153.

7.1 Ajoneuvon paikkaa koskevia ohjeita

joka puolella pitaa olla vahintaan 40 cm valia muihin esineisiin ja ajoneu-
voihin.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara.
Pida riittava etaisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin. Avaamisen jalkeen

HUOMAUTUS!

¢ Sijoita ajoneuvo siten, ettei kankaan paalle paase roskia (oksia, lehtia
tms.).

e Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja homeen valt-
tamiseksi.

7.2 Markiisin avaaminen

Avaaminen - kasikammella varustettu versio
» Loksauta kasikampi markiisin kammenkiinnityskohtaan (kuva ﬂ 1, sivulla 3).

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on avautunut haluamaasi asentoon
(kuva B 2, sivulla 3).
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» Kierra kasikampea takaisin noin neljasosan verran koko lilkealueesta, jotta kangas
kiristyy.

HUOMAUTUS! Varo mahdollisia vaurioita.

Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitaa olla aina kirealla.
Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.

Jos kyseessa on pitka markiisi, sen kangas saa roikkua keskelta.

» Irrota kasikampi markiisin kammenkiinnityskohdasta (kuva ﬂ 3, sivulla 3).

Avaaminen - moottorilla varustettu versio

OHJE

Vain kdytettiessa kauko-ohjaimella:

¢ Kunajoneuvo kadynnistetaan, markiisi vetaytyy sisdan automaattisesti.
Ajoneuvolla ajettaessa markiisi on lukittuna, eika sita ei voi avata.

e Vastaanotin piippaa kerran kun se kytketaan paalle.

¢ Radiohairidt voivat haitata kauko-ohjaimen kayttda, jos jokin [ahella
oleva laite kayttda samaa taajuutta.

¢ Pida kauko-ohjain turvallisessa paikassa ajon aikana. Pidikkeen mag-
neettia ei ole suunniteltu voimakkaille tarahdyksille, kuten akilliselle
jarrutukselle.

» Paina painiketta V kunnes markiisi on avautunut haluttuun asentoon.
Markiisin kangas ei saa roikkua reunoilta, vaan sen pitaa olla aina kirealla.

Jos kangas roikkuu, se voi hangata varsiin ja vahingoittua.
Jos kyseessa on pitka markiisi, sen kangas saa roikkua keskelta.

© HUOMAUTUS! Varo mahdollisia vaurioita.
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7.3 Markiisin sulkeminen

HUOMAUTUS!
¢ Sulje markiisi vain, jos kankaan paalla ei ole roskia (oksia, lehtia tms.).

Muutoin markiisi voi vaurioitua suljettaessa.

* Pida markiisi puhtaana liasta hankautumien, tahrojen ja homeen valt-
tamiseksi.

* Huolehdi markiisia sulkiessasi siita, etta oksia tai muita esineita ei jaa
valiin.

* Jos markiisi on suljettu markana, avaa se heti mahdollisuuden tullen
uudelleen, jotta kangas paasee kuivumaan. Jos marka kangas pide-
taan pitkaan rullattuna, voi muodostua hometta ja varit voivat haalis-
tua.

» Poista kankaan paalla olevat roskat (oksat, lehdet tai vastaavat).

Sulkeminen - kdsikammella varustettu versio

» Loksauta kasikammen ylapaa markiisissa olevaan kiinnityskohtaan (kuva 1,
sivulla 4).

» Kierra kasikampea, kunnes markiisi on kokonaan kiinni (kuva 2, sivulla 4).

» Varmista, ettd markiisi on kokonaan kiinni, ennen kuin lahdet ajoon. Etulipan tay-
tyy olla tiiviisti kiinni rungossa.

» Irrota kasikampi markiisin kammenkiinnityskohdasta (kuva [EY 3, sivulla 4).

Sulkeminen - moottorilla varustettu versio
» Paina painiketta /\, kunnes markiisi on sulkeutunut kokonaan.

» Varmista, ettd markiisi on kokonaan kiinni, ennen kuin lahdet ajoon. Etulipan tay-
tyy olla tiiviisti kiinni rungossa.

7.4 Kallistuskulman saataminen
OHJE
Kallistuskulmaa voi pienentaa tukijalkojen asentamisen yhteydessa,

katso kap. “Tukijalkojen asentaminen” sivulla 160.

» Sa3ada mutteria, kunnes markiisin kallistuskulma (kuva n 1, sivulla 4) on sopiva.
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7.5 Tukijalkojen asentaminen

Tukijalkojen avaaminen

» Tydnna etulipassa oleva oikea tukijalka kokonaan yhteen niin, etta voit liikuttaa
sita vapaasti (kuva [B, sivulla 5).

» K3ann3 oikea tukijalka sivulle (kuva B, sivulla 5).

» K3anni oikea tukijalka alas ja aseta se maahan (kuva [, sivulla 5).
» Saada tukijalan korkeus haluamaksesi (kuva [, sivulla 6).

» Lukitse tukijalka kaantamalla sen vipu yl6s (kuva [, sivulla 6).

» Avaa toinen tukijalka samalla tavalla.

Tukijalkojen pystyttaminen maahan

VAROITUS! Loukkaantumisvaara

* Pystyta tukijalat vain kiintealle alustalle.

* Varmista tukijalat siten, ettei se paase luiskahtamaan paikaltaan.
» Pystyta tukijalat pystysuoraan etulipan alapuolelle.
» Varmista tukijalat kiiloin (kuva ﬂ sivulla 6).
» S3ada toinen tukijalka hieman toista matalammaksi, jotta etulippa on hieman

vinossa. Nain sade paasee valumaan helposti pois (kuva m sivulla 7).

Tukijalan kiinnittaminen ajoneuvoon

Voit tukea markiisin suoraan ajoneuvoon, jos olet asentanut kiinnikkeet tukijalkoja
varten.

» Tydnna kiinnikkeen suojus yl6s (kuva L, sivulla 7).

» Aseta tukijalat kiinnikkeeseen (kuva m sivulla 7).

» Tydnna kiinnikkeen suojus alas (kuva [, sivulla 7).

» S3ada toinen tukijalka hieman toista matalammaksi, jotta etulippa on hieman
vinossa. Nain sade paasee valumaan helposti pois (kuva m sivulla 7).

Tukijalkojen kddntaminen kokoon

» Vapauta tukijalkojen kiinnitys (kiilat tai ajoneuvossa olevat kiinnikkeet).

» Vapauta oikea tukijalka kdantamalla sen vipu alas.
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» Tyonna tukijalka kokonaan kokoon.

» Kaanna oikea tukijalka yl6s.

» Kaanna oikea tukijalka etulippaan.

» Tydnna oikean tukijalan alaosa etulipassa olevaan kiinnikkeeseen.

» Sulje toinen tukijalka samalla tavalla.

7.6 Moottorin saataminen

OHJE
Moottori on asennettu valmiiksi kankaan akseliin.

» Saada moottori, jos markiisi ei enda sulkeudu tai avaudu kokonaan (kuva ,
sivulla 8 - kuva Hd, sivulla 9).

7.7 Paristojen vaihtaminen kaukosaatimeen ja seinakyt-
kimeen (lisdvaruste)

OHJE
Jos kauko-ohjaimen LEDi ei syty, kun jotain painiketta painetaan, kauko-
ohjaimen paristo on lopussa.

» Avaa kotelo (kuva [l 1, sivulla 10).
» Irrota vanha paristo pidikkeestaan.

» laita uusi paristo (tyyppi CR2450 kauko-ohjaimelle, tyyppi CR2430
seinakytkimelle, kuva 2, sivulla 10) pidikkeeseensa plus-napa ylospain.

» Kokoa kauko-ohjain tai seinakytkin uudelleen.

ﬂ Muista ymparisténsuojelu!
‘.:w @ Akutja paristot eivat kuulu kotitalousjatteen sekaan.

&P Toimita vialliset akut tai kaytetyt paristot kauppiaalle tai kerdyspisteeseen.
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8 Puhdistus ja hoito

8.1 Puhdistus

HUOMAUTUS! Varo mahdollisia vaurioita.

* Markiisia ei saa koskaan puhdistaa painepesurilla.

» Al kayta puhdistukseen kovia puhdistusaineita tai kovia esineita,
koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.

» Poista kaikki kankaalla olevat roskat (oksat, lehdet tms.) hankaumien, tahrojen ja
homeen valttamiseksi. Markiisi voisi sita paitsi vaurioitua suljettaessa.

» Puhdista markiisin kangas saannollisesti pdlyn ja lian poistamiseksi:

- Kaytdtdhanvetta, jossa on 30 ml pesuainetta ja 30 mlvalkaisuainetta 10 | vetta
kohti.

- Kastele kangas talla liuoksella ja anna puhdistusnesteen vaikuttaa viisi minuut-
tia.

— Huuhtele perusteellisesti puhtaalla vedella.
Varmista, ettd puhdistusneste valkaisuaineineen pestaan kokonaan pois.
Muussa tapauksessa kangas voi vaurioitua.

— Anna kankaan kuivua.

OHJE
Valmistaja suosittelee:

Kayta kankaan puhdistukseen Dometic-markiisinpuhdistusainetta (tuo-
tenro. 9600000165, saatavissa huoltoliikkeestasi).

8.2 Voitelu

» Voitele markiisin nivelet tarvittaessa parafiinivahalla, teflon- tai silikonidljylla.

8.3 Tarkastus

VAROITUS!
Ala kayta markiisia, jos on tehtava saato- tai korjaustoimia.

Jos havaitset vaurioita, kd&nny oman maasi huoltoliikkeen puoleen
(osoitteet ohjeen takapuolella).

» Tutki markiisi sdanndllisesti epatasapainon ja kulumien seka kriittisten osien vauri-
oiden varalta.
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» Tarkasta markiisi sdannollisesti:
- Onko kangas vaurioitunut?
— Ovatko varret ja etulippa vahingoittumattomia ja vailla kulumisjalkia?
—  Meneekd markiisi kunnolla kiinni?

8.4 Kirista olkanivelten ruuvit

Olkanivelen ruuvit taytyy kiristdd ensimmaisten kuormitusten jalkeen:
* ensimmaisen markiisia kayttaen vietetyn loman jalkeen

* 20000 km ajon jalkeen tai kuuden kuukauden kuluttua markiisin asentamisesta
(sen mukaan, kumpi saavutetaan ensin)

Lisaksi olkanivelen ruuvit on tarkastettava ajoneuvon saannéllisten tarkastusten yhtey-
dessa.

Kiristyta ruuvit huoltoliikkeessasi.

Ohjeita huoltoa varten (kuva [f], sivulla 10)

HUOMAUTUS!
Varsien taytyy olla kuormittamattomia. Talla estetaan ruuvien kiristysmo-

menttien vaaristyminen.

» Nosta etulippaa kevyesti nivelten kuormituksen poistamiseksi.

» Kirista ruuveja kiristysmomenttiin 15 =25 Nm.

8.5 Kankaan pienten reikien paikkaaminen
Voit itse paikata kankaan pienia reikia tai kohtia, joissa pinnoite irtoaa:

» Hankaa vahingoittuneen kohdan ymparille puuvillaliinalla hieman nestemaista
vinyylikalvoa (tuotenro 9103104018, saatavissa huoltoliikkeestasi).

v Nestemainen vinyylikalvo pehmittda pinnoitteen. Pinnoite sulkee reian
kuivuessaan.

» Odota ennen markiisin sulkemista, ettd kohta on kuivunut.
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9 Hairididen poistaminen
OHJE

Jos et pysty poistamaan vikaa seuraavan taulukon avulla, ota yhteytta
asianomaiseen huoltoliikkeeseen maassasi (katso osoite kayttdohjeen

takaosasta).

Hairio

Moottori ei tottele
kauko-ohjainta.

10 Takuu

Mahdollinen syy

Kauko-ohjaimen paristo
on tyhja.

Kauko-ohjain ei ole tai ei
ole enda kunnolla
yhdistetty moottoriin.

Virransyotto ei toimi

Moottori on rikki.

Ratkaisuehdotus

Paina lyhyesti jompaakumpaa

painiketta Atai v Jos kauko-
ohjaimen LEDi ei syty, kauko-ohjaimen
paristo on lopussa.

Vaihda paristo, katso kap. “Paristojen
vaihtaminen kaukosaatimeen ja
seinakytkimeen (lisavaruste)”

sivulla 161.

Ohjelmoi kauko-ohjain uudestaan,
katso asennusohje.

Tarkasta sahkoiset johdotukset.

Sulje markiisi késin (kuva m sivulla 11)
ja ota yhteytta kyseisen maan
huoltoliikkeeseen.

Laitetta koskee lakisaateinen takuuaika. Jos tuote sattuu olemaan viallinen, kaanny
oman ammattikauppiaasi tai maasi valmistajan toimipisteen puoleen (osoitteet kayt-

tdohjeen takasivulla).

Korjaus- ja takuukasittelya varten Idhetd mukana seuraavat asiakirjat:

* kopio ostolaskusta, jossa nakyy ostopaiva,

* valitusperuste tai vikakuvaus.
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11 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan kierratysjatteen

joukkoon.

Il

ammattiliikkeestasi.

12 Tekniset tiedot

= Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytdsta, pyyda tietoa sen havittamista
koskevista maarayksista lahimmasta kierratyskeskuksesta tai

Havittaminen

PerfectWall PW 3800
Leveys: 4m ‘ 45m ‘ 5m ‘ 55m 6m
Avautuma: 2,7m
Paino: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg 57kg

12 V:n moottori

Liitantajannite:

12V=(11-15V)

Virranvoimakkuus: 7A
Lahtoteho: 84 W
Vaantdmomentti: 35Nm
Tarkastus/sertifikaatti:
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NMPEAYNPEXAEHUE!

*  HeobxoaMmo NpoYecTb U MOHSTb 3Ty MHCTPYKLIMIO Nepes MCNomnb30-
BAHWEM, YNCTKOM U TEXHUYECKUM OOCTYXMBAHMEM.

* [laHHOE 13aenune JOMKHO MOHTUPOBATLCS CrielmnanmncTom. Henpa-
BUIMbHbI MOHTaX MOXET MPMBECTU K TSXEMbIM TPaBMaM. V13meHeHve
KOHCTRYKUMM M3AENMS MOXET ObiTh O4EHb OMACHO 1 MPUBECTM
K TAXEmbIM TPaBMaM UMn NoBpexaeHnIm npubopa.

*  [laHHas MHCTPYKUWS AOMXHA XPaHUTbC PSAoM C n3genvem. Bnageneu
LOMXEH BHMMATENbHO NMPOYECTb ee.

OrnasneHue
1 PaclUMPOBKA CUMBOMOB . . . o vttt e et et e e e e e e e e e 166
2 YkazsaHWs MO TEXHMKE BE30MACHOCTM . . ottt t ettt eeeee e e e e e e 167
3 KOMMMEKT MOCTABKM . . o ottt ettt e et e e e e e e e e e 169
4 TTPUHAANMEXHOCTU oo ettt e e e e e e e e e e e e e e e 170
5 VIcnonb30BaHME MO HAZHAYEHMIO . . . v v vt ettt e et e 170
6 TeXHNYECKOE OMMUCAHME . . . vttt ettt et e 170
7 YOPaBNEHUE MAPKMBOM . . oottt e e e e e e 172
8 OUUCTKA MYXOM .« o v ottt et e e e e e e e e e e 176
9 YCTpaHEHME HEUCTIPABHOCTEM . . vt ettt et e e e e e e e 179
10 TaPAHTUS ot 179
1T YTUNMBAUMA o 180
12 TexHUYecKne XapPaKTEPUCTUKM . . o . vt e et e e e e e e 180
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NPEAYNPEXAEHUE!
YkasaHus no TexHuke 6esonacHocTu: HecobniogeHne Moxet
MPUBECTM K CMEPTENbHOMY MCXOAY UMW TEXENbIM TPaBMaM.
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BHUMAHMUE!
HecobnioaeHe MOXeT MPUBECTM K MOBPEXAEHUAM 1 HAPYLLIUTL paboTy
npoaykra.

YKA3AHUE
[lononHutensbHas MHpOPMaLMs MO YIPABIEHUIO MPOAYKTOM.

2 YKa3aHus No TexHuKe 6e30nacHoOCTH

CobnioaaiTe MHCTPYKLMM NO TEXHUKE 6€30MacHOCTU U3roTOBUTENS aBTOMO-
6unsa n npaBuna TeXHUKU 6e30NacHOCTH, YCTaHOBNIEHHbIe
B aBTOMacTepcko#n!

13roToBUTENL HE HECET HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a yilepb B CreaytoLmx cryyasx:

® HOBpeXﬂeHV]ﬂ npoaykTa nN3-3a MeXaHN4YeCKNX BO3AENCTBNN W HEBEPHOIO
HanpaxeHmsa nMTaHma

* |I3meHeHus B NpoayKTe, BbINMOMNHEHHbEe 6€3 0AHO3HAYHOTO paspeLleHns
N3rOTOBUTENS

* Vlcnonb3osaHue B LENSX, OTIMYHBIX OT YKa3aHHbIX B [aHHOM MHCTPYKUNK

NPEAYNPEXAEHUE!

* [lepen Havanom asmxeHus ybeamtecs 8 TOM, YTO MapKM3a NONHOCTbIO
ybpaHa. He nepemellanTe asToMOBUMb NPU OTKPITON MapKM3e.

* He gBurantech C yCTaHOBNEHHOM PyKOATKOW. [epea Hauanom asuxe-
HUSl CHUMUTE PYKOATKY .

* HeHaumHanTe ABMXEHME, eCI NOMNOTHO NnoBpeXxaeHo NN HaaopBaHO,
Aaxe eClin MapKmM3a AOJTXHbIM O6pa3OM 3aKprTa! Pbiuarm MapKn3bI
yaepXmBatoTCa NMONOTHOM. Ecnn nonotHo [Pa30PBETCA BO BpEMA ABNXE-
HWA, TO MapKKM3a PEe3KO BblPbIBAETCA HAPYXY. 3710 MOXET npneBoOaANTb
K TAXebIM TPaBMaM. 3a|<per|1/1Te MapKn3y Tak, 4TODObI OHa HE MOITIa BHe-
3aMHO N HEOXNAAHHO BblABUTATbCA BO BPEMA ABNXEHWA.

* He packpbiBaiiTe MapKM3y BO BPEMS ABUXEHMS.
* He packpebisalite Mapkm3y npu CUNbHOM BETPE UMK CHeronage.

*  Y6upaiTe MapKmn3y, eCrim OXMAAETCS CUMbHBIN BETED, OXAb UMW CHETO-
naa.

*  Cneaute 3a TeM, YTObbI Ha NOMNOTHE He CObMpanach Boaa UNu CHer.
B npoTuneHOM criyyae Mapkm3a MOXeT ObiTb NOBPEXAEHa U MOTYT ObiTh
0BMoMaHsbl pblyaru, YTo, B CBOKO OUYEepEb, MOXET MPUBECTM K TAXEMbIM
TPaBMaM Unn CMepTu.
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He npubnuxantecs K Mapkuse,

- ecnu oHa bbina ocTasneHa OTKPLITOM BO BPEMs CUIMbHOTO BETPA,

- eCnu Ha Hel 0bPa3oBaNMCh CKOMMEHMS BOAbI,

—  eCrny Ha Hem CKOMUNCs CHer,

—  eCnu Ha NOMOTHE HAaXOANTCS MHOTO TPsI3N.

Mapkmsa MOXeT HEOXMAAHHO NePEMECTUTLCS, CTaTb HEYCTOMYMBOM U
1edPOPMMPOBATLCS MM OBOPBATLCS.

Tonbko BapuaHT ¢ ABUratenem: Ecny nospexaeH coeamH1TENbHbIN
kabernb MapKM3bl, OH AOMXeH ObiTb 3aMEeHeH CNeLnanmncToM.

Tonbko BapmaHT ¢ ABuratenem: [lpexaie, Yem HavaTb YNCTKY aBTO-
MOOGUNS BONN3M MAPKM3bl UM YUCTKY CAMOM MAPKM3bI, OTKIIOYNTE 31ek-
TPOMUTAHWE BbIKIIOYATENEM.

He ocragnaiite BbiaBMHYTYIO Mapkmn3y 6e3 npucmotpa. Nepen nokmnaa-
HMEM MEeCTa CTOAHKM yHepuTe Mapkim3y.

He ycTaHaBnueaiTe MaHransl C OTKPbITBIM OrHEM BOMM3M MapPKM3bl.
MonoTHO MOXET BbiTh MOBPEXAEHO BCNIEACTBME BBICOKOW TEMMEpaTy bl
WNK 3aropeTbes.

10T I'Ipl/l60p MOXET MUCMOMb30BaThCH AETbMM C 8-MU NeT U CTapule, a
TakXe niuamm C OrpaHnNYeHHbIMA CbVI3VNeCKI/IMI/I, CEHCOPHbBIMM N
YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTIMU UMK npn Hejocrtatke HEObHX0AMMOro
OnMbITa M 3HAHWM TOMbKO NOA MPUCMOTPOM UMK NOCTE NPOXOXAEHNA
MHCTPYKTaXa Nno 6e3OI'IaCHOMy MCNONb30OBaHNIO r|pv16opa, €eClnn OHU
MOHANN ONMAaCHOCTKN, KOTOPbIE MPW 3TOM MOTYT BO3HUKHYTb.

Tonbko BapuaHT ¢ ABUrartenem: SNeKTponpubéopbsl He ABRAIOTCA
AETCKMMM UTPYLUKaMM.

[No3aToMy XpaHWUTe NyrbT AMCTAHUMOHHOTO YNPAaBMEHMs B HEAOCTYMHOM
ns aeten mecte. He gonyckaiTe Urp aeten ¢ BETPOBbIM AaTinkom (npu-
HaanNexHOCTb).

HeobxoaMmo NOCTOSHHO CNeanTb 3a AeTbMM W HE JOMYCKaTh UM C
YCTPOMNCTBOM.

BHUMAHME!

Pacnonaraite kemMneps! Uiv Xurble npuuens Tak, YTOObl Ha MONOTHO He
MOITIa NoMacTb rps3b (BETKM, TUCTbA U T. 1.).

[NonoTtHO MapKM3bl HE AOINXHO NPOBNCATb NO KpadM, a BCerda AONXHO
ObITh HaTAHYTO. Ecnm nonotHo MNPOBMCAET, TO OHO MOXET TEPETLCA O
pbidarn 1 nony4nTb NOBPEXAEHWA.

B anmHHbIX MapKn3ax NONOTHO MOXET Clierka npoBMNCaTb B LUEHTPE.
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KomnnekT nocraskm

YOupaiiTe MapKim3y TOMbKO B TOM Clly4Yae, eCiv Ha NOMOTHE OTCYTCTBYET
rps3b (BETKM, MUCTbA M T. N.). B NpOTUBHOM Criyyae npw BTAMMBaHUM Map-
K3a MOXET ObiTb NOBpEXAEHA.

He nonyckaite 3arpsisHeHMin MapKm3bl, YTOObI NPEOTBPATUTE CTUPA-
HWe, NATHa M NneceHb.

3aKpbiBanTe MapPKM3Y BO BNIAXHOM COCTOSIHWUM TOMbKO B Liensx obecne-
ueHns 6ezonacHoCTU. Kak MOXHO BbICTpEE BbIABMHBTE €€ CHOBA.

B npotuBHOM criyyae MoryT 06pa3oBbiBaTLCS MSTHA UMM NNECEHb UMK
TEPSTb CBOW LIBET MOMOTHO.

He nsrnbante pbl4ar MapKn3bl NN NaHerb, YTOBbI CIINTH BOAY C Map-
ku3bl. BcneacTeme atoro MapKmn3a MOXeT LledDOle/lpOBaTbCﬂ, 4YTO OKa-
XeT oTpunuartenbHoe BrnaHne Ha ee pa6OTy.

He nogselumBarite HUKaKMX MPEIMETOB K MAPKM3E - HU K TMLEBON
NaHENM, HU K pblvaram.

He I‘IOﬂb3yl;lTer a3p0O30MAMM (HaﬂleMep, NHCEKTMUMOaMKN, [TaKOM ana
BOI'IOC) BOMM3U MapKn3bl. Bcneacrsme 3Toro nonotHoO MOXeT ObiTh
3arpa3HeHo, nmbo NCYE3HYTb 3CbeeKT BOAOOTTAlTIKMBaAHNA.

Ecrnv nocne moHTaxa Mapkum3abl He OCTaeTCst A0CTaTOYHOTO CBOHOAHOTO
NPOCTPaHCTBA Haj ABEPLIO, TO BO BPEMS BTATMBAHMS UMW BbIABUXEHWS
[BEPb AOMXHA OCTaBaTbCs OTKPLITON, UTOOBI M30EXaTh KOHTAKTa C Pblya-
ramMu UNn HanpaensioLLeN.

Tpebyemoe cBob6oAHOE MPOCTPAHCTBO 3aBUCUT OT KOHCTPYKLIMM ABEPH
(WMpPKHa, NOBOPOTHAS UMW Pa3ABUXHAs ABEPD), & TAaKXE OT HACTPOEH-
HOTO yrma HakoHa MapKU3bl.

Komnnekr nocrtaBkm

KonuuectBo HaumeHoBaHue

Mapku3za

PykosiTka (TOMbKO BapWaHT C PyKOSITKOM)
PesepsHas pykosTka (TOMbKO BapUaHT C asuratenem)

Konbitukm

ﬂyl’le ANCTaHUMOHHOTIO ynpasneHna (TOI'IbKO BapuaHT C ,CIBVII'aTeJ'IeM)
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4 NMpuHaanexHocTH

Mponaetcs B kKa4eCTBe NMPUHAANEXHOCTU (HE BXOAWT B KOMMMEKT NOCTaBKM):
HaumeHoBaHue

TieDown Kit
PemMH1 ans HaTaXeHns MapKX3bl

Dometic Light LK120

KomnnekT cBeToanoaHOM NOACBETKM C AUCTAHLUMOHHbIM ynpasrneHnem ana MOHTaxa Ha pbl4a-
rax LWTopkn

LED LightStrip
CeeToaMONHas NEHTA, Pa3NMYHbIX PAa3MEPOB, AN MOHTaXa Ha HUXHEN CTOPOHE MapKM3b

LED Profile

CBeToavoaHas NOACBETKA, PA3NUYHBIX PAa3MEPOB, AN MOHTaXa Ha HUXHEWN CTOPOHE HacTeH-
HOWM MapKM13bl

CpencTso ans YUCTKM Mapkm3

CneuvansHoe CpeacTBo Ana YACTKM MapKn3

Repair Kit
3annata ang pemMoHTa MapKku3

HacTteHHbIM BbikNoYaTENb

5 Ncnonb3oBaHMUe NO Ha3HAYEHUIO

Mapkmnza PerfectWall PW 3800 npuroaHa ans yCTaHOBKM Ha aBTOAOMAX MM XMMbIX
npuuenax.

cnonb3osaHme MapKm3bl A0MYCKaeTCst TOMbKO B HEMOABUXHOM COCTOAHMM aBTOMO-
ouns.

6 TexHunuyeckoe onucaHue

Mapkunssl PerfectWall PW 3800 npeanaratotcs B BapraHTax C ABUratenem mnim
C PYKOSTKOMN.

BapuaHT MapKuM3bl C IBUraTENEM MOXHO BbIABMIATb M yOMPaTh C MOMOLLIbIO ABMrATENS,
KOTOPbIN YNPABMACTCA MYMNbTOM ANCTAHUMOHHOTO YMNPABNEHMS UM HACTEHHBIM BBIKMIO-
yaterem (akceccyap).

BapwaHT MapKmsbl C PyKOSTKOM MOXHO BbIABMaTb M yOMPaTh C MOMOLLILIO PYKOSITKM.
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Mapkn3a sBrsieTcs cCamonoane pPXmBatoLLENCs KOHCTPYKUMEN. VIHTerpupoBaHHble
OMOPbI MOTYT BbITh YCTAHOBMNEHbI CO CTOPOHbI aBTOMOOMMS UMK Ha 3emne, YTobbl Nog-
[epxaTb BEC HaNpPaBnAtoLLIEN.

OpraHbl ynpasBJjieHUs Ha nynbTe AUCTAaHUMOHHOIO ynpaByieHusa (TOJ'II:KO
B BapUaHTe C nsura'renem)

Mos3. Ha
HaumeHoBaHue
puc. fl, crp. 3
1 Y6upaHme Mapkm3bl
2 Cron
3 BblasmxeHme Mapkm3bl
4 BknioueHmne/BbikiOYeHNe CBETOAMOAHOM NoacBeTkM (onums)

OpraHbl ynpasneHus Ha HaCTEHHOM BbiKnlovatene (akceccyap)

Mos. Ha
HaumeHoBaHue
puc. fl, cp. 3
1 Y6upaHue mapkm3bl
2 Cron
3 BblasuxeHme mapkum3bl
4 BknioueHme/ BbiknioYeHme CBETOAMOAHOM NOACBETKM (onums)
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7 YnpasneHue MapKkusou

CobnioganTe Takxe ykaszaHus no TexHuke 6e30nacHOCTL, NpuBeaeHHbIe B M. «Ykasa-
HUWS MO TeXHWKe Be3onacHoCTU» Ha cTp. 167.

7.1 Yka3aHusa no MecTy NapKoOBKU aBTOMOGUNSA

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCTb TPAQBMUPOBaHMSA.
CobniofanTe 1O0CTaTOYHOE PACCTOSHUE A0 APYMMX aBTOMOBUNEN Unn
Kaknx-nnbo npeameTos. [ocne BbIABUXEHMS CO BCEX CTOPOH AOMXHO
MMETbCs paccTosHne He MeHee 40 cM 10 Apyrnx asTomobunen nnm
KaKMX-NMbo NpeameTos.

BHMMAHMUE!

e Pacnonaraire aBToMo6UMb Tak, YTOObI Ha MOMOTHO HEe MOTa MOMaCTb
rps3b (BETKM, MUCTbA U T. .).

e He gonyckanTe 3arps3HeHnin Mapkm3abl, YTOBbI TPEAOTBPaTUTL UCTU-
paHKe, MATHa U MNeceHb.

7.2 BbiaBMXEeHMe MapKuU3bl

BbiaBMXeHne BapmMaHTa C pyKOATKOM
» 3adhuKcUpyiTe PYKOSTKY B KPENneHMmn Mapkmsbl (puc. E 1, cp. 3).

» Bpalaiite pykosTKy 40 Tex Nop, NOKa MapkM3a He BblaBMHETCs B Tpebyemoe nono-
xervie (puc. A 2, ctp. 3).

» [losepHuTe pyKkoaTky NpmbnmautensHo Ha 1/4 obopoTta Hasaa, YTObL HATAHYTh
MOMNOTHO.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpeXxXaeHus.

[ToNnOTHO MapPKM3bl HE AOMXHO NPOBMCATh MO KPasiM, a BCeraa AOMXHO
ObITb HATAHYTO. ECNv NONOTHO MPOBMCAET, TO OHO MOXET TEPETHCH O
pblYarM 1 NoMy4YnTb NOBPEXIEHMS.

B anmHHbIX MapKm13ax NonoTHO MOXET Crerka NpoBMcaTh B LIEHTPE.

» Buialumte pykosTky u3 kpennenus mapkussl (puc. B 3, cTp. 3).
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BbiaBuxeHune BapuaHTa C ABUrartenem

YKA3AHME

Tonbko npu UCNoNb30BaHUMU AUCTAHLMOHHOIO YNpPaBNeHus:

* [lpu nycke gBuratens aBToMOOUNS MapkM3a yonpaetcs asToMmatmye-
cku. Bo Bpems aBmxeHms aBToMoOUs Mapkm3a 3abnokMpoBaHa He
MOXET ObITb BbIABUHYTA.

e [lpu BKNIOYEHUWN MPUEMHWK MOAAET OAWMH 3BYKOBOW CUTHAN.

e Pabora nymbTa AMCTaHUMOHHOTO YNPaBIEHN MOXET ObiTb HapyLLEeHa
pPaaMoNoOMexamu, eCnu Apyron Npubop, PaCNONOXEHHbIM BOMM3K,
MCMOMb3YET TaKylo Xe YacToTy.

e [pu aBUXEHUM XPaHWUTE NyMbT ANCTAHUMOHHOTO YPaBNeHMs
B HaEXHOM MecTe. MarHuT B fepxarterne He pacCUmTaH Ha CUMbHbIe
BMOPaLMM, HaNPUMEP, SKCTPEHHOE TOPMOXEHME.

» Haxumante kHonky V 1o Tex nop, Noka Mapk13a He BblABMHETCS B Tpebyemoe
NOMNOXeHme.

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpeXaeHus.

[lonotHo MapPKN3bl HE AOINXHO NPOBNCATb NO KPadM, a BCerfda AONXHO
ObITb HATAHYTO. ECi NONOTHO MPOBMCAET, TO OHO MOXET TEPETHCSH O
pblyary 1 NomyYmTh MOBPEXAEHNS.

B ANMMHHBIX MapPKM3ax NMONMOTHO MOXET Crerka NpoBMNCaTh B LEHTPE.

7.3 Y6upaHue Mapkusbl

BHUMAHMUE!

*  YBupaiite MapKmM3y TOMbKO B TOM ClyYae, €Cin Ha MOMoTHE OTCyT-
CTBYET rpsi3b (BETKM, IUCTbA U T. N.). B npoTMBHOM Criyyae npw BTArvBa-
HMM MapPKM3a MOXET ObiTb MOBPEXAEHA.

* He gonyckaire 3arpi3HeHnin MapKkmn3bl, YTOObI NPEIOTBPATUTL NCTU-
paHue, NaTHa U MreceHb.

e [Ipu yBupaHnm MapKm3bl crieante 3a Tem, YToObl He Obinu 3axartsbl
BETKM, Cy4bsl UMW KakMe-TMbo apyrme npeameTsl.

e Ecnn mapknsa Gbina yopaHa BO BlIaXHOM COCTOHMM, TO MPW MEPBOM
X€ BO3MOXHOCTU BbIABMHbTE €€ W JalTe MOMOTHY BEICOXHYTb. Ecriu
BMaXHOE MOMOTHO AOJTOE BPEMst OCTAETCS CBEPHYTHIM, OHO MOXET
3annecHeBETb UM MOXET BbILIBECTM Kpacka.

> Ypanute rps3b (BeTKM, MUCTbA M T. N.), NEXALLYIO Ha NOMNoTHE.
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Y6upaHue Bap1aHTa C PpyKOATKOM

» 3adhUKCUPYITE BEPXHMI KOHEL PYKOATKM B KPEMMEHMN MapKm3bl (puc. 1,
ctp. 4).

» Bpaluaiite pykosTky 4O Tex Nop, Noka Mapkm3a He ByaeT NOfHOCTLIo yopaHa
(pnc. 2, c1p. 4).

» [lpexae, yem HauaTh ABUXEHUE, yOEAUTECH B TOM, YTO MAPKM3a NOMHOCTLIO
ybpaHa. HanpasnsioLLas 4onxHa NNOTHO npunerats K KOpycy.

» BbiTalumte pyKosiTky M3 KpenneHus Mapkussl (puc. 3, ctp. 4).

Y6upaHue BapuaHTa Cc ABUratenem
» Haxumaiire kHorky /\ 40 Tex nop, noka Mapkisa He byaeT nonHOCTbIo ybpaHa.

» [lpexne, yem HauaTb ABUXEHUE, yOEAUTECH B TOM, YTO MAPKM3a MOMHOCTLIO
ybpaHa. HanpasnsioLLas 4onxHa NNOTHO Npunerats K KOpycy.

7.4 PerynupoBka yrna HaknoHa

YKA3AHUE
[Mpu ycTaHOBKE OMOP MOXET ObiTb YMEHbLLIEH YrON HAKMOHa, CM. M. «YcTa-
HOBKa Omnop» Ha cTp. 174.

» BpaluaiiTe raliky 10 Tex nop, Noka Mapkmn3a He ByaeT HaxoaUTLCa Noa TPebyeMbIM
yrmom Hakrona (pvic. [ 1, cTp. 4).

7.5 YcraHoBKa onop

C6opka onop

» [onHOCTBIO CABMHBTE NPABYIO OMNOPY B NIMLEBOM NaHenm, YTobbl ee MOXHO Bbino
cBoboaHo nepemetuats (pvic. B, ctp. 5).

» [MosepHuTe npasyio onopy & cropory (puc. [&, ctp. 5).

» OTK1HbTE NPaByio OMopPy BHM3 1 ycTaHosuTe ee Ha semnio (puic. [, ctp. 5).
» Otperynupyiite onopy Ha Tpebyemyio eicoty (puc. [, ctp. 6).

» TNoaHUMUTE phiyar oropsl BBepx, utobbl 3adpukcuposats ee (puc. [, ctp. 6).

» TOYHO Tak Xe BTSHWTE BTOPYIO OMopy.
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YcraHOBKa onopa Ha 3emiio

NMPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb TpaBMMpoOBaHus!
* YcraHaBnmBamTe onopy TOMbKO Ha MPOYHBIA FRYHT.
* [IpepoxpaHunTe ONopy OT CMELLEHWS.

» YCTaHOBMTE OMOPY BEPTMKANLHO MO HAMPABMSIOLLYIO.

» 3akpenwte onopy konsitukamu (puc. Y, ctp. 6).

» OrtperynupyiTe onopy cnerka Huxe, 4tobbl HanpasnAoLLas BUCENa crnerka
HaknoHHO. Takum 06pa3om Joxab MoxeT cpasy crekats (puc. Y, cTp. 7).

KpenneHue onopbl Ha aBTOMO6UNEe

Bbl MOXeTE 3aKpenuTb MapkmM3y HeNOCPEACTBEHHO Ha aBTOMODMNE, eCrn YCTaHOBUM
CTOMOPSI OMNOP.

» [Nepemectute KpbilLky cTonopa seepx (puc. [, cTp. 7).

» Bcrasbre onopsi 8 chukcatop (pvic. [, ctp. 7).

» [NepemectyTe KpbilLky cTonopa sru3 (puc. [, ctp. 7).

» Ortperynupyite onopy crerka Huxe, YTobbl HanpasnaioLLas BUcena crnerka
HaknoHHO. Takum 06pa3om Joxab MOXeT cpasy crekats (puc. (B, cTp. 7).

CknaabiBaHue onop
Ornyctute KpenneHwve onop (dmkcatop unm cTonop Ha asTomobune).
OnycTute pbivar Npaso onopsl, YTobsl pazbrokmposaTs ee.

[MONHOCTbLIO CABUHBTE OMOPY.

[NoBepHUTE NPaByio OMOPY B HAMPABMSIOLLYIO.

>

>

>

» CnoxuTe nNpasyio OMopy BBEPX.

>

» (CMeCTUTE HUXHIOIO YaCTb MPaBOM OMOPbI B CTOMOP HaMnpasnsioLLen.
>

ToyHo Tak xe ybepuTe BTOPYIO ONopy.

7.6 PerynupoBka BapuaHTa Cc ABMratenem

YKA3AHUE
[lBuratens ycraHoBreH B 6apabaH.
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» Ecrnv Mapkusa He 3aKpbiBAETCH 1 HE OTKPBIBAETCS NMOMHOCTHIO, OTPETYNMPYITE AB-
ratens (puc. (K, cp. 8 —puic. @3, cp. 9).

7.7 3ameHa 6aTapeek B nysnbTe AUCTAHLUMOHHOIO ynpasrne-
HUSl U HACTEHHOM BbiKNlouaTene (akceccyap)

YKA3AHUE

Ecnn ceetoamon nynoTa ANCTAaHUMOHHOTIO YNPaBneHs He 3aropaeTtca
MOCre HaxaThg OAHOWM M3 KHOMOK, 3TO O3HAYAET, YTO 6aTape1?1Ka nyneTa
ONCTaHUMOHHOTIO yNpaBneHna paspaxeHa.

» Ortkpowure kopnyc (puc. (il 1, ctp. 10).

» Buitalwmte crapyto batapeitky 13 aepxarens.

» BcrasbTe HoBylo HaTapeiiky (Tvna CR2450 ans nynbTa AMCTaHUMOHHOTO
ynpasnexus, Tuna CR2430 ans HacTeHHOTo BbIKIKYaTENs PUC. 2, ctp. 10)
B AepXaTenb Tak, YToObl MOMOXMUTENbHBIN BbIBOA Obin OBpaLLEeH BBEPX.

> Co6ep|/1Te nynbT ANCTAHUMOHHOTO ynpasneHns nnmn HACTEHHbIN BbIKIOYaTENb.

f&‘ 3awmMwanTe okpyxatoulyio cpeay!

) AKKyMynsaTopsbl v BaTtapen 3anpeLlaeTcs BblOpachiBaTh 8 GbITOBOM MyCOp.
HeuncnpasHble akkyMynaTopsl 1 paspsxeHHble batapeu caasaire B TOpro-
BYIO OpraHM3aumio Unu B crneumanbHble COOPHbIe MyHKTI.

StterS

8 Ouuncrkamyxon

8.1 Yucrka n yéopka

BHMMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus.

* Kateropmueckm 3anpeLlaeTcs O4mnLLIaTh MapPKN3y OYUCTUTENEM
BbICOKOTO AaBMEHMS.

* He uncnonb3yite s YUCTKM abpasmBHbIE YNCTALLIME CPEACTBA UMK
OCTpPbIE MPEeAMETHI, T. K. OHM MOTYT MNMPUBECTU K MOBPEXAEHNAM N3 4€E-
nms.

» Y6upante niobyio rpasb (BETKM, MUCTLA M T. M), KOTOPast NEXMUT Ha NMOMNOTHE, 4TOO®I

npeaoTBPaTnTb NCTUPaHNE, MATHa M NNecCeHb. KpOMe TOTO, MapKn3a MOXET ObITb
noBpexaeHa npwu BTarMBaHMm.
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» [Ins ynaneHus nbinm v rpsam perynipHo OYMLLanTe NOMOTHO MapKM3bI:

8.2

[ngs sToro ucnonbayite sody ¢ 30 M MotoLero cpeactsa 1 30 mn otbenmea-
Tens Ha 10 n Boasl.

HaMmbinbTe NONOTHO 3TMM COCTABOM W OCTaBbTE €r0 AENCTBOBATh Ha MSTh MUHYT.
TwaTtenbHO NPOMNONOLMTE YACTOM BOAON.

Y6eanTech B TOM, YTO XMAKOCTb AN YMCTKU C OTOENMBATENEM NOMHOCTHIO
CMbITa. B MpOTMBHOM Cry4Yae MomnoTHO MOXET ObiTb MOBPEXAEHO.

[aiite NONOTHY BLICOXHYTb.

YKA3AHUE

W3rotosutens pekomeHayer:

ANS OYUCTKM MOMOTHA UCTIONb3YMTE YMCTSLLIEE CPEACTBO AMA MApPKM3
Dometic (apt. N2 9600000165, MOXHO NprMoBpecTvi B CEPBUCHOM Opra-
HU3aLMN).

Cmaska

» [1pu HEOOXOAMMOCTM, CMaXbTE LLIAPHUPbI MAPKM3bl NapacpUHOBBIM BOCKOM, Tedp-
MOHOBBIM UMM CUIMKOHOBBIM MACTOM.

8.3

KoHTtponb

MPEAYNPEXAEHUE!

He nonb3ayitech Mapkn3om, ecnn TpebyeTtcs perynmpoBka U PEMOHT.
Mpu 0BHapyXeHnM NOBPEXAeHM 0BPaTUTEC B CEPBUCHYIO OpraHm3a-
LMIO B BaLLiel cTpaHe (aapeca ykaszaHbl Ha 060POTHOM CTOPOHE NHCTPYK-
umn).

» PerynapHo KOHTPONMPYMTE MapKM3y Ha npeameT ancbanaHca u M3HoCa, a Takxe
Ha NpeameT NOBPEXAEHWUI KPUTUYECKMX AeTanen.

» PerynipHo KOHTPONMpPYyMTe MapKu3y:

MonoTHo be3 nospexaeHnin?
Pbivarv v HanpasnsioLLas 6e3 NoBPeXaeHni U Cneaos M3Hoca?
Mapkm3a 3akpblBaeTCst JOMKHBIM 0OPa3oM?
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8.4 MoaTarMBaHue BUHTOB LWWAPHUPOB

BuHTHI Ha WapHUPE HEOBXOANMMO MOATAHYTL MOCTE NEePBbIX HATPY30K:
* rocne nepeoro oTnycka C MCNomnb3OBaHUEM MaPKM3bI

* uepes 20000 km npobera UNu LLIECTb MECALIEB MOCTIE YCTaHOBKM MapKM3bl (B 3a8M-
CMMOCTM OT TOTO, KaKOM MOMEHT HacCTyrMaeT paHbliie)

HeobxoaMmo KOHTPONMPOBATb BUHTHI LUAPHUPOB MPKW PETYNIPHOM TEXHUYECKOM
OCMOTpPE aBTOMOOMUITS.

B uensx noatarmeaHms BUHTOB OBPATUTECD B CEPBUCHYIO OPraHM3aUmio.

MHcTpyKumsa ans cepeucHoi opranmsauum (puc. [f], crp. 10)

BHUMAHMUE!
Ha pasasuxHble pblyari Mapkn3bl HE OMKHbI AECTBOBATL YCUANS, YTOObI
He dbanbCcndULMPOBaTbL MOMEHT 3aTAXKM BUHTOB.

» Cnerka NoAHUMWTE HaMPaBMSiOLLYIO, YTOOBI PA3rPy3UTb LAPHUPSI.

» [1oATAHUTE BUHTBI C MOMEHTOM 3aTaxkh 15— 25 Hm.

8.5 JlataHune He6ONbLINX OTBEPCTUM B NOJNIOTHE

Hebonblve OTBEPCTNA B NOMNMOTHE UMM TOYKK, B KOTOPbLIX OTCITanBaETCA NOKPbITUNE, Bl
MoOXeTe 3anataTb CaMOCTOATENbHO!

» Vlcnonb3ys xnonyatobymaxHbii MOCKYT, Pa3oTpUTe BOKPYT NOBPEXAEHHON TOUKM
HEMHOTO XMIKOTO BUHMMOBOTO nnacTeips (apt. N2 9103104018, MmoxHo nprobpe-
CTV B CEPBUCHOI OpraHmsaumm).

v Xnaknit BUHWNOBbIM MNACTbIPb Pa3mAryaeT NoKpbITME. [1pK BbICbIXaHWE NOKPLITUE
3aKynopwvBaeT oTBepcTHe.

» [lpexae, Yem ybpaTb MapKM3y, MOAOXAUTE, NMOKA BOCCTAHOBNEHHOE MECTO
BLICOXHET.
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YcTpaHeHne HencnpasHoCTeN

9 YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEN

YKA3AHUE

Ecrnv HemcnpaBHOCTU He MOTYT BbiTb YCTPaAHEHb! HA OCHOBAHWUM
cneaytoLlen TabnuLbl, To 0OpaTUTECh B CEPBUCHYIO OpraHn3aLmnio
B Balueit cTpaHe (agpeca ykasaHbl Ha OOOPOTHOW CTOPOHE MHCTPYKLMM).

HeucnpasHocTtb Bo3moXHble NPUYMHbBI
[lBuratens He PaspsixeHa batapeitka
pearvpyeT Ha KOMaHabl  MynbTa AMCTaHUMOHHOMO
nyrbTa yNpasneHus.
AMCTaHUMOHHOTO
ynpasneHus.

[ynbT aMCTaHUMOHHOMO

ynpasneHus He
HaCTPOEH Ha asuraTenb
WM HACTPOEH
HenpaBumnbHO.

Orcytcteyet
3neKTponuTaHue

HemcrlpaBeH asurateno.

10 TapaHTus

BapuaHT ycTpaHeHus

KODOTKO HaXMnTe OAHY N3 ABYX KHOMOK

A i v Ecnu ceetoanon nynbta
AMCTAHUMOHHOTO YMNpasrneHus He
3aropaeTcs, 370 03Ha4aeT, uto
OaTapeiika paspaxeHa.

3ameHuTe Batapeliky, cM. M. «3ameHa
GaTtapeek B MynbTe AMCTaHLMOHHOTO
YMNpasneHus 1 HaCTeHHOM BbiknioYaTene
(akceccyap)» Ha cTp. 176.

[Tepenporpammumpymte nynst
AMCTaHUMOHHOTO YMNPaBeHus, CM.
MHCTPYKLMIO MO MOHTaXYy.

MpoBepbTe anekTpuyeckme
COeAMHeHMs.

Y6epuTe mapku3y spyuryio (puc. [,
ctp. 11) v obpatnTeCh B CEPBUCHYIO
opraH1saumio.

[leficTBUTENEH YCTaHOBMNEHHBIM 3aKOHOM CPOK rapaHTum. Ecnin npoaykT HemcnpaseH,
obpaTUTECH B TOPTOBYIO ORTAHMU3aUMIO UMW B NPEACTABUTENBCTBO M3TOTOBMTENS B
Bawuen ctpaHe (anpeca cM. Ha 06OPOTHOM CTOPOHE UHCTRYKLIMM).

B uensix nposeseHus peMoHTa U rapaHTUIAHOTO OOCTyXMBaHWs Bbl AOMXHBbI Takxe

nocnaTtb criegytolne NOKYMEHTbI:

*  KOMWIO CYETa C AaTOM MOKYMKN,

*  MPUYMHY peknamalmm Unu onmncaHme HEMCNpPaBHOCTY.
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11 YTunusauus

» [0 BO3MOXHOCTM, BbIKMAbIBAMTE YAKOBOYHBIA MaTepmar B Mycop, Noanexatimm
BTOPUYHON NepepaboTke.

Ecnn Bbl okoHYaTENbHO BbIBOANTE NPOAYKT N3 3KCNIyaTaunn, To nony4mnte

)‘ NMHAOPMaLMIO B BNiMXaMLLIEM LIEHTPE MO BTOPUYHON NepepaboTke 1nm s
—0

TOProOBOWM CETU O COOTBETCTBYIOLLMX NPEANMMCAHMAX MO YTUNM3ALMK.

12 TexHMYecKkue XapaKTepuCTUKH

PerfectWall PW 3800

LLnpwmHa: 4m ‘ 4.5m ‘ 5m ‘ 55m ‘ 6Mm
Bhiner: 2,7 M
Bec: 43 kr l 46 kr ‘ 49 kr ‘ 53«r l 57 «r

Osurateno 12 B

Moasoanmoe HanpsixeHue: 12B==(11-15B)
Cwuna Toka: 7A
BbixoaHas MOLLHOCT: 84 Br
Bpallalolmit MOMEHT: 35Hm
Vicnbitanua/ceptndomkart:
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OSTRZEZENIE!
* Przed przystgpieniem do uzywania, czyszczenia i konserwacji tego

urzadzenia nalezy przeczytac ze zrozumieniem niniejszg instrukcje
obstugi.

e Ten produkt musi zosta¢ zamontowany przez specjaliste. Nieprawi-
dtowy montaz moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciafa.
Modyfikacje produktu moga by¢ bardzo niebezpieczne i moga pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciafa i uszkodzenia urzadzenia.

¢ Tainstrukcja obstugi musi pozosta¢ przy produkcie. Posiadacz musi
ja uwaznie przeczytac.

Spis tresci
1 Objasnieniesymboli....... ... ... 181
2 Wskazdwkibezpieczenstwa ... ... 182
3 O Wzestawie ... 184
4 OSPIzZet .o 185
5  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem . . ... 185
6 Opistechniczny . ... . 185
7 Obstugamarkizy . ... 186
8 Czyszczenie. .. ... 191
9 Usuwanieusterek . ... ... 193
10 GWaranQa . . ..o 193
1T Utylizacja . .o 194
12 Danetechniczne . .. ... ... oot 194

1

Objasnienie symboli

OSTRZEZENIE!
Wskazowka dot. bezpieczenstwa: Nieprzestrzeganie moze
prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.
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@

2

UWAGA!
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych
i zaktocen w dziataniu produktu.

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajgce dot. obstugi produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy stosowac sie do uwag dot. bezpieczenstwa i dokumentac;ji, zaleca-
nych przez producenta i branze motoryzacyjna!

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:

* uszkodzeniami produktu wywotanymi czynnikami mechanicznymi
i niewfaéciwym napieciem zasilania

e zmianami dokonanymiw produkcie bez wyraznej zgody producenta

* uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji

A
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OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jazdy sprawdzi¢, czy markiza jest catkowicie wsu-
nieta. Nigdy nie rusza¢ pojazdem przy otwartej markizie.

Nigdy nie jezdzi¢ z zaczepiona korbka. Przed rozpoczeciem jazdy
nalezy jg zdjac.

Nie jezdzi¢, jesli materiat markizy jest uszkodzony lub naderwany —
réwniez wtedy, gdy markiza zostata prawidtowo zamknieta. Ramiona
markizy sg podtrzymywane przez materiat. Rozerwanie materiatu pod-
czas jazdy powoduje gwattowne rozerwanie catej markizy. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Zabezpieczyé markize

w taki sposdb, aby podczas jazdy nie doszto do jej przypadkowego
wysuniecia.

Nie otwiera¢ markizy podczas jazdy.

Nie otwierac¢ jej rowniez podczas silnego wiatru lub opaddw $niegu.

Wsung¢ markize przed nadejsciem silnego wiatru, deszczu lub opa-
dow $niegu.

Uwazac, aby na markizie nie zbierata sie woda lub $nieg. Woda lub
$nieg moze spowodowac uszkodzenie markizy lub ztamanie jej
ramion, co z kolei moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nie zbliza¢ sie do markizy,

— gdy byta otwarta podczas silnego wiatru,

— gdy utworzyla sie na niej katuza wody,

— gdy zebrat sie na niej $nieg,

— gdy znajduje sie na niej duza ilo$¢ zabrudzenia.

Markiza moze by¢ niestabilna, przechyli¢ sie lub ztamac.

Tylko wersja silnikowa: Uszkodzony przewdd przytagczeniowy
markizy musi wymieni¢ specjalista.

Tylko wersja silnikowa: Przed myciem pojazdu w poblizu markizy
lub czyszczeniem samej markizy przerwaé doptyw pradu za pomoca
wigcznika/wylacznika.

Nie pozostawiaé wysunietej markizy bez nadzoru. Wsung¢ markize
przed opuszczeniem miejsca postoju.

Podczas grillowania przy otwartym ogniu zachowa¢ odpowiedni
odstep od markizy. W wyniku dziatania wysokiej temperatury materiat
moze zosta¢ uszkodzony lub spalony.

Dzieci od 8. roku zycia i osoby o ograniczonych mozliwoéciach fizycz-
nych, sensorycznych lub intelektualnych oraz osoby niedysponujgce
stosownga wiedzg i do$wiadczeniem moga uzytkowac to urzadzenie
jedynie pod nadzorem innej osoby badz uzyskania od niej informacji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania i wynikajacych z tego zagro-
zen.

Tylko wersja silnikowa: Urzadzenia elektryczne nie sg zabaw-
kami!

Przechowywac pilot poza zasiegiem dzieci. Nie pozwoli¢, aby bawity
sie wytgcznikiem $ciennym (osprzetem).

Nalezy nadzorowac¢ dzieci obstugujace urzadzenie.

UWAGA!

Pojazdy kempingowe lub przyczepy kempingowe nalezy parkowaé
tak, aby na tkanine markizy nie spadaty zadne zanieczyszczenia (gate-
zie, lidcie itp.).

Materiat markizy nie moze zwisaé, musi by¢ stale napiety. Zwisajacy
materiat moze ocierac sie o ramiona, ulegajac uszkodzeniu.

Przy dtugich markizach materiat na Srodku moze zwisac.

Markize mozna wsunac tylko wéwczas, gdy nie znajduja sie na niej
zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym razie moze ulec
uszkodzeniu.

Chroni¢ markize od brudu, przetaré, plam i plesni.
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*  Mokra markize wsuwac tylko w przypadku zagrozenia bezpieczen-
stwa. Wysungc¢ ja ponownie, gdy to tylko mozliwe. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do powstania plesni lub plam albo moga wyblaknac
kolory.

* Niewyginaé ramienia markizy lub ostony w dét w celu usuniecia z niej
wody. Powstate w ten sposdb zdeformowanie moze spowodowaé,
ze markiza nie bedzie dziata¢ prawidtowo.

* Nie wiesza¢ zadnych przedmiotdéw na markizie, ani na przedniej osto-
nie ani na ramionach.

e Nie uzywaé sprayu (np. do owaddw, do wtoséw) w poblizu markizy.
Spray spowoduje zabrudzenie, przez ktére materiat utraci zdolnoé¢
sperlania wody.

* Jezeli po zamontowaniu markizy ponad drzwiami nie pozostaje
wystarczajgco duzo wolnego miejsca, podczas rozwijania oraz zwija-
nia drzwi muszg pozosta¢ zamkniete, aby unikna¢ ich kontaktu
z ramionami lub szyng gtdéwna.

Niezbedne wolne miejsce zalezy od rodzaju konstrukcji drzwi (szero-
ko$¢ drzwi, drzwi uchylne lub przesuwane) oraz ustawionego kata
nachylenia markizy.

3 W zestawie

Liczba Nazwa

1 Markiza

1 Korbka reczna (tylko wersja z korbkg reczna)
Korbka awaryjna (tylko wersja silnikowa)

4 Szpilka

1 Pilot (tylko wersja silnikowa)
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4 Osprzet
Elementy dostepne jako akcesoria (niedostepne w zestawie):

Nazwa

Zestaw TieDown
Pasy do mocowania markizy

Dometic Light LK120
Zestaw lamp LED z pilotem do montazu na ramionach markizy

LED LightStrip
Listwa LED dostepna w réznych dtugosciach do montazu na spodniej stronie markizy

Profil LED

Oswietlenie LED dostepne w réznych diugosciach do montazu na spodniej stronie markiz
$ciennych

Preparat do czyszczenia markizy
Specjalny preparat do czyszczenia markizy

Zestaw naprawczy
tatka do naprawiania markizy

Przetacznik $cienny

5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Markiza PerfectWall PW 3800 nadaje sie do montazu na pojazdach kempingowych
lub przyczepach kempingowych.

Markize mozna wykorzystywac tylko w czasie postoju.

6 Opis techniczny

Markizy PerfectWall PW 3800 dostepne sa w wers;ji silnikowej lub z korbka reczna.

Wersje silnikowa mozna wysuwac i wsuwac za pomoca silnika sterowanego pilotem
lub przetgcznikiem éciennym (opcjonalny osprzet).

Wersje z korbka reczng mozna wysuwac i wsuwac za pomoca korbki recznej.

Markiza ma konstrukcje samonosna. Zintegrowane podpory mozna przymocowacd
z boku pojazdu lub do ziemi w celu utrzymywania szyny gtéwnej na statej wysoko-
&ci.
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Elementy obstugowe pilota (tylko wersja silnikowa)

Poz. na Nazwa
rys. [, strona 3
1 Wsuwanie markizy
2 Zatrzymanie
3 Wysuwanie markizy
4 Whytaczanie/Wigczanie o$wietlenia LED (osprzet)

Elementy sterujace przelacznika $ciennego (osprzet)

Poz. na Nazwa
rys. [, strona 3
1 Wsuwanie markizy
2 Zatrzymanie
3 Wysuwanie markizy
4 Wytgczanie/Wiaczanie o$wietlenia LED (osprzet)

7 Obstuga markizy

Nalezy stosowac sie do uwag dot. Bezpieczenstwa w rozdz. ,Wskazdwki bezpie-
czenhstwa” na stronie 182.

7.1 Wskazowki dot. miejsca postoju pojazdu

pojazddow. Po wysunieciu markizy minimalna odlegto$¢ musi wynosi¢
40 cm.

UWAGA!

* Pojazd parkowac tak, aby na markize nie spadaty zadne zanieczysz-
czenia (gatezie, liscie itp.).

* Chroni¢ markize od brudu, przetar¢, plam i plesni.

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen!
Nalezy zachowac wystarczajgca odlegtosc od przedmiotow lub innych
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7.2 Wysuwanie markizy

Wysuwanie wersji z korbka reczna
» Zablokowa¢ korbke reczng w mocowaniu markizy (rys. [ 1, strona 3).

» Przekreci¢ korbke reczng tak, aby markiza wysuneta sie do pozadanej pozycji
(rys. B 2, strona 3).

» Przekreci¢ korbke reczng o ok. 1/4 obrotu z powrotem, aby naprezy¢ materiat.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia!
Materiat markizy nie moze zwisa¢, musi by¢ stale napiety. Zwisajacy

materiat moze ocierac sie o ramiona, ulegajac uszkodzeniu.
Przy dtugich markizach materiat na Srodku moze zwisac.

» Wyczepic¢ korbke reczng z mocowania markizy (rys. A 3, strona 3).

Wysuwanie wers;ji silnikowej

WSKAZOWKA

Wylacznie przy obstudze za pomoca pilota:

¢ Gdy pojazd zostaje uruchomiony, markiza wsuwa sie automatycz-
nie. Gdy pojazd jedzie, markiza jest blokowana i nie mozna jej wysu-
wac.

¢ Odbiornik wydaje sygnat dzwiekowy raz po wigczeniu.

¢ Dziatanie pilota moze by¢ zaktdcane falami radiowymi, jesli
w poblizu znajduje sie inne urzadzenie uzywajace tej samej
czestotliwosci.

* Trzymac pilota w bezpiecznym miejscu podczas jazdy. Magnes
w uchwycie nie jest przeznaczony do silnych wibracji, takich jak
gwattowne hamowanie.

» Przyciskac przycisk YV azdo wysuniecia sie markizy do zadanego potozenia.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia!
Materiat markizy nie moze zwisa¢, musi by¢ stale napiety. Zwisajacy

materiat moze ocierac sie o ramiona, ulegajac uszkodzeniu.
Przy dtugich markizach materiat na srodku moze zwisac.
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7.3 Wsuwanie markizy

UWAGA!
*  Markize mozna wsunac¢ tylko wéwczas, gdy nie znajduja sie na niej

zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.). W przeciwnym razie moze ulec
uszkodzeniu.

e Chroni¢ markize od brudu, przetar¢, plam i plesni.

* Podczas wsuwania uwazac, aby nie zakleszczyty sie gatezie lub inne
przedmioty.

* W przypadku wsuniecia wilgotnej markizy nalezy przy najblizszej
okazji wysunac ja i pozostawic¢ do wyschniecia. Jesli wilgotny mate-
riat jest przez dtuzszy czas zrolowany, moze zaplesnie¢ i wyblaknac.

» Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia (gatezie, liscie itp.) znajdujace sie na mate-
riale.
Wsuwanie wersji z korbka reczna

» Gérny koniec korbki recznej zablokowaé w uchwycie markizy (rys. ﬂ 1,
strona 4).

» Kreci¢ korbka reczng do momentu catkowitego wsuniecia markizy (rys. 2,
strona 4).

» Przed odjazdem upewnic sie, ze markiza jest catkowicie wsunieta. Szyna gtéwna
musi mocno przylega¢ do obudowy.

» Wyczepi¢ korbke reczng z mocowania markizy (rys. g 3, strona 4).
Wsuwanie wers;ji silnikowej

» Przyciskac przycisk A az do catkowitego wsuniecia sie markizy.

» Przed odjazdem upewnic sie, ze markiza jest catkowicie wsunieta. Szyna gtéwna
musi mocno przylega¢ do obudowy.

7.4 Regulacja kata nachylenia
WSKAZOWKA
W przypadku wykorzystania podpdér mozliwe jest zmniejszenie kata

nachylenia, patrz rozdz. ,Wykorzystywanie podpdr” na stronie 189.

» Regulowac nakretke az do uzyskania zagdanego kata nachylenia markizy
(rys. A 1, strona 4).
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7.5 Wykorzystywanie podpor

Rozktadanie podpor

» /Zsung¢ catkowicie prawa podpore w ostonie przedniej tak, aby mozliwe byto jej
swobodne przemieszczanie (rys. E strona 5).

» Obroci¢ prawa podpore w bok (rys. [@, strona 5).

» Roztozyé prawa podpore w déti postawi¢ na ziemi (rys. [, strona 5).

» Ustawi¢ zadana wysokoé¢ podpory (rys. [, strona 6).

» Dzwignie podpory przestawi¢ w gére, aby ja zablokowaé (rys. [}, strona 6).
» Tak samo postapi¢ z druga podpora.

Stawianie podpor na ziemi

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen!
* Podpory zawsze stawia¢ wytgcznie na stabilnym podtozu.
* Zabezpieczy¢ podpory przed poslizgiem.
» Ustawi¢ podpore pionowo pod szyng gtéwna.
» Zabezpieczy¢ podpore szpilkami (rys. Y, strona 6).
» Jedna podpore stawi¢ troche nizej, aby szyna gtéwna wisiata pod lekkim skosem.
Utatwi to sptywanie deszczu (rys. Hi], strona 7).
Mocowanie podpér do pojazdu

Po zamontowaniu odpowiednich blokad mozliwe jest mocowanie markizy bezpo-
$rednio do pojazdu.

» Przesuna¢ ostone blokady w gére (rys. ., strona 7).

» Zaczepi¢ podpore w blokadzie (rys. [, strona 7).

» Przesuna¢ ostone blokady w dét (rys. [, strona 7).

» Jedna podpore stawi¢ troche nizej, aby szyna gtéwna wisiata pod lekkim skosem.
Utatwi to sptywanie deszczu (rys. [, strona 7).

Skiadanie podpoér

» Zwolni¢ mocowanie podpdr (szpilki lub blokady na pojezdzie).

» Przestawic¢ dzwignie prawej podpory w dot, aby jg odblokowac.
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» Catkowicie zsung¢ podpore.

» Prawa podpore ztozy¢ do géry.

» Obrécic prawg podpore w strone szyny gtowne;.

» Wsungc dolng cze$¢ prawej podpory w blokade szyny gtéwne;j.
» Tak samo wsuna¢ druga podpore.

7.6 Regulacja wersji silnikowej

WSKAZOWKA
Silnik jest zamontowany w rurze nawojowe;.

» |edlinie da sie catkowicie wsuna¢ lub wysungé markizy, nalezy wyregulowac silnik
(rys. (B, strona 8 do rys. 3, strona 9).

7.7 Wymiana baterii w pilocie i przetagczniku sciennym
(opcjonalny osprzet)

WSKAZOWKA

Jesli dioda LED znajdujaca sie na pilocie po nacisnieciu dowolnego
przycisku nie zaswieci sie, bedzie to oznaczac, ze bateria jest
roztadowana.

» Otworzy¢ obudowe (rys. (i 1, strona 10).

» Wyjac stara baterie zzamocowania.

» Whozy¢ nowa baterie (typ CR2450 dla pilota, typ CR2430 dla wytacznika
$ciennego, rys. 2, strona 10) do uchwytu ze znakami dodatnimi
skierowanymi do gory.

» Ponownie ztozy¢ pilota lub wytacznik $cienny.

f!‘ Chron srodowisko naturalne!
Akumulatory i baterie nie zaliczajg sie do odpaddw domowych.
& Uszkodzone akumulatory lub zuzyte baterie nalezy przekazaé do punktu
sprzedazy lub punktu przyjmujacego surowce wtorne.
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8 Czyszczenie

8.1 Czyszczenie

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia!
* Nigdy nie czysci¢ markizy urzadzeniem wysokocisnieniowym.

* Do czyszczenia nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych lub
twardych przedmiotéw, gdyz mogg one uszkodzi¢ produkt.

» Usuwac zabrudzenie (gafezie, liscie itp.) z markizy, aby uniknaé powstawania
przetaré, plam i plesni. Poza tym markiza moze ulec uszkodzeniu podczas wsu-
wania.

» Regularnie czysci¢ materiat markizy, usuwajac z niego kurz i brud.

- Uzywac do tego mieszanki z 10 litréw wody i 30 ml ptynu do mycia naczyn
oraz 30 ml $rodka wybielajacego.

— Nanie$¢ ptyn czyszczacy na materiat i pozostawi¢ na pie¢ minut.

- Sptuka¢ dokfadnie czysta woda.
Upewnic sie, czy catkowicie zostat usuniety ptyn czyszczacy ze Srodkiem
wybielajgcym. Pozostato$ci moga uszkodzi¢ materiat.

— Pozostaw materiat do wysuszenia.

WSKAZOWKA

Zalecenie producenta:

Do czyszczenia tkaniny stosowac srodek do czyszczenia markiz Dometic
(nrart. 9600000165, dostepny u partneréw serwisowych).

8.2 Smarowanie

» W razie potrzeby nalezy posmarowac przeguby markizy woskiem parafinowym,
olejem teflonowym lub silikonowym.

8.3 Kontrola

OSTRZEZENIE!
Nie uzywa¢ markizy, gdy sg konieczne regulacje lub naprawy.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy zwrdcic sie do partnera
serwisowego dziatajgcego w danym kraju (adresy na odwrocie instruk-

gji).
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» Regularnie kontrolowa¢ markize pod katem niewywazenia i zuzycia oraz uszko-
dzen jej krytycznych elementdw.

» Nalezy regularnie sprawdza¢:
— czy materiat nie jest uszkodzony,
— czyramiona oraz szyna gtdéwna nie sg uszkodzone i nie wida¢ na nich $ladéw
zuzycia,
— czy markiza zamyka sie prawidtowo.

8.4 Dokrecanie srub przegubow ramienia

Sru by w przegubie ramienia po pierwszych obcigzeniach muszg zosta¢ docia-
gniete:
* po pierwszym urlopie z wykorzystaniem markiz,

* po przebyciu 20000 km lub po szesciu miesigcach od zamontowania markizy
(zaleznie od tego, co nastgpi jako pierwsze).

Sru by w przegubie ramienia powinny by¢ kontrolowane podczas regularnych
inspekcji pojazdu.

W celu dokrecenia $rub nalezy zwrécic sie do partnera serwisowego.

Wskazéwki odnosnie serwisowania (rys. f[f], strona 10)

UWAGA!
Ramiona markizy musza pozostawac nieobcigzone. Ma to zapobiec nie-

prawidtowemu momentowi dokrecenia $rub.

» Nalezy lekko unies$¢ szyne gtéwng, aby uwolni¢ od obciazenia przeguby.

» Dociggnac sruby momentem 15 -25 Nm.

8.5 Latanie drobnych dziur w materiale

Mate dziury w materiale lub miejscach, w ktérych powtoka rozchodzi sie, mozna
zatata¢ samodzielnie:

» W tym celu nalezy wetrze¢ bawetniang $ciereczka wokdt uszkodzonego miejsca
matg ilo$¢ ptynnego plastra winylowego (nr art. 9103104018, dostepny za
posrednictwem partnera serwisowego).

v Plynny plaster winylowy zmienia wiasciwosci powtoki, ktéra zamyka dziure pod-
czas schniecia.

» Przed wsunieciem markizy nalezy odczekaé, az miejsce zatatania wyschnie.
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9 Usuwanie usterek

WSKAZOWKA

Usuwanie usterek

W przypadku stwierdzenia usterek, ktérych nie mozna usuna¢ na
podstawie wskazéwek zawartych w ponizszej tabeli, nalezy zwrdcic sie
do partnera serwisowego dziatajgcego w danym kraju (adresy na

odwrocie instrukgji).

Usterka Mozliwa przyczyna
Silnik nie reaguje na Bateria w pilocie jest
pilota. pusta.

Pilot nie jest ustawiony
wzgledem silnika lub
ustawienie jest
nieprawidtowe.

Brak zasilania.

Silnik jest uszkodzony.

10 Gwarancja

Proponowane rozwigzanie

Przez chwile nacisng¢ jeden

z przyciskéw Z\ lub V. Jedli dioda
LED w pilocie sie nie zaswieci, bedzie
to oznacza¢, ze bateria jest pusta.
Wymieni¢ baterie, zob. rozdz.
Wymiana baterii w pilocie

i przetaczniku $ciennym (opcjonalny
osprzet)” na stronie 190.

Przeprogramowac pilota, zob.
instrukcja montazu.

Sprawdzi¢ potaczenia elektryczne.

Wsuna¢ markize recznie (rys. m
strona 11) i skontaktowac sie

z partnerem serwisowym w danym
kraju.

Warunki gwarancji zostaty opisane w Karcie Gwarancyjnej dotgczonej do produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie:

* kopii rachunku z datg zakupu,

* informacji o przyczynie reklamagji lub opisu wady.
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11 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na $mieci do

PW 3800

recyklingu.
?2 Jezeli produkt nie bedzie dtuzej eksploatowany, koniecznie dowiedz sie
w najblizszym zakfadzie recyklingu lub w specjalistycznym sklepie, jakie
)“ jbliz ktadzi klingu lub jali klepie, jaki
—©

sg aktualnie obowigzujace przepisy dotyczace utylizacji.

12 Dane techniczne

PerfectWall PW 3800
Szerokosc: 4m a5m | sm | ssm 6m
Dtugos$¢ po 2,7m
wyciagnieciu:
Waga: 43 kg a6kg | 49kg | 53kg 57 kg
Silnik12V
Napiecie zasilania: 12V==(11-15V)
Natezenie pradu: 7A
Moc wyjéciowa: 84 W
Moment obrotowy: 35Nm
Kontrola/certyfikat:
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VYSTRAHA!

e Pred pouzitim, ¢isténim a provedenim Udrzby si musite precist tento
navod a porozumét jeho obsahu.

* Vlyrobek musiinstalovat odbornik. Nasledkem nespravné montaze
mUze dojit k vaznym Urazim. Provedeni prestaveb vyrobku mize byt
mimoradné nebezpecné a mlze mit za nasledek vazné Urazy nebo
poskozeni pfistroje.

* Tento ndvod musi zUstat u vyrobku. Majitel si jej musi pozorné pre-
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Vysvétleni symboll

VYSTRAHA!

Bezpecnostni pokyny: Nasledkem nedodrzeni pokynl mohou byt
smrtelna nebo vazna zranéni.
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POZOR!
Nedodrzeni pokynd mdize mit za nasledek hmotné skody a naruseni

funkce vyrobku.

POZNAMKA
Doplnujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2 Bezpecnostni pokyny

Dodrzujte predepsané bezpecnostni pokyny a predpisy vydané vyrob-

cem vozidla a autoservisem!

V nasledujicich pfipadech nepfebira vyrobce zadné zaruky za skody:

* Poskozeni vyrobku plsobenim mechanickych vlivi a chybného pfipojovaciho
napéti

e Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

* Pouziti k jinym Gcellm, nez jsou popsany v tomto nadvodu

VYSTRAHA!
* Pfed zahdjenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné zasu-

nutd. Pokud je markyza vysunutd, nikdy nepojizdéjte vozidlem.

* Nikdy nejezdéte se zasunutou klikou. Pfed zahajenim jizdy kliku sun-
dejte.

* Nejezdéte s vozidlem, pokud je plachta po$kozend nebo natrzend, i
kdyz je markyza fadné zasunuta! Plachta drzi ramena markyzy. Pokud
se plachta za jizdy roztrhne, markyza se nahle vysune. Mze dojit
k vaznym Urazlm. Zajistéte markyzu tak, aby se nemohla za jizdy néhle
a necCekané vysunout.

* Markyzu nevysunujte za jizdy.

* Nevysunujte markyzu za silného vétru nebo snézeni.

* Pokud ocekavate silny vitr, dést nebo snézeni, markyzu zasunte.

* Davejte pozor, aby se na plachté nehromadila voda nebo snih.

V opacném piipadé mize dojit k poskozeni markyzy nebo ke zlomeni
ramen markyzy s naslednym vaznym nebo smrtelnym Urazem.
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Bezpecnostni pokyny

Za nasledujicich okolnosti se nepfiblizujte k markyze:

- Markyza zUstala za silného vétru vysunutd,

— Na markyze se vytvorily kaluze vody,

—  Doslo k nahromadéni snéhu,

— Na platné markyzy je velké mnozstvi hrubych necistot.
Markyza se mlize nahle ne¢ekané pohnout, maze byt nestabilni
a ohnout se nebo zlomit.

Pouze verze s pohonem: Pokud je pfipojovaci kabel markyzy
poskozen, musi byt nahrazen odbornikem.

Pouze verze s pohonem: Pred cisténim vozidla v blizkosti markyzy
nebo samotné markyzy odpojte napajeni pomoci vypinace.
Nenechavejte vysunutou markyzu bez dozoru. Dfive, nez opustite své
stani, musite markyzu zasunout.

Pfi grilovani pamatujte na dostatec¢nou vzdalenost markyzy od otevre-
ného ohné. Maze dojit k poskozeni plachty vysokou teplotou nebo

k jejimu pozaru.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzic-
kymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo osoby

s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud budou pod dozorem,
nebo pokud byly pouceny o bezpe¢ném pouziti pfistroje a rozumeéji
nebezpedim, ktera z pouZiti vyrobku vyplyvaji.

Pouze verze s pohonem: Elektrické pFistroje nejsou hracky
pro déti!

Délkovy ovladac uchovévejte tak, aby k nému nemély pfistup déti.
Zabrante détem, aby si hrély se sténovym spinacem (pfislusenstvi).

Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehraly.

POZOR!

Zaparkujte obytny viiz nebo karavan tak, aby nemohlo dojit ke znecis-
téni plachty (vétve, listy apod.).

Plachta markyzy nesmi byt na okrajich provésend, musi byt vzdy
napnutd. V pfipadé, Ze je plachta provésena, mize dfit o ramena

a muze dojit k jejimu poskozeni.

V pfipadé dlouhych markyz mdze byt plachta uprostred provésena.
Markyzu smite slozit pouze za pfedpokladu, Ze na plachté nejsou
zadné necistoty (vétve, listy apod.). V opaéném piipadé maze dojit pfi
zasouvani markyzy k jejimu poskozeni.

Chrante markyzu pfed necistotami, prodienim, skvrnami a plisnémi.
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3

Pocet

4

Mokrou markyzu zasouvejte pouze z bezpecnostnich divod(. Jakmile
je to opét mozné, ihned ji vysunte. V opacném pfipadé se mohou
vytvorit skvrny nebo plisné, nebo mize dojit k vyblednuti barvy.
Nikdy neohybejte ramena markyzy nebo clonu dold k tomu, abyste
nechali z markyzy odtéct vodu. Mize dojit ke zdeformovani markyzy
a nepfiznivému ovlivnéni jeji funkce.

Nevéste na markyzu, na ¢elni clonu ani na ramena markyzy zadné
predméty.

Nepouzivejte v blizkosti markyzy zadné spreje (napf. repelenty,
tuzidla na vlasy apod.). Nasledkem je znecisténi plachty nebo ztrata
jeji impregnace.

Pokud po montazi markyzy neni nad dvefmi dostatec¢ny volny prostor,
museji dvere béhem zasouvani nebo vysouvani zlistat zaviené, aby se
zabranilo kontaktu dvefi s rameny nebo hlavni listou.

PoZzadovany volny prostor zavisi na typu dvefi ($itka dvefi, oto¢né
nebo vysuvné dverfe) a nastaveném Ghlu sklonu markyzy.

Obsah dodavky

Nazev
Markyza

Ru¢ni klika (pouze verze s ruéni klikou)
Nouzova klika (pouze verze s pohonem)

Koliky

Daélkovy ovladac (pouze verze s pohonem)

Prislusenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (neni souc¢asti dodavky):

Nazev

TieDown Kit
Popruhy k napnuti markyzy

Dometic Light LK120
Sada osvétlen( LED s dalkovym ovladac¢em k montazi na ramena markyzy
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Nazev

LED LightStrip
LED pések k dispozici v riiznych délkach pro instalaci na spodni stranu markyzy

Profily LED

LED osvétleni k dispozici v riznych délkach pro instalaci na spodnf stranu markyzy monto-
vané na sténu

Prostredek k ¢isténi markyz
Specidlni prostredek k ¢isténi markyz

Sada na opravu
Zaplata na opravu markyzy

Sténovy spinac

5 Pouziti v souladu se stanovenym ucelem

Markyza PerfectWall PW 3800 je vhodna k instalaci na obytné vozy nebo karavany.

Markyzu pouzivejte pouze na zaparkovaném vozidle.

6 Technicky popis

Markyzy PerfectWall PW 3800 jsou dostupné jako verze s pohonem nebo verze

s ruéni klikou.

Verzi s pohonem Ize vysouvat a zasouvat pohonem, ktery je fizen dalkovym ovlada-
¢em nebo sténovym spinacem (pfislusenstvi).

Verzi s ruéni klikou Ize zasouvat a vysouvat pomoci ruénf kliky.

Markyza je samonosna. Integrované opéry lze namontovat na boku vozidla nebo
na zemi k podepreni vysky hlavnilisty.

Ovladaci prvky na dalkovém ovladani (pouze pro verze s pohonem)

Poz. na Nazev
obr. fl, strana 3
1 Zasunuti markyzy
2 Stop
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Poz. na Nazev
obr. [, strana 3
3 Vysunuti markyzy
4 Zapnuti/vypnuti osvétleni LED (pfislusenstvi)

Ovladaci prvky sténového spinaée (pFislusenstvi)

Poz. na n
obr. [, strana 3 Rarsy
1 Zasunuti markyzy
2 Stop
3 Vysunuti markyzy
4 Zapnuti/vypnuti osvétleni LED (pfislusenstvi)

7 Obsluha markyzy

Pozornost vénujte bezpecnostnim pokyndim v kap. , Bezpecnostni pokyny” na
strani 196.

Pokyny k vybéru stani vozidla

vysunuti musi zGstat v okoli od ostatnich predmét( nebo vozidel mini-
maln{vzdalenost 40 cm.

POZOR!

e Zaparkujte vozidlo tak, aby nemohlo dojit ke znecisténi plachty
(vétve, listy apod.).

* Chrante markyzu pfed necistotami, prodienim, skvrnami a plisnémi.

7.1
VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu.
Pamatujte na dostatecnou vzdalenost od predmét a jinych vozidel. Po
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7.2 Vysunuti markyzy

Vysunuti verze s rucni klikou
» Upevnéte kliku do vybrani v markyze (obr. [ 1, strana 3).

» Otacejte klikou, dokud markyzu nevysunete do pozadované polohy (obr. B 2,
strana 3).

» Otocte ruéni kliku cca o 1/4 otacky zpét, tim vypnete plachtu.

POZOR! Pozor, aby nedoslo k poskozeni.

Plachta markyzy nesmi byt na okrajich proveésena, musi byt vzdy
napnuta. V pripade, Ze je plachta provésena, mize dfito ramenaa mize
dojit k jejimu poskozeni.

V pripadé dlouhych markyz mdze byt plachta uprostfed provésena.

» Uvolnéte ruéni kliku z vybrani v markyze (obr. B 3, strana 3).
Vysunuti verze s pohonem

POZNAMKA

Pouze k ovladani dalkovym ovladacem:

¢ Pfinastartovani vozidla se markyza automaticky zatahne. Behem
jizdy vozidla je markyza zablokovana a nelze ji vysunout.

¢ Pfijimac vyda pfi zapnuti jednou kratky tén.

* Provoz dalkového ovladace mlze byt narusen poruchamiradiového
spojeni, pokud je v blizkosti pouzivan jiny pristroj o stejné frekvenci.

* Daélkovy ovladac uschovejte béhem jizdy na bezpecném misté. Mag-
net v drzaku neni urcen pro silné vibrace, napfriklad nahlé brzdéni.

» Stisknéte tlacitko V/, dokud markyzu nevysunete do pozadované polohy.

POZOR! Pozor, aby nedoslo k poskozeni.

Plachta markyzy nesmi byt na okrajich provesena, musi byt vzdy
napnuta. V pfipadé, Ze je plachta provésena, mlize dfit o ramenaa mlze
dojit k jejimu poskozeni.

V pripadé dlouhych markyz mdze byt plachta uprostred provésena.
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7.3 Zasunuti markyzy

POZOR!
* Markyzu smite slozit pouze za pfedpokladu, Ze na plachté nejsou

zadné necistoty (vétve, listy apod.). V opacném piipadé mize dojit
pfi zasouvani markyzy k jejimu poskozent.

e Chrante markyzu pred necistotami, prodrenim, skvrnami a plisnémi.

* Pfizasouvani markyzy pamatujte, ze nesmi dojit k zachyceni vétviani
jinych predméta.

* Pokud zasunete vlhkou markyzu, vysuhte ji pfi nejblizsi pfileZitosti
znovu a nechejte plachtu vyschnout. V pripadé, ze zlistane vihka pla-
chta delsi dobu zasunutd, zacne plesnivét a mize dojit k jejimu
vyblednuti.

» Odstrante z plachty necistoty (vétve, listy apod.).

Zasunuti verze s ru¢ni klikou
» Umistéte horni konec ruéni kliky do zavésu v markyze (obr. [J 1, strana 4).

» Otacejte ru¢ni klikou, dokud nebude markyza kompletné zasunuté (obr. ﬂ 2,
strana 4).

» Pred zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletne zasunuta. Hlavni
lista musi tésné priléhat ke skiini.
» Uvolnéte ruéni kliku z vybrani v markyze (obr. g 3, strana 4).
Zasunuti verze s pohonem
» Stisknéte tlacitko A dokud se markyza zcela nezasune.
» Pred zahajenim jizdy zkontrolujte, zda je markyza kompletné zasunuta. Hlavni
lista musi tésné priléhat ke skiini.
74 Nastaveni uhlu sklonu
POZNAMKA
Pfi nastaveni opér Ize snizit Uhel sklonu, viz kap. ,Nastaveni opér” na

strani 203.

» Nastavujte matici, dokud markyza nebude pod pozadovanym thlem sklonu
(obr. ] 1, strana 4).
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7.5 Nastaveni opér

Umisténi opér

» Zasunte pravou operu v Celni cloneé kompletné tak, abyste se mohli volné pohy-
bovat (obr. |, strana 5).

Vychylte pravou opéru do strany (obr. &, strana 5).
Vyklopte pravou opéru doli stranou a postavte ji na zem (obr. [, strana 5).

Nastavte pozadovanou vysku opéry (obr. , strana 6).

YyYvyyvYyy

Vyklopte paku opéry nahoru tak, abyste opéru zajistili (obr. [EY, strana 6).

Druhou opéru vysunte stejnym zplsobem.
Upevnéni opéry na zemi

VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu!
e Opéry postavte vyhradné na pevny podklad.
* Zajistéte opéry proti uklouznuti.
» Umistéte opéru svisle pod hlavni listu.
» Zajistéte opéru pomoci kolikd (obr. [EY, strana 6).
» Jednu opéru umistéte o neco nize tak, aby hlavnilista visela mirné Sikmo. Dést tak
miize piimo odtékat (obr. Y], strana 7).
Upevnéni opér o vozidlo
Markyzu muZzete upevnit pfimo na vozidlo, pokud jste namontovali aretacni prvky
pro opéry.
» Presurite kryty aretace nahoru (obr. [, strana 7).
» Zavéste opéru do areta¢niho prvku (obr. [, strana 7).
» Presunite kryt aretace dolti (obr. ], strana 7).
» Jednuopéru umistéte o neco nize tak, aby hlavnilista visela mirné Sikmo. Dést tak
miize piimo odtékat (obr. B, strana 7).
Vlozeni opér
» Uvolnéte upevnéni opér (koliky nebo aretaci z vozidla).

» Vyklopte paku pravé opéry dolt tak, abyste opéru uvolnili.
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» Slozte opéry kompletné dohromady.

» Vyklopte pravou opéru nahoru.

» Otocte pravou opéru do hlavnf listy.

» Zasunte dolni dil pravé opéry do aretace hlavni listy.

» Druhou opéru zasunte stejnym zpUlsobem.

7.6 Nastaveni verze s pohonem

POZNAMKA
Pohon je pfedem namontovan v hfideli plachty.

» Pokud se markyza jiz zcela nezavira nebo neotevira, pak nastavte pohon
(obr. [K), strana 8 az obr. [, strana 9).

7.7 Vymeéna baterii dalkového ovladace a sténového spi-
naée (pfislusenstvi)

POZNAMKA
Pokud se po stisknuti nékterého z tlacitek nerozsviti LED dalkového
ovladace, baterie dalkového ovladace je vybita.

» Oteviete kryt (obr. 1, strana 10).
» \yjméte starou baterii z drzaku.

» Vlozte novou baterii (typ CR2450 pro délkovy ovladac, typ CR2430 pro sténovy
spinac, obr. 2, strana 10) do drzdku kladnou svorkou smérem nahoru.

» Dalkovy ovlada¢ nebo sténovy spina¢ znovu namontuijte.

ﬁ Chraiite Zivotni prostiedi!
‘.:w @ Akumulatory a baterie nepatii do domovniho odpadu.

e Odevzdejte vadné akumulatory nebo vybité baterie prodejci nebo na
sbérném misté.
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8 Cisténi a péce
8.1 Cisténi

POZOR! Pozor, aby nedoslo k poskozeni.
* Nikdy necistéte markyzu vysokotlakym cisticem.

* Nepouzivejte k Cisténi Cistici pisky nebo tvrdé predméty, mize dojit
k poskozeni vyrobku.

» Odstrante jakoukoliv necistotu (vétve, listy apod.), kterd lezi na plachté tak, aby
nedoslo k prodreni, vzniku skvrn nebo plesnivéni. Kromé toho se mize markyza
béhem zasouvani poskodit.

» Pravidelné Cistéte plachtu markyzy a odstranujte prach a necistoty:

- Pouzivejte k tomu vodu s 30 ml praciho prostfedku a 30 ml béliciho pro-
stredku na 10 litr( vody.

- Cistéte plachtu timto roztokem a nechejte Cistici kapalinu pét minut plsobit.

— Potom plachtu fadné oplachnéte Cistou vodou.
Zajistéte, aby doslo k Uplnému smyti Cistici kapaliny s bélicim prostfedkem.
V opacném pripadé mize dojit k poskozeni plachty.

— Nechejte plachtu vyschnout.

POZNAMKA

Vyrobce doporucuje:

Pouzivejte k prani utérky prostiredek k ¢isténi markyz Dometic (vyr. ¢.
9600000165, dodava servisni partner).

8.2 Mazani

» Podle potfeby namazte klouby markyzy parafinovym voskem, teflonovym nebo
silikonovym olejem.

8.3 Kontrola

VYSTRAHA!
Markyzu nepouzivejte, pokud je nutné nastaveni nebo oprava.

Zjisténé Skody vzdy nechejte opravit servisniho partnerav pfislusné zemi
(adresy viz zadnf strana navodu).

» Pravidelné kontrolujte, zda neni markyza nevyvézena nebo poskozena
a opotfebena na kritickych ¢astech.
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» Markyzu pravidelné kontrolujte:
— Neni plachta poskozena?
— Nejsou poskozena ramena a hlavni lista, nejsou tyto dily opotfebené?
— Zasouva se markyza spravné?

8.4 DotazZeni Sroubu zadnich kloubovych zavési

Po prvnim zatizeni musite dotahnout Srouby na zadnim kloubovém zavesu:
* po prvni dovolené s markyzou

*  Po 20000 km jizdy nebo po $esti mésicich po instalaci markyzy (plati podminka,
které nastane dfive)

Krome toho je nutné kontrolovat Srouby na kloubovém zavésu pfi pravidelnych kon-
trolach vozidla.

S dotazenim sroub kontaktujte svého servisniho partnera.

Pokyny pro servis (obr. [f], strana 10)

POZOR!
Ramena markyzy museji byt nezatizena. Tim je zabranéno zkresleni uta-
hovaciho momentu Sroubd.

» Mirné zvednéte hlavni listu, aby klouby nebyly zatizené.

» Dotahnéte sSrouby momentem 15-25 Nm.

8.5 Vyspraveni drobnych trhlin v plachté

Drobné trhliny v plachté nebo mista, na kterych se uvolfuje povrchova Uprava,
mUzete vyspravit viastnimi silami:

» Vetfete bavinénou utérkou kolem poskozeného mista mensi mnozstvi kapalného
vinylového roztoku (obj. ¢. 9103104018, dodava vas servisni partner).

v Kapalny vinylovy roztok uvolni povrchovou Upravu. Tato povrchova Uprava po
vyschnuti zapravi otvor.

» Nez markyzu zasunete vyckejte, dokud opravované misto neuschne.
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Odstranovani poruch a zévad

9 Odstranovani poruch a zavad

POZNAMKA
Pokud nedokazete odstranit poruchu pomoci nasledujici tabulky,

obratte se na pfislusného servisniho partnera ve vasi zemi (adresa viz
zadni strana pfirucky).

Zavada

Pohon neodpovida na
dalkovy ovladac.

10 Zaruka

Mozna pf¥i¢ina

Baterie dalkového
ovladace je plocha.

Délkovy ovladac jiz neni
nebo nenf spravné
nastaven na pohon.

Napdjeni neni k dispozici

Pohon je vadny.

Navrh feSeni

Stisknéte kratce tlacitka A nebo v
LED dalkového ovladace se nerozsviti,
baterie je vybita.

Vyménte baterii, viz kap. , Vyména
baterii dalkového ovladace

a sténového spinace (pfislusenstvi)” na
strani 204.

Preprogramujte dalkovy ovladac, viz
navod k montazi.

Zkontrolujte elektrické spoje.

Markyzu zasufite ru¢né (obr. [,
strana 11) a kontaktujte servisniho
partnera v pfislusné zemi.

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku vyrobce ve vasi
zemi (adresy jsou uvedeny na zadnf strané navodu).

K provedeni opravy nebo zaruéniho servisu musite zaslat nasledujici dokumentaci:

* kopii uctu s datem zakoupeni,

* uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.
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11 Likvidace

» Obalovy materidl likvidujte v odpadu ur¢eném k recyklaci.

= Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informuijte se v pfislusnych
recyklacnich centrech nebo u specializovaného prodejce o pfislusnych
predpisech o likvidaci odpadu.

Il

12  Technické udaje

PerfectWall PW 3800
Sitka: am | 4sm | sm | 55m | 6m
Vysuv: 2,7m
Hrmotnost: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg | 57kg
12V pohon
Napajeci napéti: 12V==(11-15V)
Intenzita proudu: 7A
Vystupni vykon: 84 W
Kroutici moment: 35Nm
Zkouska/ certifikat:
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PW 3800 Pojasnitev simbolov

OPOZORILO!
* Tanavodila je treba razumeti in prebrati pred uporabo, ¢is¢enjem in

vzdrzevanjem.

e Taizdelek mora montirati strokovnjak. Zaradi nepravilne montaze
lahko pride do hudih poskodb. Predelave na izdelku so lahko zelo
nevarne in povzrocijo hude poskodbe ali $kodo na napravi.

¢ Tanavodila morajo ostati ob izdelku. Lastnik jih mora pazljivo preb-

rati.
Kazalo
1 Pojasnitevsimbolov ....... ... .. ... . 209
2 Varnostninapotki ......... ... 210
3 Obsegdobave ... ... .. .. . . . 212
4 Dodatna Oprema. .. ..o 212
5 UporabavskladuzdoloGili.......... .. ... .. ... .. .. 213
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Pojasnitev simbolov

poskodbo.

OBVESTILO!
Neupostevanje lahko povzroci materialno Skodo in vpliva na delovanje
izdelka.

1
OPOZORILO!
Varnostni napotek: Neupostevanje lahko povzroci smrt ali tezko
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Varnostni napotki PW 3800

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje naprave.

2 Varnostni napotki

Upostevajte navedene varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila
ter servisnih delavnic.

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skode v naslednjih primerih:
* poskodbe izdelka zaradi mehanskih vplivov in nepravilna priklju¢na napetost
* spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

* uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

OPOZORILO!
* Pred zacetkom voznje preverite, da je markiza popolnoma uvlecena.

Ko je markiza izvlecena, ne premikajte vozila.

* Nikoli se ne vozite z vpeto rocico. Pred zaCetkom voznje snemite
rocico.

* Vorzilanevozite, ¢eje blago poSkodovano aliraztrgano, tudi e je mar-
kiza pravilno uvle¢ena. Blago drzi roke markize. Ce se blago med
voznjo raztrga, se markiza nenadoma sprozi. Zaradi tega lahko pride
do hudih poskodb. Markizo zavarujte tako, da se med voznjo ne bo
mogla nenadoma in nepri¢akovano izvledi.

*  Med voznjo markize ne odpirajte.
* Markize ne odpirajte pri mo¢nem vetru ali med snezenjem.

* Uvlecite markizo, ¢e obstaja nevarnost mocnega vetra, dezja ali sneze-
nja.

* Pazite, da se na blagu ne bo nabirala voda ali sneg. Sicer se markiza
lahko poskoduije ali pa se roke markize odlomijo in tako povzrocijo
hude poskodbe ali poskodbe s smrtnim izidom.

* Ne priblizujte se markizi,

— Ceje ostala odprta med moc¢nim vetrom,

— Ceseje nanjen nabralavoda,

— Ceseje nanjej nabral sneg,

— Ceje nanjej veliko grobe umazanije.

Markiza se lahko zacne nepri¢akovano premikati, postane nestabilna
in se lahko ukrivi ali odlomi.

* Samo razlic¢ica z motorjem: ce je priklju¢ni kabel markize
poskodovan, ga mora zamenjati strokovnjak.
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Varnostni napotki

Samo razli¢ica z motorjem: pred c¢is¢enjem vozila v bliZini markize
ali pred cis¢enjem same markize s stikalom izklopite napajanje.

|zvle¢eno markizo vedno nadzorujte. Uvlecite markizo, preden pre-
maknete vozilo z mesta, kjer je parkirano.

Zaraz odprtim ognjem ne uporabljajte v blizini markize. Vro¢ina lahko
poskoduje blago ali pa se to lahko vname.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe

z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
s pomanijkljivimi izkusnjami in znanjem, &e so pod nadzorom tretje
osebe ali ¢e so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, ki bi lahko nastale.

Samo razli¢ica z motorjem: Elektriéne naprave niso otroske
igrace.

Daljinski upravljalnik hranite izvem dosega otrok. Ne dovolite, da bi se
otroci igrali s stenskim stikalom (dodatna oprema).

Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se z napravo ne
bodo igrali.

OBVESTILO!

Avtodom ali prikolico postavite tako, da na blago ne bo padal
odpadni material (veje, listje in podobno).

Blago markize ob robovih ne sme biti poveseno, temvec mora biti na
vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko drgne ob roke in
poskoduje.

Pri dolgih markizah je lahko blago pove$eno na sredini.

Markizo uvlecite le, ¢e na blagu ni odpadnega materiala (vej, listja in
podobnega). V nasprotnem primeru se lahko markiza poskoduje.

Z markize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odrgnin,
madezev in plesni.

Mokro markizo uvlecite le, Ce je to treba storiti zaradi varnosti. Cim
prej jo znova izvlecite. Sicer lahko nastane plesen ali madezi oz. barva
lahko zbledi.

Roke markize ali sprednjega roba nikoli ne upogibajte navzdol, da bi
voda odtekla z markize. Zaradi tega se markiza lahko zvije in ve¢ ne
deluje pravilno.

Ne obesajte predmetov na markizo, ne na sprednji rob ali na roki mar-
kize.

211



Obseg dobave PW 3800

V blizini markize ne uporabljajte prsil (npr. prsil proti insektom, prsil za
lase). Sicer se lahko blago umaze ali pa vodoodbojnost ve¢ ne bo
imela ucinka.

Ce po montazi markize nad vrati ne ostane dovolj prostora, morajo
vrata med uvlec¢enjem in izvleC¢enjem ostati zaprta, s Cimer preprecite
stik vrat z rokami ali glavnim vodilom.

Potreben prostor je odvisen od nacina izdelave vrat (irina vrat, nihajna
ali drsna vrata) in nastavljenega nagibnega kota markize.

3 Obseg dobave

Koli¢ina Opis
1 Markiza

1 Rocica (samo razli¢ica z rocico)

Rocica za upravljanje v sili (samo razli¢ica z motorjem)

4 Klini
1 Daljinski upravljalnik (samo razli¢ica z motorjem)
4 Dodatna oprema

Na voljo kot dodatna oprema (ni del obsega dobave):

Opis

Komplet za privezovanje

Pasovi za privezovanje markize

Dometic Light LK120

LED-osvetlitev z daljinskim upravljalnikom za montazo na roke markize

LED LightStrip

Trak iz LED-lu¢k razli¢nih dolzin za pritrditev na spodnji del markize

LED Profile

LED-osvetlitev razli¢nih dolzin za pritrditev na spodnji del markiz, pritrjenih na steno

Awning cleaner

Posebno Cistilo za markize
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PW 3800 Uporaba v skladu z dolocili

Opis

Repair Kit
Zaplate za krpanje markize

Stensko stikalo

5 Uporaba v skladu z dologili

Markiza PerfectWall PW 3800 je primerna za namestitev na avtodome ali prikolice.

Markiza se sme uporabljati le, ko vozilo stoji.

6 Tehnicni opis
Markize PerfectWall PW 3800 so na voljo v razli¢ici z motorjem ali z rocico.

Razli¢ico z motorjem je mogoce izvledi in uvleci z uporabo motorja, ki ga upravljate
z daljinskim upravljalnikom ali stenskim stikalom (dodatna oprema).

Razli¢ico z rocico je mogoce izvleciin uvledi z rocico.
Markiza je samonosna. Integrirane opore je mogoce montirati na strani vozila ali na

tla, da bodo podpirale visino glavnega vodila.

Gumbi daljinskega upravljalnika (samo za razli¢ico z motorjem)

St.na Opis
sl. fll, stran 3
1 Uvlecenje markize
2 Ustavitev
3 lzvlecenje markize
4 Vklop/izklop LED-osvetlitve (dodatna oprema)
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Upravljanje markize PW3800

Gumbi stenskega stikala (dodatna oprema)

St.na Opis
sl. fll, stran 3
1 Uvlecenje markize
2 Ustavitev
3 lzvlecenje markize
4 Vklop/izklop LED-osvetlitve (dodatna oprema)

7 Upravljanje markize

Upostevajte varnostna navodila v razdelku pogl. , Varnostni napotki” na strani 210.

7.1 Napotki glede mesta postavitve vozila

kiza izvleCena, mora biti na vseh straneh od drugih predmetov ali vozil
odmaknjena vsaj 40 cm.

OBVESTILO!

* Vorzilo postavite tako, da na blago ne bo padal odpadni material
(veje, listje in podobno).

* Zmarkize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odrgnin,
madezev in plesni.

OPOZORILO! Nevarnost poskodb.
Upostevajte zadostno razdaljo do predmetov ali drugih vozil. Ko je mar-

7.2 Izvle¢enje markize

Izvleéenje razlic¢ice z rocico
» Rocica se mora zaskociti v drzalu markize (sl. E 1, stran 3).
» Vrtite rocico, dokler ni markiza izvle¢ena v zelenem polozaju (sl. E 2, stran 3).

» Zavrtite rocico za pribl. 1/4 obrata nazaj, da napnete blago.
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PW 3800 Upravljanje markize

OBVESTILO! Pazite, da ni¢esar ne poskodujete.

Blago markize ob robovih ne sme biti poveseno, temve¢ mora biti na
vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko drgne ob roke in
poskoduje.

Pri dolgih markizah je lahko blago poveseno na sredini.

» Snemite rocico z drzala na markizi (sl. ﬂ 3, stran 3).

Izvleéenje razli¢ice z motorjem

NASVET

Samo za upravljanje z daljinskim upravljalnikom:

¢ Ko zazenete vozilo, se markiza samodejno uvlece. Med premika-
njem vozila je markiza blokirana in je ni mogoce izvleci.

* Sprejemnik enkrat zapiska, ko se vklopi.

* Na delovanje daljinskega upravljalnika lahko vplivajo motnje zaradi
delovanja druge naprave v blizini, ki uporablja isto frekvenco.

* Daljinski upravljalnik naj bo med voznjo spravljen na varnem mestu.
Magnet v drzalu ne prenese mocnih vibracij, denimo zaradi mo¢-
nega zaviranja.

» Pritiskajte gumb V., dokler ni markiza izvle¢ena v zelenem polozaju.

Blago markize ob robovih ne sme biti poveseno, temve¢ mora biti na
vseh mestih napeto. Ce je blago poveseno, se lahko drgne ob roke in
poskoduje.

Pri dolgih markizah je lahko blago poveseno na sredini.

® OBVESTILO! Pazite, da ni¢esar ne poskodujete.

7.3 Uvlecenje markize

OBVESTILO!
¢ Markizo uvlecite le, ¢e na blagu ni odpadnega materiala (vej, listja in

podobnega). V nasprotnem primeru se lahko markiza poskoduje.

* Zmarkize odstranjujte umazanijo, da preprecite nastajanje odrgnin,
madezev in plesni.

* PriuvleCenju markize pazite, da se vanjo ne bodo zapletle veje ali
drugi predmeti.

o Ceje markiza uvleCena, ko je mokra, jo izvlecite in pustite, da se
blago posusi, ko bo to mogoce. Ce ostane mokro blago dlje ¢asa
zvito, se bo zacela nabirati plesen, barve pa lahko zbledijo.
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Upravljanje markize PW3800

» 7 blaga odstranite odpadni material (veje, listje ali podobno).

Uvleéenje razlic¢ice z roéico
» Zgornji konec rocice mora zaskoditi v drzalu markize (s!. 1, stran 4).
» Vrtite rocico, dokler ni markiza do konca uvle¢ena (sl. ﬂ 2, stran 4).

» Pred zacetkom voznje se prepricajte, ali je markiza do konca uvleena. Glavno
vodilo mora biti tesno ob ohisju.

» Snemite rocico z drzala na markiz (sl. 3, stran 4).

Uvleéenje razli¢ice z motorjem
» Pritiskajte gumb A dokler ni markiza do konca uvle¢ena.

» Pred zacetkom voznje se prepricajte, ali je markiza do konca uvle¢ena. Glavno
vodilo mora biti tesno ob ohisju.

7.4 Nastavljanje naklonskega kota

NASVET
Pri nastavljanju opor je mogoce zmanjsati naklonski kot, glejte pogl.
.Nastavljanje opor” na strani 216.

» Nastavljajte matico, dokler ni nastavljen zeleni naklonski kot markize (sl. | 1,
stran 4).

7.5 Nastavljanje opor

Postavitev opor

» Desno oporo v sprednjem pregrinjalu potisnite do konca skupaj, da jo boste
lahko prosto premikali (sl. &, stran 5).

» Obrnite desno oporo na stran (sl. E, stran 5).

» Zlozite desno oporo in jo postavite na tla (sl. [, stran 5).
» Oporo nastavite na zeleno visino (sl. [, stran 6).

» Dvignite roc¢aj opore, da jo fiksirate (sl. [}, stran 6).

» Na enak nacin iztegnite $e drugo oporo.
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PW 3800 Upravljanje markize

Postavljanje opor na tla

OPOZORILO! Nevarnost poskodb
*  Opore postavite samo na trdno podlago.
e Zavarujte opore, da ne bodo zdrsnile.
» Opore postavite navpi¢no pod glavno vodilo.
» Opore zavarujte s klini (sl. ﬂ stran 6).
» Eno oporo postavite nekoliko nizje, da bo glavno vodilo nekoliko pod kotom.
Tako bo dez lahko brez tezav odtekal (sl. m stran 7).
Pritrjevanje opor na vozilo

Markizo lahko pritrdite neposredno na vase vozilo, ¢e ste ze montirali zapahe za
opore.

» Potisnite pokrov zapaha navzgor (sl. [, stran 7).

» Opore vstavite v zapah (sl. m stran 7).

» Potisnite pokrov zapaha navzdol (sl. m stran 7).

» Eno oporo postavite nekoliko nizje, da bo glavno vodilo nekoliko pod kotom.
Tako bo dez lahko brez tezav odtekal (sl. m stran 7).

Vstavljanje opor
Sprostite opore iz pritrdilnih elementov (kline ali zapahe na vozilu).
Zlozite rocaj desne opore, da jo sprostite.

Opore potisnite do konca skupaj.

Obrnite desno oporo v glavno vodilo.

>
) o
>
» Zlozite desno oporo.
>
» Potisnite spodnji del desne opore v zapah glavnega vodila.
>

Na enak nacin uvlecite Se drugo oporo.

7.6 Nastavljanje razlicice z motorjem

NASVET
Motor je Zze vgrajen v navijalno cev.
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Cistenje in nega PW3800

» Ce se markiza vec ne zapre ali odpre do konca, nastavite motor (sl. |, stran 8 na

sl. m stran 9).

7.7 Zamenjava baterij v daljinskem upravljalniku in
stenskem stikalu (dodatna oprema)

NASVET
Ce se LED-lu¢ka na daljinskem upravljalniku ve¢ ne prizge, ko pritisnete
katerega od gumboyv, je baterija v daljinskem upravljalniku prazna.

» Odprite ohisje (sl. 1, stran 10).

» Staro baterijo vzemite iz drzala.

» Vstavite novo baterijo (tipa CR2450 za daljinski upravljalnik, tipa CR2430 za
stensko stikalo, sl. 2, stran 10) v drzalo, pozitivni priklju¢ek pa naj bo obrnjen
navzgor.

» Zaprite daljinski upravljalnik oziroma stensko stikalo.
f&‘ Varujte vase okolje!
‘.;w Akumulatorji in baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke.

&Y Okvarjene akumulatorje ali izrabljene baterije oddajte pri trgovcu ali na
zbirno mesto.

8  Ciséenjeinnega
8.1 Ciséenje

* Markize nikoli ne Cistite z visokotlacnim cistilnikom.
* Zaciscenje ne uporabljajte agresivnih Cistil ali trdih predmetov, saj
lahko poskodujejo izdelek.

® OBVESTILO! Pazite, da ni¢esar ne poskodujete.

» Ves odpadni material (veje, listje ali podobno) odstranite z blaga markize, da pre-
precite nastajanje odrgnin, madezZev in plesni. Markiza se lahko poskoduje tudi,
ko je uvlecena.
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PW 3800 Cis¢enje in nega

» Redno Cistite blago markize, da odstranite prah in umazanijo:

8.2

Za ¢is¢enje uporabite vodo s 30 ml detergenta in 30 ml belila v 10 litrih vode.
Cistilno teko&ino nanesite na blago in pustite delovati pet minut.

Nato temeljito sperite s Cisto vodo.

Preverite, ali ste sprali ves detergent z belilom. V nasprotnem primeru se
blago lahko poskoduije.

Pocakajte, da se blago posusi.

NASVET

Proizvajalec priporoca:

Za cis¢enje blaga uporabite Cistilo za markize Dometic (referen¢na
$t. 9600000165, na voljo pri vasem servisnem partnerju).

Mazanje

» Po potrebi namazite zglobe markize s parafinskim voskom, teflonskim ali silikon-
skim oljem.

8.3

Pregledovanje

OPOZORILO!
Markize ne uporabljajte, ¢e jo je treba nastaviti ali popraviti.

Ce opazite poskodbe, se obrnite na servisnega partnerja v vasi drzavi
(naslovi so navedeni na hrbtni strani navodil).

» Markizo redno pregledujte, Ce je kje neuravnoteZena ter obrabljena in ¢e so
pomembnejsi deli morda poskodovani.

» Na markizi redno pregledujte:
- Je blago neposkodovano?

So rocice in glavno vodilo neposkodovani in ne kaZzejo znakov obrabe?
Se markiza pravilno zapira?
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Cistenje in nega PW3800

8.4 Privijanje vijake na zadnjem tecaju

Po prvih obremenitvah je treba vijake na zadnjem tecaju znova priviti:
*  po prvem dopustu, ko ste markizo uporabili;

*  po 20000 km voznje ali $estih mesecih po vgradnji markize (kaj od tega nastopi
prej).

Vijake na zadnjem tecaju je treba preveriti ob rednih servisih pregledih vozila.

Za privijanje vijakov se obrnite na vaso servisno sluzbo.
Navodila za servisiranje (sl. [f], stran 10)

OBVESTILO!
Roki markize morata biti razbremenjeni. S tem preprecite neustrezen pri-
vijalni navor vijakov.

» Nekoliko dvignite glavno vodilo, da razbremenite tecaj.

» Vijake privijte z navorom 15 -25 Nm.

8.5 Krpanje majhnih lukenj v blagu
Majhne luknje in mesta, s katerih je odstopil premaz, lahko zakrpate sami:

» Zbombazno krpo premazite predel okrog poskodovanega mesta z majhno koli-
¢ino tekocega vinilnega obliza (referen¢na $t. 9103104018, na voljo pri vasem
servisnem partnerju).

v Tekodi vinilni obliz raztopi premaz. Premaz zapre luknjo, ko se posusi.

» Preden uvlecete markizo, pocakajte, da se ta predel posusi.
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9 Odpravljanje tezav

NASVET

Odpravljanje tezav

Ce tezave ne uspete odpraviti s pomocjo tabele v nadaljevanju, se
obrnite na servisnega partnerja v vasi drzavi (naslovi so navedeni na

hrbtni strani navodil).

Napaka Morebiten vzrok

Motor se ne odzivana  Baterija v daljinskem

ukaze iz daljinskega upravljalniku je prazna.

upravljalnika.

Daljinski upravljalnik ni
vec ali je napac¢no
nastavljen za motor.

Ni napajanja

Motor je pokvarjen.

10 Garancija

Predlagani ukrep za odpravo
napake

Na kratko pritisnite gumb A ali v
Ce se LED-lu¢ka na daljinskem
upravljalniku ne prizge, je baterija
prazna.

Zamenijajte baterijo; glejte razdelek
pogl. ,Zamenjava baterij v daljinskem
upravljalniku in stenskem stikalu
(dodatna oprema)” na strani 218.

Znova programirajte daljinski
upravljalnik; glejte navodila za
montazo.

Preverite elektri¢ne prikljucke.

Ro¢no uvlecite markizo (sl. [, stran 11)
in se obrnite na servisnega partnerja
v vasi drzavi.

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek
vadny, kontaktujte svého specializovaného prodejce nebo pobocku vyrobce ve vasi
zemi (adresy jsou uvedeny na zadnfi strané navodu).

K provedeni opravy nebo zaru¢niho servisu musite zaslat nasledujici dokumentaci:

e kopii Uc¢tu s datem zakoupent,

* uvedeni dlvodu reklamace nebo popis vady.
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Odstranjevanje PW3800

11 Odstranjevanje

» Embalazni material odloZite na primernem mestu za zbiranje odpadkov za reci-

klazo.
= Ko dokonéno prenehate uporabljati napravo in jo nameravate zavredi, se
- ) J
}A o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najblizjim sredisCem za zbira-
—0

nje odpadkov za reciklazo ali pri svojem trgovcu.

12  Tehnicni podatki

PerfectWall PW 3800
Sirina: 4m ‘ 45m ‘ 5m ‘ 55m ‘ 6m
lzvle¢eno: 2,7m
Masa: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53kg | 57kg
12 voltni motor
Priklju¢na napetost: 12V=(11-15V)
Jakost toka: 7A
Izhodna moc¢: 84 W
Navor: 35Nm
Pregled/certifikat:
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MPOEIAOMNOIHZH!
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1

EmreéAynon Twv cuuBoAwv

MPOEIAOMNOIHZH!
Ymodeign ac@alegiag: H un 1ipnon umopei va £xer wg
amotéAeopa Bdvato | cofapols TPAUUATIOUOUG.
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MPOZOXH!
H pn thpnon ptropei va éxel wg ammoTéAeapa UAIKEG {nUIES Kal
EMTITWOEIG OTN AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

YMNOAEI=H
ZUUTTANPWUATIKA OTOIXEI YIO TO XEIPIGUO TOU TTPOIOVTOG.

2 Y1rodeigeig ao@aleiag

Tnpeite TiIg TpOoPBAeTTOEVEG OB NYiES Kal TTpoiTTO0éTEIG AT PaAeiag, TTou
KaBopi{ovTal a1rd TOV KATOOKEUNOTH TOU OXAMATOG Kal I0XU0UV yid Ta
OUVEPYEIO QUTOKIVATWYV.

2TIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTHG eV avahapBavel kauia

€uluvn yia {nuI€G:

e ZnuIEG OTO TTPOIGV AdYyw PNXAVIKWYV ETTIOPACEWYV Kal AavBaauévng Tdong
ouvdeong

*  MeTaTpoTTég OTO TTPOIOV XWpPIG TN pNTH AdEIa TOU KOTAOKEUAOTH)

*  Xpnon yia GAAoug oKOTTOUG aTTO OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiES

MPOEIAOMOIHZH!
» Tlpiv EekiviioeTe TNV 00yNON, TTPETTEI va BERAIOVEDTE OTI N

TEVTA €XEI KAEIOEI EVTEAWG. MNV PUETAKIVEITE TTOTE TO OXNMA PE TNV
TEVTA AVOIYUEVN.

*  Mnv odnyeite TTOTE pE TN PavIBEAQ KpEPOAOUEVN. AQaIpEiTe
TTAVTA TN JaviBEAQ TTPIV EEKIVAOETE TO OXNUQA.

*  Mnv odnyeite TOo OXNUa €av To TTaVi €€l TTABEI CNUIEG N £XEI OKI-
oTeil, akdun Kal €av n Tévta gival KAeiopévn owaTd. O1 Bpayioveg
NG TEVTAG cuyKpaTouvTal aTrd 1O TTavi. EAv To TTavi okioTei KaTd
TN didpkela TNG odrynong, N Tévra Ba TeTayTei Eagvika TTpog Ta
£Ew. AUTO PTTOpPET Va £XEI WG ATTOTEAEGUA 0ORAPOUG TPAUNATI-
OMOUG. ZTEPEWVETE TNV TEVTA KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE VA YNV
MTTOPEI va avoifel atréToua Kal atTpOCEVaA KATA TNy odrynan.

*  Mnyv avoiyete TNV TEVTa KATd TN dIAPKEIA TNG 00 yNoNG.

* Mnv avoiyeTe TNV TEVTA PE I0XUPOUG AVEUOUG ) XIOVOTITWON.

*  Otav avauévovtal iIoxupoi avepol, duvatr Bpoxr A XIovoTITwan
KAgiveTe TNV TévTO.
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Ymodeitelg aopaAeiag

Mpooéte va un padeutei vepod ) TAyog eTTAVW OTO Travi. Alago-
PETIKA N TEVTA PTTOPEI VA UTTOOTE {NWIA 1} va OTTACOUV Ol Bpaxi-
OVEG TNG Kal va TTpokAnBouv e€aitiag autou coBapoi n
Bavarn@opol TPAUUATIOUOI.

Mnv TTAno1adete TNV TévTA

— €AV EUEIVE AVOIKTA, EVW £TTVEQV IOXUPOI AVEUOI,

— €Qv €TTAVW TNG €XOUV oXNUATIOTEI AINVOUAEG veEPOU,

— €4V €TTAVW TNG €XEI CUCCWPEUTEI XIOVI,

— €Qv TO TTavi TNG TEVTAG TTAPOUCIAdel EvTovn pUTTAVOT.

2€ TETOIQ TTEPITITWAN N TEVTA PTTOPEI va PETAKIVNOE aTTpo-
OMEva, va yivel aoTabnig Kal va oTpafwael i va oTTaaoel.

Moévo ékdoon pe potép: Edv 1o KaAwdio olvdeong TNG TEVTAG
£XEI UTTOOTET CnuId, TTPETTEI VO AVTIKOTOOTOOE atTd €18IKEUPEVO
TEXVIKO.

Movo ékdoon pe potép: MNpiv kKaBapioeTe TO dXNUa OTNV TTEPI-
oxn TNG TévTag 1} TNV idla TNV TEVTA, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV NAE-
KTPIKN Tpopodoaia atrd Tov dIaKATITN.

Mnv aprivete avemiTpnTn TNV TéVTa, OTAV £ival avolypévn. KAei-
VETE TNV TEVTA, OTAV QEUYETE ATTO TO XWPO 0TABUEUONG.
AlatnproTe atToéoTaon ACPAAEiag ATTO TNV TEVTA, OTAV XPNOIKO-
TTOIEITE YKPIA i avoIXTH QWTIA. TO TTavi UTTOPEi va UTTOOTEI {NUIEG
atd T BepudTNTa ) VA TTIACE QWTIA.

AuTtr) n ouokeun ptropei va xpnoipotroinBei atrd maidid nAikiog
8 eTwv Kal Avw KaBwG Kal atrd ATOUA JE HEIWUEVEG OWUATIKEG,
a100NTNPIAKEG ) voNTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIYN EUTTEIPIAG KAl
yvwong, utré Tnv TpoutréBean 6T TTapakoAouBoulvTal 1 £xouv
0100y BOei TTWG va XPNOIKOTIoIOUV TN CUCKEUN JE ao@AALIa Kal
yvwpi¢ouv Toug KIvOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV.

Movo ékdoon pe HoTéEP: O1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG Bev gival
TTaiyvidia.

To TnAexXeIpIOTAPIO TTPETTEI VO QUAGCOETAI HOKPIA aTTd TA TTaI-
O14. Mnv aervete Ta TTaIdIG va TTaiouv e TO SIOKAOTITN TOiXoU
(TTPOQIPETIKO €EAPTNHA).

Ta Taudid TPETTEN va €TTITNPEOUVTAI, VIO va dlac@alideTal 0TI dev
TTaifouV JE TN OUCKEUN.

MPOZOXH!

Mapkd&peTe TO AUTOKIVOUUEVO 1] CUPOUEVO TPOXOOTTITO OE
onueia, ota otroia d¢v gival duvaTdv va TTECOUV ETTAVW OTO
TEVTOTTAVO Eva owpaTa (KAadId, GUAAO KATT.).
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226

To 1avi TNG TEVTAg dev ETITPETTETAI VO KPEUETAI KAVOVTAG «KOI-
Nd» oTa akpa, aAAd TTPETTEl va TTAPAPEVEI TTAVTOTE TEVTWEVO.
Edv 10 TTaVi KpEpETAI, UTTOPET Va TPIRETAI ETTAVW OTOUG Bpayio-
VEG Kal va @Bapei.

> € JOKPIEG TEVTEG TO TTAVI OEV ETTITPETTETAI VA KAVEI KKOIAIG» OTN
Méan.

KAgivete TNV TéEvTa HdVO OOV dEV UTTAPXOUV EEva CWHATA
ETTAVW OTO TEVTOTTAVO (KAQDIA, UAAQ KATT.). AIQQOPETIKA N
TEVTA PTTOPEI va UTTOOTEI CnUIG KOTA TO KAEIOIUO.

AlatnproTe TNV TévTa KaBapr atrd {Eva owuaTa, WOoTE Va aTTo-
@elyovTal Ta ydapaipara, ol AekESEG Kal n yoUxAa.

Otav n Tévra gival uypn, EMTPETTETAI VA KAEiveTal HOvVO yia
Aoyoug ao@aAeiag. Avoitte TNV Kal TTAAI AQUECWS TO CUVTOUO-
TEPO dUVATOV. AIGPOPETIKA UTTOPEI va OXNUATIOTOUV ChEia
MoUXAQG ) AekEDEG Kal TO Xpwua PTTopEi va EeBwpldacl.

Mnv AuyiCeTe TTOTE TTPOG Ta KATW TOUG Bpaxioveg TnG TEVTAG 1) TO
KAAUpMQ, yia va @Uyel To vepd eTavw aTrd Tnv Tévta. H Tévta
MTTOPEl va oTpaBwael Kal va un Asitoupyei TTAéov owoTd.

Mnv KpeUATE QVTIKEIJEVA ETTAVW OTNV TEVTA 1] ETTAVW OTO UTTPO-
oTIvO KAAUUHA Kal GTOUG BPaxioveg TnNG TEVTAG.

Mnv xpnoiyoTtrolgite oTTpél (T1.X. EVTOUOKTOVA f OTTPEI HAAAIWV)
KOvTa oTnv TévTa. To Travi utropei va AepwOei ) va TTpokAnBei
atmmwAegia TG udpoaTTwONTIKAG Tou 1IB16TNTAG.

Edv petd ammd tnv ToTToB£TNON TNG TEVTAG OEV UTTAPXE! ETTAPKNG
€AeUBEPOG XWPOG ETTAVW ATTO TNV TTOPTA, N TTOPTA Ba TTPETTEI va
TTOPAPEVEI KAEIOTH KATA TO Avolyua A TO KAEIOIYO TNG TEVTAG,
WOTE VA ATTOTPETTETAI N ETTAPR TNG TTOPTAG UE TOUG Bpaxioves i
TNV UTTPOCTIVI p&fRdo.

O armaitoupevog eAeUBepPOG Xwpog e€apTdaTal atrd Tov TUTTO TNG
TOPTAG (TTAATOG TTOPTAG, OTPEPOMEVN ) TUPOUEVN TTOPTA)
KaBwg Kal atrd Tn pubuICHEVN ywvia KAIoNg TNG TEVTAG.



PW3800 Meplexdpeva oCUOKEUOTIAG

3 MeplexOpeEva oUOKEUAOIOG

MooétnTa Ovopacia

1 Tévia
1 MaviBéAa (udvo ékdoan pe paviBEAa)
MaviBéAa €KTaKTNG avaykng (MOVo €kdoaN HE HOTEP)
4 MacoaAdkia
1 TnAexeipioTpio (UOvo €kdoan PE POTEP)

4 MpoalpeTikd e§apTApATA
AiaB£aipog TTpoaBeTog £COTTAICUOG (Oev TTEpIAaUBAvOVTal GTH CUCKEUACIQ):
Ovopuaocia
>e1 TieDown
IudvTeg yia Tn oTEPEWON TNG TEVTAG OTO £€80YPOG
Dometic Light LK120
2T wTIopoU LED pe TnAeXeIpIoTrpIo yia TOTTOBETNON OTOUG BPaxioveg TNG TEVTAG

LED LightStrip
Awpida pwTtiopou LED diaBéoiun og didgopa Yrkn yia ToTTo8éTnon oTnv KATw
TIAEUPd TNG TEVTOG

LED Profile

dwTioTik6 LED d1a6éo1po o€ didgopa Prkn yia ToTro8ETnan oTnv KATw TTAEUPd Twv
TEVTWV TOiXoU

KaBapioTikd Tévrag
Ei8i1k6 kaBapIaTIKO TEVTAG

Z €T ETMOKEUAG
MTTdAwPQa ETTIOKEUAG TEVTAG

AIOKOTITNG TOiXOU
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5 MpoBAeTépEVN XPRAON

H tévta PerfectWall PW 3800 eival katdAAnAn yia TOTTOBETNON 0€ QUTOKIVOU-
Meva ) cupduEVa TPOXOOTTITA.

H tévta emTpETTETAI VO XPNOIUOTTIOIEITAI HOVO OC0 TO OXNMA TTAPAUEVEI OTAD-
MEUUEVO.

6 TeXVIKN TTEPIYPOAPR

O1 tévreg PerfectWall PW 3800 diaTiBevtal g £€kdoan Pe HOTEP 1) 0€ €kdoaon
ME paviBEAa.

H ékdoon pe potép pTTopEi va avoigel kal va KAgioe! e €éva JoTép, To OTToio
eAEyxeTal HEOW TNAEXEIPIOTNPIOU A BIAKOTITN TOIXOU (TTPOAIPETIKO EEAPTNHA).

H ékdoon paviBéAag ptropei va avoitel kal va KAgioel e paviBéAa.

H tévTta gival auto@epouevn. Ta EVOWUATWHEVA UTTOCTNPIYUATA UTTOPOUV VO
TOoTT00€TNOOUV GTO TTAdI TOU OXAUATOG 1} OTO £80QPOG, VIO VA UTTOOTNPICOUV TO
UYog TNG MTTPOCTIVAG pdpdou.

Zrolxeia Xe1pIooU Tou THAEXEIPIOTNPIOU (MOVO Yia ékdoon UE MOTEP)

®éon oTo ’
ox. [, oeAisa 3 Ovopaoia
! KAegioipo g Tévtag
2 1ot
3 AvOIyHa TNC TEVTOC
4 Evepyotroinon / atrevepyotroinon gwtiopot LED (Trpoaipe-

TIKO)
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Z1olxEia XEIpIoHOU TOU SIAKOTITH TOiXOU (TTPOAIPETIKO £€ApTNHA)

Oéon oT0

ox. Hl, oeAisa 3 OVOHACTC
1 KAgioipo tTng TévTag
2 21oT1T
3 Avolyua Tng Tévrag
4 Evepyotroinon / atmrevepyotroinon gwTtiopou LED (Trpoaipe-

TIKO)

7 XeIpIOHOG TNG TEVTAG

Mpooégte etTiong TG 0dnyieg aocpaAciag aTo KepdaAaio «YTTOdEiEeIG aopa-
Aeiog» oTn oeAida 224.

71 Ytodeieig yia Tn 0€on Tou OXAHATOG

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog TpaupaTiopou.
Al0TNPAOTE APKETA aTTOOTACH 1T AVTIKEIMEVA ] GAAa oxruaTa. H

avolypévn Tévra Ba rpéTrel va €xel EAdyIoTn amoéaTacn 40 cm atmd
AAAa avTIKEipEVA Kal oxrpaTa TTPOG OAEG TIG TTAEUPEG.

MPOZOXH!
» [Mapkdpete 10 dxNua Katd T€TOI0V TPOTTO, WOTE TTAVW OTO

TEVTOTTIAVO VA PNV JTTOPOoUV va TTEoouV Eéva owpaTta (KAadid,
@UAAQ KATT.).

* AiatnpraoTe TNV TévTa kaBapr ammo Eéva owuaTa, WOTE VA ATTo-
pevyovTal Ta YOapaiuaTa, ol AekESEG Kail n HoUXAQ.

7.2 Avolyua TnG TEVTag

Avolypa TnG ékdoong pe HaviBEAa
> TTepewoTe TN paviBéha otnv utrodoxn Tng Tévtag (ox. H 1, oehida 3).

» [upioTe TN gaviBEAa, YEXPI va avoitel n TévTa atnv emOuunTA B€on
(ox. H 2, oeAida 3).
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» [upioTe TN paviBEAa TTEPITTOU KATA £va TETAPTO PIOG TTEPIOTPOPHG TTPOG TA
Tiow, yia va TEVTWOEI To TTavi.

MPOZOXH! NMpoooxn oTig {nHIEG.

To mmavi TnG TEVTag OEV ETTITPETTETAI VA KPEUETAI KAVOVTAG «KOIAIG»
oTa AKPA, AAAG TTPETTEI VO TTAPAPEVEI TTAVTOTE TEVIWUEVO. Edv TO
TTavi KpEPETAI, PTTOPET va TpiBeTal ETTAVW OTOUG Bpaxioves Kal va
@Oapei.

2€ YOKPIEG TEVTEG TO TTaVi OEV ETTITPETTETAI VA KAVEI «KOIAIG» OTN
péon.

» BydAte Tn paviBéla atmé Tnv utrodoxr Tne téviac (ox. [ 3, oeAida 3).
Avolypa Tng £€kdoong HE HOTEP

YMNOAEI=H

Moévo yia AsiToupyia pHe TO THAEXEIPIOTHPIO:

* Orav 10 6xnua ekkivnBei, n T€via paleletal autéuara. Ooo 10
Oxnua AsiIToupyei, N TEVTa TTAPAUEVEI aCPANITUEVN Kal OEV
MTTOPEI va avoigel.

* O 0¢KkTNG NxEi pia @opd, étav gival evepyoTToINUEVN.

* H Aeimoupyia Tou TNAEXEIPIOTNPIOU PTTOPE VO ETTNPEQCTEI ATTO
TTapePPOAEG, dv aTo dpeco TTEPIBAANOV UTTAPXEI GAAN
OUOKEUI, TTOU XpNOIMOTTIOIEl TNV id1a ouxvoTnTa.

*  DUAAGETE TO TNAEXEIPIOTAPIO OE QOPAAEG EPOG KATA TNV 0OI-
ynon. O payvitng atn BAkn &¢v gival oxedIAOPEVOG VIO I0XU-
poUG Kpadaououg, OTTWG EAPVIKO PPEVAPIOUA.

> MMiéoTe 10 TAKTPO V/, EXPI Va avoi&el n Tévta otnv €mBupnth B€on.

MPOZOXH! NMpoooxn oTig {nHIéG.

To Tmavi TnG TEVTaG OEV ETTITPETTETAI VA KPEUETAI KAVOVTAG «KOIAIG»
OoTa AKPA, AAAG TTPETTEI VO TTAPAPEVEI TTAVTOTE TEVIWUEVO. Edv TO
TTavi KpEPETAI, UTTOPET va TpiBeTal ETTAVW OTOUG Bpaxioves Kal va
POapei.

2€ HOKPIEG TEVTEG TO TTaVi OEV ETTITPETTETAI VA KAVEI «KOIAIG» OTN
péon.

230



PW3800 XelpIopdg NG TEVTAg

7.3 KAgiolpo Tng Tévrag

MPOZOXH!

o KAeivete TNV TEVTA HOGVO €QOTOV OEV UTTAPYOUV EEVA CWPATA
EMAVW OTO TEVTOTTAVO (KAQDIA, QUAAQ KATT.). AIGQOPETIKA N
TEVTA PTTOPEN VA UTTOOTEI {NUIA KATA TO KAEIOIUO.

* AlatnpnaoTe TNV TévTa KaBapr atmo Eéva owuaTa, WOTE VA ATTo-
@euyovTal Ta yOAPCidaTa, ol AeKEDEG Kal N HOUXAQ.

*  KaTtd 10 KAEIOIPO TNG TEVTAG TTIPOCEXETE VA N HAYKWOOUV KAQ-
014 1 AAAa avTIKEipEva.

» Edv kAgioeTe TNV TéVTAQ, €VW €ival Bpeyuévn, avoitte TRV Eavda
KAl a@roTE TO UQACHA VA OTEYVWOEI E TNV TTPWTN EUKAIPIAL.
Edv 10 TTavi peivel yia peyaAUTEPO XPOVIKO SIACTNUA TUAIYUEVO
o€ uypr katdoTacon, Ba dnuioupynBei poUuxAa Kal To UPacua
pTTOpPEI Va EEBWPIATEL.

» ATTOPAKPUVETE Ta EEva GwPATA (KAADIA, @UAAQ KATT.) ETTAVW ATTO TO TEVTO-
TTavo.
KAgioipo tng ékdoong pe paviBéla

» YTEPEWOTE TO ETTAVW AKPO TNG paviBEAag oTnv uTTodoxr| TNG TEVTAG
(ox. H 1, oeAida 4).

» [upioTe TN paviBEAa, PéXP! va KAEioel evTEAWG n TEVTA (OX. 2,
oehida 4).

» [piv EexivioeTe, BeBaiwBeiTe 0TI N TEVTA €XEl KAEITEI EVTEAWG.
H pmrpooTtiviy pdRdog TTpéTTel va epapudlel KaAd eTTAVW OTO TTEPIBANUA.

» BydAte Tn paviBéAa atmd tnv uttodoxn TnG TEvTag (o). 3, oghida 4).

KAgioipo tng ékdoong pe potép
» Miéote 7o TAAKTPO /\, péXP! VO KAEIOEI EVIEAWGS N TéVTaL.

» [lpiv Eexivioete, BePaiwdeite 0TI n TEVTA €xel KAEioEl evTEAWS. H ptTpo-
oTIv) paRdog TTPETTEl Va €QApPOCel KOAG eTTévw OTO TTEPIBANMQ.
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7.4 PUOuiIon TNG ywviag kKAiong

YNOAEI=H

Katd Tnv T0TT00£TN0N TWV UTTOGTNPIYUATWY, N Ywvia KAiong YTro-
pei va peiwBei, BA. KeAAalo « TOTTOBETNGN TWV UTTOCTNPIYUATWV»
oTn oeAida 232.

» PuBuioTte 10 TTagIudadi, pExpl va pubuioTei n TEvTa aTnv €mMOUUNTA ywvia
khiong (ox. [ 1, oehida 4).

7.5 Tomro0£TNON TWV UTTOCTNPIYHATWY

ZTEPEWOCT TWV UTTOOTNPIYHATWY

» JUMTTIEOTE EVTEAWG TO O£EI6 UTTOCTAPIYUA OTO UTTPOCTIVO KAAUUKA, Yia va
utropéoete va 1o KivioeTe eAeuBepa (oX. [, oeAida 5).

» MepioTpéyTe To de€16 uTTooTAPIYHa oTo TAGI (ox. [El, oeAida 5).

» [MepioTpéWTe TO OEEIO UTTOOTAPIYHA TTPOG Ta KATW KAl oTNPIETE TO OTO £00-
@oc (ox. @A, oehida 5).

» PuBuioTe To uTooTApIyda oTo emBuunté Uywoc (oX. [, oehida 6).

» [leploTpéWTe TO HOXAS TOU UTTOOTNPIYUATOG TTPOG TA ETTAVW, YIA VA OTO-
Bepotroirjoete 1o uttooTrpiyua (oX. [, oeAida 6).

» AvO0IETe Kal TO GAAO UTTOGTHPIYUA WE TOV idIo TPOTTO.

To1ro0£TNOoN TWV UTTOCTNPIYHATWY OTO £€50(pOg

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog TpaupaTiopou
*  TautrooTtnpiypara TPETTEl va oTnpiovTal JOVO ETTAVW O€ OTA-

Bepd £daPOg.
*  2TABEPOTIOINCTE TA UTTOOTNPIYUATA, WOTE VA YNV MTTOPOUV VO
YAIoTpricouv.

» ToTroBeTAOTE TA UTTOOTNPIYUATA KATAKOPUPA, KATW ATTO TNV UTTPOCTIV)
papdo.

» Y100epoTroioTe Ta utrooTnpiypata pe Tacoahdkia (oX. B, oehida 6).

» PuBuioTe 10 £va uTTOOTAPIYUA Aiyo TTI0 XauNAd, WATE N UTTPoaTIVA paRd0g
va éxel eAa@pid kAion. ‘Etol 6a ptropei va @elyel KaAUiTepa n Bpoxn
(ox. Y, oeAida 7).
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ZTEPEWOT TWV UTTOOTNPIYHATWY OTO OXNpa

MTropeiTe va OTEPEWOETE TNV TEVTA ATTEUBEIOG ETTAVW OTO OXNUA, EQV £XETE
TOTTOBETAOEI TIC AOQAAEIES YIA TA UTTOOTNPIYUATA.

> ITPWETE To KAAUPPA TS ao@BAciag TTpog Ta emmavw (ox. K, oeAida 7).
» MepdoTe Ta uTtooTnpiydata otnv acpdAeia (oX. k. oeAida 7).
> TTPWETE To KAAUPPa TS aoPaAciag TTpog Ta katw (0. Kk, oeAida 7).

» PuBuioTe 10 £va uTtoOTAPIYUA Aiyo TTI0 XOUNAJ, WAOTE N PTTPOoTIVA pdRdog
va £xel eAa@pid kAion. ‘ETol Ba ytropei va gelyel kaAuTtepa n Bpoxn
(ox. (B, oeAida 7).

KAgiolyo Twv utrooTnpIypatwy

» AUOTE Ta uTTOOTHPIYUATA aTTO T EEAPTAMATA OTEPEWONG (TTACCOAJKIA 1
a0QAAEIEG OTO OXNUA).

A\

MeploTpéWTe TO HOXAG TOU BEEIOU UTTOOTNPIYUATOS TTPOG TA KATW, YIA VA
AOOKApPETE TO UTTOOTHPIYHA.

JUUTTIEOTE EVTEAWG TO UTTOOTHPIYHA.
AvadITTAWOTE TO B€EIO6 UTTOOTAPIYUA TTPOG TA ETTAVW.

MepioTpéwTe 1O H€CI6 UTTOOTAPIYUA PHEGA OTNV PTTPOCTIVA PARSO.

YyYYyYYVvYYy

2TTPWETE TO KATW TPAMA Tou SEEI0U UTTOOTNPIYUATOG HECA OTNV OOPAAEIX
TNG UTTPOCTIVAG paRdou.

\

KAgioTe kal To AAAO uTTOOTHPIYMO PE TOV iB10 TPOTTO.

7.6 PUOupIon TG é€kdoong Ye PoTépP
YMNOAEI=H
To poTép €ival TOTTOBETNPEVO €K TWV TTPOTEPWVY OTOV AEova Tou
TEVTOTTOVOU.

» Edv n tévra dev ptropei TAEov va KAgigel 1) va avoigel evieAwg, pubuioTe
10 potép (ox. B, oeAida 8 éwg ox. M, oeAida 9).
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7.7 AVTIKOTAOTAOON TWV MTTATAPIWY TOU TNAEXEIPIOTN -
Piou Kal TOU SIAKOTITN TOiXOU (TTPOIPETIKO £§Ap-
TNHa)

YMNOAEI=H
Edv n Auxvia LED Tou TnAexeipiotnpiou dev avapel apou EXETE
TTaTACEI £€va aTTd Ta TTAAKTEA, N UTTATAPIO TOU TNAEXEIPIOTNPIOU
gival adeia.

» AvoiEte TO TTEPIBANUA (OX- 1, ogAida 10).
» BydAte Tnv TaAid ptratapia atrd tn Okn TNG.

» TomoBetrioTe pia kaivoupyia ptratapia (Tutrou CR2450 yia 1o TnAEXEIpI-
oThpIo, TuTTou CR2430 yia Tov 81akTTTN TOiXOU, OX. 2, oeAida 10) oTn
OnKn pe 10 BETIKG AKPODEKTN OTPAPUEVO TTPOG TA ETTAVW.

» KAgioTe 10 TNAEXEIPIOTAPIO A TOV BIOKATITN TOiYXOU.

fk\ MpooTaréywTe TO TTEPIBAAAOV!
O1 TaAIEG pTTaTapieg Oev ETITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA GKOUTTIOIO
&¥ 10U omiTioU!
Tig xaAaopéveg Kal TIG AdeIEG PTTATAPIEG TTPETTEI VA TIG TTAPAdIOETE
Tiow oTa KAaTAAANAa onueia GUANOYAG.

8 KaBapiopég kal @povTida

8.1 KaBapiouog

MPOZOXH! NMpoocoxn oTig {nHIéG.

*  Mnv kaBapileTe TOTE TNV TEVTA E CUOKEUN KABapIouoU uywn-
ANG TTiEongG.

* Mn xpnoiyoTToIEiTE YyIa TOV KaBapioud TPIRIKA KaBapIoTIKA
Méoa 1} oKANPA avTIKEIPEVA, BIOTI UTTOPEI VO TTPOKAAEGOUV
{nuid oTO TTPOIOGV.

» A@aipéaTe Ta Eéva cwpaTa (KAadId, UAAQ KATT.) ETTAVW OTTO TO TEVTO-
TTavo, YIa va aTToTPaTToUV TUXOV yOOapaiuaTa Kal AekEDEG KaBWG Kai N
onuioupyia pouxAag. ‘ETal atrogelyetal €TTiong n mOavOTNTA VA TTPOKAN-
BouUv {nuIEG aTNV TEVTA KATA TO KAEITIWO.
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» KaBapifete TO TEVTOTTIOVO TAKTIKA YA VO QEUYOUV Ol GKOVEG Kal Ol pUTTOL:

— Ta 10 oko1té autd xpnoipotroiiote 30 ml atropputravTikd kai 30 mi
AeukavTikd o€ 10 Aitpa vepod.

— ZaTrouvioTe pe autod 1o SIGAUMA TO TTavi Kal a@AoTE TO UypPO Kabapl-
OMOU Va eTTIOPACEI YIA TTEVTE AETTTA.

— ZemAUveTe KOAG pe KabBapo vepod.
BepaiwBeite 611 £xe1 EeTAUBET TEAEIWG TO UYPS KABAPITPOU PE TO Agu-
KAVTIKO. AIOQOPETIKA TO TEVTOTTAVO UTTOPEI va UTTOOTET Cnuid.

— AQNROTE TO TEVTOTTAVO VO OTEYVWOEL.

8.2

YNOAEI=H

O KaToOKEUAOTAG OUVIOTA:

Na Tov KaBapIguo Tou TEVIOTTAVOU XPNCIUOTTOIEITE TO KABAPIOTIKO
Teviwv Dometic (kwdikdg 9600000165, diatiBeTal atrd Tov TTi-

ONPo ouvePYATN TNG TTEPIOXNG TAG).

Aitravon

» Edv amaiteital, AITTaveTe TIG apBpwaoeIg TNG TEVTAG PE KEPT TTapaPivng,
AGdI TEQAOV 1] AGdI GIAIKOVNG.

8.3

A

‘EAgyxog

MPOEIAOMOIHZH!

Mn xpnolyoTroleite TNV TévTA, €AV ammaitouvTal puBbuicEeIg A ETTI-
OKEUEG.

Edv dlamoTwoeTte ¢nuIEG, atTeUBUVOEITE O€ évav ETTIONUO CUVEP-
yartn otn xwpa oag (yia Tig d1eubuvoelg, BA. Tiow TTAEUpd Tou
EYXEIPIOiou).

» EAEyXETE TNV TEVTA TOKTIKA YIa TUXOV @B0PpA KAl KOKA KATavour gopTiou
KaBwg Kal yia {NUIEG € ONUAVTIKG £EQPTAMATA.

» EAEyXETE TAKTIKA TNV TEVTA:
— Eival To TTavi o€ dpioTn katdoTaon;
— Eivar o1 Bpayioveg kai n urpoaTivi) paRdog o€ ApIoTN KATAoTOON A
TTapouacidlouv anuadia eOopdg;
— KAgivel cwoTd n TéVTQ;
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8.4 Etravacuo@iin Twv BiIdwyv oTnv dpbpwon wuou

MeTd atré TIG TTPWTEG KATATTOVHOEIG, Oa TTPETTEI va TTavaa@ixBouv o1 Bideg

oTnv dpbpwaon wuou:

e MeTd atrd TIG TTPWTEG BIAKOTTEG, OTIG OTTOIEG XPNOIMOTIOINCATE TNV TEVTA
yia TTpWTN Qopd

e Metd atré odriynon 20000 km A £€1 urveg petd atmod Tnv ToTToBETNON TNG
TévTag (611010 CUUBE TTPWTO)

EmmpocBeTa, o1 Bideg aTnv dpBpwan wuou TTPRETTEN va eAEyXOovTal KATd TV
TAKTIKN] €TTIOEWPNGCN TOU OXMHATOG.

MNa v eravacuo@ign Twy BIdwyv, atmeubuvBeiTe aTOV £TTICNUO CUVEPYATN
TNG TTEPIOXNG OAG.

03nyieg yia 1o oépPig (ox. kB, oeAida 10)

MPOZOXH!
O1 Bpayioveg TNG TEVTAG Oev TTPETTEI va QEPOUV POPTIo. AUTO €ival
ATTaPAITATO, VIO VA NV ETTNPEEACTEI N POTIT GUCQPIENG TWV PIOWV.

» AvVugwaoTe EAAQPWG TNV ITTPOCTIVA PARS0, WOTE va NV QEPOUV YOPTIO
ol apBpwaoelg.

» =avao@igre Tig Bideg e potr 15 — 25 Nm.

8.5 M1TdAwpa HIKPWV TPUTTWYV OTO Travi

Tig MIKPEG TPUTTEG OTO TTAVI ) TO ONWEIA, OTA OTTOIA £XEI APXITEl VO OTTOKOA-
A&Tal n eTTiOTPWON, YTTOPEITE VA TA UTTAAWOETE JOVOG 0AG:

» Me éva BapBakepd Travi eTTaAEIPTE yUPW ATTO TO ONUEIO TTOU £XEI UTTOOTEI
NUIG PIa PIKPr TTooOTNTA UYPNAG KOAAAG BivuAiou (kwdikog 9103104018,
dlaTiBeTal aTTd TOV ETTIONPO GUVEPYATN TNG TTEPIOXAS OAG).

v H uypn k6AAa BivuAiou emdpd ammoouvBeTIKA oTnv emTioTpwaon. Otav oTe-
YVWVEI, N €TTiIOTpWON KAgivel Tnv TpUTTA.

» [pIv KAEIOETE TNV TEVTA TTEPIPEVETE VA OTEYVWOEI EVTEAWG TO CUYKEKPIPEVO
onueio Tou TTaviou.
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9 AvTigeTwTTIoNn BAABWYV

YMNOAEI=H
Edav dev ymropeite va diopBwoeTe TIg BAABES e Tn BorBeia Tou
akO6AouBou TTivaka, atreuBbuvBeiTe o€ évav €TTionuo ouvepydTn
oTn Xwpa oag (yia Tig dieubuvoelg, BA. Tiow TTAeupd Tou EyxEIPI-

diou).

BAGBN

To poTép dev avTi-
Opa OTIG EVTOAEG aTTO
TO TNAEXEIPIOTHPIO.

MOéavn aitia

O1 ptraTapieg Tou TnAe-
XEIpIoTNpiou givai
adeleg.

To TnAexeipioThpIo Oev
gival TTAov puBui-
OMévo 1 Bev givail
OwOoTA PUBUICPEVO WG
TTPOG TOV KIVNTHPA.

Aev uTTApxEl TAON TPO-
@odoaiag

To potép gival eEAATTW-
MaTIKO.

10 Eyyunon

loxUel n vopiun didpkeia eyyunong. EAv 1o TTpoidv £xel EAATTWPATA, OTTEU-
BuvbeiTe 0TO KATAOTNUA TTOU TO AyopACaATE 1) OTAV QVTITIPOCWTTEIQ TOU KATO-
OKEUOOTH OTN XWpa oag (dieublvoeig BAETTE aTnV TTIoOW TTAEUPA TWV

odnyIwv).

Mpoteivouevn AUon

MéoTe olvTopa éva amd Ta TAN-

KTpa A n v Edv 1o LED Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU eV avayel, N
pTrarapia givar adeia.
AVTIKATAOTAOTE TNV UTTaTapia, BA.
KEPAAQIO « AVTIKOTACTACT TWV PTTA-
TAPIWV TOU TNAEXEIPIOTNPIOU KAI TOU
OIaKOTITN TOIXOU (TTPOAIPETIKG £EGP-
TNUa)» oTn ogAida 234.

Emavatrpoypapuatiote To TNAEXEI-
PIOTAPIO, AVATPEETE OTO EYXEIPIOIO
TOTTOBETNONG.

EAEyETe TIG NAeKTPIKEG OUVOEDEIG.

KAgioTe TNV TEVTQ XEIPOKIVNTQ

(ox. B, oeAida 11) kar emiKoIVWVA-
OTE PE évav ETTIONPO CUVEPYATN OTN
Xwpa oaG.
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MNa Tnv eTTe€epyaaia TnG ETTIOKEUNG i AVTiIOTOIXA TNG £yyUNOoNg atraiTouvTal Td
£gNg Eyypaga:

* 'Eva avtiypa@o Tng amodeigng ayopdg Ue TV NUEPOUNVia ayopdg,

* 10 AdYy0 yia TNV UTTOROAN TWV TTAPATTOVWY A HIa TTEPIYPAPH TOU OPAAUQ-
TOG.

11  Amdppiyn

» Av gival EQIKTO va aTTOPPITITETE T UAIKG CUCKEUAOTIAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
KAd0ouG avakUKAwWONG.

?; Edv n ouokeur] Te0¢i opIOTIKA €KTOG AEITOUPYiag, evnuepwOeiTe oTO
)‘_4 KOVTIVOTEPO KEVTPO AVOAKUKAWGONG ] 0Ta €10IKA KATACTAUATA YIA
—0

TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG OTTOPPIYNG.

12  TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

PerfectWall PW3800
MAGTOC: 4m ‘ 45m ‘ 5m ‘ 55 m ‘ 6m
Avolypévn: 2,7m
Bapoc: 43 kg | 46 kg ‘ 49 kg ‘ 53 kg | 57 kg
Motép 12V
HAekTpikn Tédon auvdeong: 12V=(11-15V)
‘Evtaon peuparog: 7A
loxug €€ddou: 84 W
Potmn: 35 Nm
‘EAgyxog/miaToToinon: c €
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